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SHUKRANI

Mwenye kustahiki shukrani zate ni Molo Korimo oliyeniumba

na kuwajaalia wazazi wangu kunizao.

Pili, ningependa kuwatolea shukrani za dhati wosimomizi

wangu katika kazi hi'i: Dkt. Kimani Njogu na Mwalimu Richard

Wafula. Wao, bila ya kufahamu, wamenipulizia shauku ya kuzama

kwenye mabuku ili kuendeleza usomi. Aidha, ninawashukuru kwo

hii.msaada wao wa hali na mali wakati nikiishughulikia kazi

Walikuwa

kuitikia

toyari

hoji

kila wakoti kunipa vitobu vyoo odimu no

zangu nilipowaendea. Licha ya hayo,

waliniongoza, wakanishauri, na kunihimizo niendelee na kozi.

Tatu, ningependa kuwashukuru wahadhiri wote katika Idara

ya Kiswahili na Lugha za Kiafrika, hasa wale walioongoza

masomo yangu

wote

ya Shahada ya Uzamili hata lengo likatimia.

Wengine ninawashukuru kwo utu na kujitoleo kwoo

kulikofanya hali ya Idara kuwa tulivu no mahali panapofoa

kuendeshea shughuli za kiusomi.

Mchango alioutoa Mwalimu Joseph t~aitario si wa kupuuzwo;

Ninampongeza kwa vile alikuwa toyari, kila nilipomwendea,

kusoma na kusahihisha kazi hii na kunielekeza hoso katika

mambo yaliyohusu omali za Wokurio.

Utafiti juu yo amoli za Kiafrika una matatizo mengi.

Moja kubwa ni jinsi ya kukipata hicho kitafutwacho. Sina budi

kuwashukuru sana wozee wote walionisaidia katika kunipa baodhi

yo haya niliyoyaandika. Pia shukrani zangu ni kwa waalimu

wafuatao: Giriama 8usunkwi aliyenisaidia kukusanya data

katika tarafa ya Kegonga wilayani Kuria, Chacha Gisiri

aliyefanya vivya hivyo katika tarafa ya Kehancha, na

8oroyi

Henry
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Kombo aliyehakikisha kuwa nimepata kila nililotaka katika

tarafa ya Ntimaru.

Ningependa kutoa shukrani zangu kwa Chuo Kikuu cha

Kenyatto kwa kufadhili masemo yangu kwa hue mud a wa miaka

miwili. Ihsani waliyenifanyia haikadiriki.

Kamwe sithubutu kuwasahau mke wangu Christine Chacha na

watote wangu Lydia na Jackline niliolazimika kuishi mbali nae

nikiwa nimejivua majukumu ya mume na mzazi. Subira yae

ilikuwa neema kwangu.

Kwo uponde wa upigaji taipu kazi hii, nopendo kumshukuru

alitumia muda wake mwingi kufanyo kazi

za Kigeni

kwa meye

mwenzi wangu David Mutuku Musyimi wa Idaro ya Lugha

amboye hii

mkunjufu.

Mwishe, nawashukuru wale wote ambao kwa njia moja au

nyingine wamepata kuchangio mawazo yaliyomo katika tasnifu

hii. Si rahisi kuwatajo wote kutekana na wingi woo. Kama

kuna dosari, nakiri litakuwa kosa langu na wala si la wale

walionisaidia.
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IKSIRI

Tasnifu hii ni tahakiki ya majigambo ya Wakuria kwa

kutumia mtazamo wa kiisimu. Inakusanya na kuchambua miundo ya

nje na ya ndani iliyomo kwenye mashairi hayo. Inazo sura

tano.

Sura ya kwanza ni utangulizi wo uhakiki katika utofiti

wetu ambapo kumezingatiwa somo la utafiti pamoja na madhumuni,

sababu za kuchagua mada hiyo na upeo wa utafiti. Hali

kadhalika, kumefafanuliwa nadharia za utafiti na kugusia

yaliyoandikwa na wengine kuhusu mada hii. Pia kumetolewa njia

za utafiti ambazo zilitumika katiko kazi hii.

Boado ya kuweka mipako ya tasnifu kotika sura ya kwanzo,

kumetolewa map-lezo ya kijumla kuwahusu Wokuria katika sura ya

pili. Mambo yaliyofafanuliwa hap a ni eneo laD la kijiografia,

historia yao, shughuli za kiuchumi, mfumo wa kijamii, lugha,

na mazingira ya Kijamii na kitamaduni ambayo yalirutubisha no

kuzalisha majigambo. Imebainika kwamba majigambo huwa

yamehimiliwo

wa kiuchumi,

no utamoduni fulani, amoli fulani, mfumo f''uLe nL

na mazingira fulani. Sura hii imeonyesha kuwa

majigambo ni zao la mazingira pamoja na mikakati ya binadamu

ya kuhimili maisha. Pia historia imeyapa mashairi uhai na

mwelekeo.

Katika sura ya tatu kumefanyika tahakiki ya majina ya

majisifu. Kumetolewo maelezo yanayoonyesho namna mbalimbali

za kupata majina katika jamii hii na jinsi yanavyotumika kama

majina ya majisifu. Imeonyeshwa jinsi majina haya ya majisifu

yanavyotumika katika majigambo na ikadhihirika kuwa majina ya

majisifu ni vipashio vya kimsingi katika majigambo. Pia
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majina hay a huundwo kwa vipengele mahsusi vya kifonolojia na

kimofolojia vinavyopatikana katika lughe ya Kikuria. Tofauti

kubwa kati ya rnajigambo ya Kikuria na mashairi ye Kiswahili

iliyojitokeze kotika sure hii ni kuwe mejigembo huwe na

utendaji na hutokea panapo muziki.

Sura yo nne imeshughulikia uchanganuzi wa moshairi ya

majigambo katika viwango vya kifonolojia, kisintaksia, na

kisemant,iki ambapo imeonekana kuwa ushairi huu huwa na miundo

ya nje na ya ndani. Sura hii imebainisha kuwa majigambo huwa

na kanuni za dibaji no hitimisho kama vile kotiko utenzi wa

Kiswahili.

Sura yo tono ni hitimisho la uchonganuzi uliofenywa.

Katika sura hii kumetolewo muhtasori wo kozi yote kw~ juml~

heso ikilenga matokeo uchunguzi, metatizo yoliyomkumbo

mtafiti, no mapendekezo kuhusu kazi yenyewe.

Kwe Jumla, nadharia za umuundo no semiotiki zimefoo

katika kila mojowapo ya sura zilizopitiwa. Jinsi

zilivyoingiliano zimewezesho

fosihi no isimu.

kuoanisho bila shida toolum-e za
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UFAFANUZI WA OHANA

( a) Mtozamo wa Kii simu

Somo 1a utafiti wa tasnifu hii ni "Majigambo ya Kikuria:

Mtazamo wa kiisimu". Katika muktadha wa kazi hii 'mtazamo wa

kiisimu' utatumiwa kureje1ea uhakiki kwa nadharia za kimuundq

na kisemiotiki. Hizi ni nadharia ambazo zimee1emea upande wa

uchanganuzi wa kiisimu yaani uchambuzi wo 1ugha unaofanywa i1i

kuweka wazi vipenge1e vy~ kiisimu vya 1ugha hiyo.

(b) Ma jigambo

Hii ni sanaa ya unenaji i1iyo no utendaji ambayo kwayo

mtu hujinaki kwa kutangaza sifa zake. Majigambo ni sanaa ya

ushairi ambayo hutumia uteuzi maa1um wa moneno i1i kuibua

hisia zinazowaathiri wasiki1izaji na kuwafanya wahisi uchungu

au furaha. Agha1abu majigambo, hosa ya Kikuria, huwa ni

mkusanyiko we sifa mba1imba1i za mtu, ukoo, kabi1a, mnyama au

kitu yakitifu1iwa na

kitu hicho.

mtu mwenyewe au mtu anayemi1iki mnyama au

Katika 1ugha ya Kikuria, jina 1a kijum1a 1a mashairi ya

wasifu ni 'iritoonio' (wingi - amatoonio). Ohona mahsusi ya

majigambo huitwa 'iriibako' (wingi - amoiboko)

zitareje1ewa mara kwa mara katika tasnifu hii.

(0) Majino yo mOjisiTu

Isti10hi hizo

Kirai hiki oha maneno kitatumiwo katika tasnifu hii kwa

maana ya 'praise names'.
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SURA YA KWANZA

1.0. UTANGULIZI

Sanao ni uzuri unaojiibuo kotiko umbo linalosonifiwo,

umbo ambalo mtu hulitumia kuelezeo hisi zinozomgusa no Kutoa

Kielelf!zo au vielelezo vyenye dhono maolum.

tunaweza Kuona Kazi zo sanaa KatiKa nyanja

Kwo

kama

maano hiyo

uchoraji,

uchongaji, fasi hi, ususi, ufinyanzi, muziki, ufumaji, ut er-ez f, ,

no maonyesho. Kila kipengele cha sanaa kinatofautiano no

kingine kwa umbo na matumizi.

Fosihi ni kipengeJe cha sanaa kinachotumia moneno kuumba

huo uzuri wa kisanaa. Inaweza kutozamwa kama kiwakilishi cha

jamii inayohusiko. Kwa maneno mengine, mtu akiifahamu fasihi

ya jamii fulani, basi huyu mtu anaifahamu jomii hiyo kwa kiasi

kiKubwa. Fasihi hugawika katika mafungu mawili: simulizi na

andishi;

michf!zo

ambamo tanzu mbalimbali kama hadithi, ushairi,

ya kuigiza na semi hupatikana. Ni ketika utonzu we

ushairi tunamopota mojigombo.

1.1. MADA YA UTAFITJ

Kozi hii imejishughulisha ne uhakikj wo ushoiri wa

majigambo katika jamii ya Wakuria. Majigambo ni sehemu yo

fasihi simulizi inayopotikona katika mgoo wa ushoiri.

Mojigambo ni sanaa ya unenaji ambeyo ni kielelezo cha fosihi

kwamba Wazungu wolipokuja hawokutambua

Ni bahati

kwamba hiyo

mbaya tu

ilikuwa

ya he-Ii ya juu katika jomii za Kiofrika.

sene e- yo ushoiri na hata wengine kama Burton wakadai kwombo

Woafrika hawana ushairi (Finnegan 1970:26).

Mojigambo yaliyohakikiwo ni yale ya kisimulizi. Sanaa
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hii, hoso pole inopokuwo hoijoondikwo, moneno yoke

hubodilikobodiliko kulingono no sherehe au wokoti

yonopokoririwo. Msonii huwo no uhuru wo kubuni no kuzuo kwa

uteuzi wo moneno, vif'ungu vyo moneno, nohou, urodidi,

mpongilio wo beti, kubodilisho ploti no kadholiko.

Kotiko jitihodo za kuhokiki moshoiri hoyo yo mojigombo

mtaf'iti amejaribu kuibuo vipengele vyo kiisimu kotiko sowia za

kifonolojia, kisarufi no kisemontiki olivyotumia mshoiri ili

kusuka na kuf'uma miundo kotika shoiri lake. Ameangolio ni kwa

nomno goni vipengele hivyo vya kiisimu vinosoidio kuleto

upekee, mnoto, no kuif'onyo lugho yo ushoiri wo mojigombo kuwa

maalum.

1.2. YALIYOANOIKWA KUHUSU MAOA HIT

Moondishi yaliyorejelewo yonaweza kugowika katika sehemu

tatu: yale yanayohusu mashairi yo mojigambo ya jamii nyingine,

yo mashairi ya majigambo yo Kikuria, na moondishi yanayohusu

~ moswoli yo historia no lugha yo Kikuria.

Kuno kazi kodho wa kodha ambozo licha yo kutoo mifono yo

ushajri wo mojigambo katika jomii mohsusi, zimeelezeo nodharia

ya ushoiri huo. Cope (1968) omeondi ke k u sonyo 1a moshoiri yo

majigombo yo Wozulu yanoyoitwa 'Izibongo' . Neno 'Izibongo'

humoonisho 'jinolina moana ya sif'o (wingi), no katiko umojo

la ukoo'. Yule anoyekoriri mojigombo hoyo huitwa ,Imbongi '.

Moshoiri hoya yamejikito kotikomaisho yo kijomii yo Wozulu

hivi kwombo ni vigumu kuyoelewo bilo uf'ahamu wo mf'umo wao we-

kijomii na kitamaduni unaoyopo mwelekeo. Mashairi hoyo

yonookisi si tu maisho yo kijomii boli pio moumbile ya nchi -
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mora kwa mora kunatajwo mojina yo mito, milimo, misitu no

mobonde. Ng'ombe nao wolitojwo kotiko mojigombo hoyo kwa vile

walikuwo mifugo muhimu sa no katika maisha yo Wazulu. Kazi hii

imRkuwa muhimu kwetu kwonj ino ukurubo wo kimoudhui no

majigombo yo Kikuria.

Kunene ( 1971) omeondika juu yo moshoiri yo mOjigombo yo

8osotho. Amezingatio kuwo vitendo vyo kishujoo ndiyo chanzo

cho ushairi wa mojigombo. Kotiko

kutukuzo

jamii hii, mojigombo

ujasiri,yalikuwa

uhodari,

no modhumuni yo vitendo vya

ushupavu no umohiri wa vita. Kunene anasema kuwa

hali kama hizi zilipatikana kutokana no:

(a) vito vyo mora kwo rne r e

(b) mapambono yo mora kwa mora no wanyoma

(c) safari za usosi

(d) maingilio yo ghafla kutafuta ng'ombe

(e) hatari nyinginezo

Inaonekana kuwa moz:ingiro yaliyoji"la uhosamo yolichongio

vikubwo kotik", m0'3tumizi yo mojigambo. Pia Kunene amejadili

miundo mboljmboli inoyojitokezo katika moshoiri hoyo.

Mwelekeo wo mwandishi huyu kotika uchombuzi wo moshoiri ni wo

monufoa kwetu. Anatumia mbinu kama usombambo, tokriri,

konsonansi, asonansi no toswiroj mbinu ambozo zimetufao pio

Katika uchanganuzi wetu.

Hodza ( 1979) omejodili, kwa mifono maridhawa, oina

mbolimbali yo mashoiri yo Woshono (mojigombo yo koo, mojigombo

yo kibinofsi, no yo mojivuno) no kuchongonuo umbo 10 moshoiri

kifonolojia no kimofolojia. Anoonyesha kuwa mashairihayo

hay a ni seh~mu yo utomoduni wo Washona. Jambo hili ni muhimu
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katika kuelewa ushoiri wo wote ule.

Ne o Domane & Sanders (1974) we me en ddke juu yo 'lithoko' -

ushairi wa majigambo ya Wasotho. Licha ya kuchangonua

mashairi kwa kutumia mbinu mbolimbali, wameonyesha misingi ya

kijamii na kitamaduni ambomo majigambo huibuka.

Morris (1964) .alinokili mojigombo yo kiasili yo jomii

8ahirriawa Ankole. Chanzo cha majigambo haya ni mapenzi

yo

ya

watu h ewe kwa ng'ombe wao wonaosifika kwo pembe zao kubwa.

Yule anyejitifua kwa mashairi hayo huitwa 'omwevugi'.

Ushairi wa majigombo unaosifu watawala wa makabilo monne

yo Watswana yaani Kgatla, Kwena, Ngwaketso na Ngwato

unapatikano· katika So hep e r-e (1965). Lestrade, akinukuliwo na

Schapera, onasema kuwa tungo za majigambo huchukuliwa na

Wabantu kamo upeo wo juu sana wa sonaa yo fasihi.

Finnegan (1970), katika kushughulikia fasihi simulizi,

amelitengea kundi la ushairi eneo kubwa. Anafikiria kwamba

ushairi wa majigambo wa kusini mwa Afrika (unaopotikana kwenye

,. kundi l e Nguni kama Wazulu, Waxhoso, Waswozi na Wangonij na

kundi la Sotho linalojumlisha Walovedu na Watswano) ni

mojawopo ya ushairi moalum no tato barani Afrika. Labda

alipoandika kitabu hicho Finnegan hakuwa na habari kwamba kuna

sanaa pevu ya majigambo

katika

Ankole.

jamii za Wakuria

pia huku

wa Kenya

Afrika Mashariki kama vile

na Tanzania na 8ahima wa

Finnegan omeshughulikia mojigambo kwo ujumlo sana.

Ingawa Nandwa na 8ukenya ( 1983) wametoa maelezo yo

huu~.ijumla kuhusu ushairi huu, wametambua kwamba ushairi

umeshomiri sana Af'riko ya Mashariki na kusini hasa kotika

jamii za kifalme ombazo wotu wake wolikuwa wachungaji na kwa



5

desturi walionea fahari matendo jasiri ya kivita. Hata hivyo

maelezo yoo ni mafupi sana.

Kazi hizi zote zilizotajwa zimekuwo zo manufao katika

kuipa

jumla

umbo kazi hii. Pia zimekuwa muhimu katika ufahamu wa

wa majigambo kama yanavyobainika barani Afrika na

zimechongia katika kuelewa majigambo ya Wakuria. Aidha

imebainika kuwa hizi ni kazi pevu zinazoanza kwa maelezo ya

k i his tor i'a na kitamaduni juu ya jamii zinazohusika. Huu

umekuwa msingi mzuri wa kuwpza kuelewa si tu mazingira

yaliyochochea majigambo ila pia majigambo yenyewe. Kwa vile

mashairi hayo hutaja watu, mahali, makabila, 11.00 mbalimbali,

matukio muhimu, mila na imani za jamii zinazohusika, inabidi

historia na maarifa ya kicthnografia ya

vyema kabla ya kuelewa mashairi hayo.

jamii husika zieleweke

Kuna kazi chache ambazo zimeshughulikia ushairi wa

majigambo ya Wakuria. Chacha Nyaigotti-Chacha, katika Khayota

e t al (1989) ameandika m e k e Le "Literary Analysis of Amaibako".

,. Anagawa mashairi ya majigambo ya Wakuria katika makundi

mata-lu: mashairi ya kibinafsi, mashairi ya ukoo, na mashairi

ya mseto. Udhaifu uliopo katika kazi hii. ni kuwa hakutumia

nadharia mah~u5i kuongoza kazi yake. Pia ametalii vipengele

vya umbo, mtindo na mourlhui kwa muhtasari. Shida iliyopo hapo

ni II. uwa mwandishi ameshughulikia maswala mengi

fupi na kwa hivyo yale yaliyotajwa hayana kina.

katika makola

Zaidi. ya hayo

hakuanza kwa kutanguliz.a historia na utamaduni wa jamii

hivyoinayohusika ili kuyapa majigambo msingi imara. Hata

makola hayo yamekuwa ni changamoto kwo mtafiti kufanyo

uchunguzi wa tafsili katika somo hili.
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Naye Suzette Heold ameandika mswada "Praise Poems of' the

Kuria" ambao kwa sehemu kubwa ni kusanyo 10 moshairi

yaliyoandikwa

wilayoni Kuria

na wanaf'unzi wa shule za msingi na upili

katika mwako we 1995. Yeye ametof'outisha kati

yeJ ,omatoonio' , 'eJmaibako' na ,ichingero' . Ingowa anoonzo

vizuri kwa kueleza namno mambo yo kimozingira, kijomii no

kiethnograf'io yanavyoothiri utoaji wa majigombo, mushkili

unatokeeJ katika kusonyiko Jake la mashairi. Mengi yayo hayana

mtiririko na ushikamono wa lugha na maudhui. LeJu angetako

kuf'oidi vizazi vijovyo ongekusanya mashairi kutoka kwo wotu wo

makamo eJmbao ni weledi wa kUjif'araguo. Pia eJngechombuo hayo

mashoiri.

Aina ya tatu ya maandishi yaliyopitiwa ni yale yanayohusu

historia Wakuria.

ya. K ikuria .

Anazingatia

Abuso (1980) anatoamaswala yeJ historia na lugheJ

ya chimbuko lao, koo

mbalimbali, na utaratibu wao wa kisieJso na kijomii hadi wokati

wa utawa1a wa kikoloni. Kazi hii imef'ao kama reje1eo 1a

kihistoria

mojigombo.

Tasnif'u

vitendawili

lililobainisha utamoduni na mazingira yaliyoibuo

ya M.A. ya Chocha D. M. (1991), inayochunguza

vyo Kikuria, imegusia pia vipengele f'ulani vyo

utomoduni wo Wakurio kamo jiogroTia na mozingiro, milo no

desturi, muundo wa kijomii na kadhaliko. Imejadili jinsi

mombo hayo yalivyomwathiri mkazi wo sehemu hizo na kuongozo

maisho yake.

majigaml.oo.

KuneJ uhusiano wo kimuundo koti ya kitendawili na

Kwa mf'ano, usambamba hutumika katika vitendawi1i

no pia kotiko majigombo.
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Mchango wa Cammenga (1986; 1994) ni wo monufoo katiko kozi

hii. Yeye omependekezo mfumo mwofoko wo kiothogrofio katiko

Cammenga (1986) na kuutumia katika Cammengo (1994) ambamo pia

omejodili maswala nyeti yo fonolojia no mofolojia yo Kikurio.

Hopo mbeleni, mifumo mbalimbali yo kiothogrofia

imependekezwa no kutumiwo1
• Kotiko kozi yoke,

ilikuwa

Cammengo

vipengele

Matokeo

amej~ribu kuunganisha mifumo hiyo yote kwa kuchogua

vifaavyo no pia kuongezo pole ambapo pano upungufu.

yake ni kazi ambayo, 1icha ya kushughulikia

mofolojia

othografia

kwa tafsili, imekuwa

fonolojia

kielelezo

na

yo Kikuria cha

mwafaka. Othografio hii, ambayo imewekwa wazi

katiko sura ya tatu yo tasnifu hii, ndiyo iliyotumiko

ilipobidi kuandika katiko lugho

hii yo

yo Kikurio. Shido moja

inoyojitokeza kotika kazi Cammenga ni kuwa oliubano

utafiti wake katika 'maongezi' ya ukoo mmoja tu, yaani

Nyabasi, ilhali kuna koo nyingine ambazo zina namna tofauti ya

maongezi.

1.3. SA8ABU ZA KUCHAGUA MADA HII

Kuna sababu kadha wa kadha zilizopelekea kuchaguliwa mada

hji . Kwanza, upekee wa mashairi yo majigambo ni sababu muhimu

iliyoshawishi vikubwa kuchoguliwa kwa modo hii. Mashairi haya

huwasilishwo kwo nomno yo kasj sano, mshoiri akijiachia muda

mfupi wa kupumua baada yo kila ubeti no yanatolewa popo hopo

bila matayarisho ya kimbele. Wakoti mwingine ukariri huu

huzua mihemko Kwa mwasilishaji hata akawo kotika

kawoida. Pia ushoiri wo majigambo yo Kikuria

hali isiyo ya

ni tofouti no

ushairi wo Kiswahili kwo vile huwo una utendoji no unapatikana
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kotiko mozingiro yo muziki. Mombo hoyo yomemvuto mtoTiti

oyoTonyie moshoiri hoyo utoTiti ili kuono oino yo lugho

onoyotumia mshoiri okiwo katika holi kama hizo.

Sobobu nyingine yo kuchoguo modo hii ni kUTonikisho

juhudi za kuoonisho toalumo yo isimu no uwonja wa Tosihi. Hii.

imewezekona kwo kutumio nadhario zo umuundo no semiotiki

kuhakiki mashairi. Ingowa jombo hili si geni, kwoni

limetekelezwo no wotaalomu komo Romon Jokobson kotika mioka yo

1920, watu wengi wamekuwo wokiweka mipaka kati ya isimu no

fasihi na kUTanya taolumo hizi zionekane kama pembe mbili

ambazo katu haziwezi kuwekwa pamoja. Leech (1969:vii) anaona

kuwo huwezi'kutengo isimu na vipengele vyo uhokiki wo Tosihi

kwoni vinochongiono no kukamilishono, cho kwonzo kikiwo zono

kwo cho pili. Kwa kutumia mtozomo wo kiisimu kotika kuhokiki,

mtafiti otakuwa anaupo utanzu wo ushoiri nguzo mpyo yo uhoi.

Pia, ushairi wo mojigambo ni zoo la Tasihi simulizi.

Koblo

hili

ya kuja kwo wokoloni boroni Afrika, historio ya baro

ilikuwo simulizi. Kupitio kwo Tosih:i simulizi komo

ushoiri, nyimbo, moghani, ngonjero, methali,

woliwezo

misemo,

vitendowili, hodithi na mizungu, wotu kupokezono

milo, itikodi no utomaduni woo kizozi hodi kizozi. Wotu

wenyewe wolikuwo mokovozi no kumbukumbu

woo kwa kuubeba po pote walipoendo.

yo mila no

Ushoiri wa

utamaduni

majigombo

ulikuwo na naTasi muhimu komo mojawapo ya vyombo vyo kupoke7.a

historio na matukio moolum kotiko jomii.2 Kwo hivyo ni dhahiri

kwombo moshoiri hoyo ya mojigombo ni hozino kubwo yo

kihistorio katiko jomii.
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Umuhimu no manuf'ao va mojigombo ukitombuliwo na

kusisitizwo katiko enzi hii, mojigombo yotoweza kupewo naTosi

amboyo yonastahili hususon kat:ika elimu yo vijona. Kwo

kUTonyo hivyo mojigombo yotothominiwo no kutumiwo kamo amoli

muhimu na yenye moana inayorithiwo kutoka kwo wohengo na kina

babu.

Kotika jomii zo zomani, elimu '113 shuleni na vyuoni

h0 i k u j u 1 i ,kan 0 . Mojigombo yolikuwo mojawopo yo tanzu muhimu

sono kotiko Tosihi simulizi ambozo zilitekelezo wojibu muhimu

sana kuikuza jamii yenye maodili kwo kutoo mOTunzo mbalimboli

juu ya maisho. Kwa mTano, kutokana no mojigambo vijano

walijiTunza historia yo kizazi chao.

Mitindo mingi yo sura za utamoduni wo Wokuria ilionzo

kubadilika au hata kutoweko kuanzio wakoti wa Vita Kuu yo

Pili.

1963,

Mtukutiko huu ulioshika kosi baodo yo uhuru, mwoka wo

inoonekana kuwo ulisabobishwo no mosiola komo vile

kuonzishwo kwa mTumo

no

mpya wa

ongezeko

kisioso no kimaisha, elimu yo

shuleni, utaiTa, 113 idadi ya watu (Cammenga

1994: 1) . Kwa hivyo, k e t Lk e wimbi hili la mabadiliko, hato

mojigombo yoliathiriwo. Vizazi vinovyojitokezo sosa haviwezi

tena kuitumio sanaa hii kikomiliTu. Modo hii imechoguliwo ili

kukusanya no kuhiTOdhi baodhi yo mashoiri

manuTaa yo vizazi vijavyo.

no kuyochongonuo kwo

1.4. UPEO UA UTAFITI

Kozi hii imehokiki moshoiri yo mojigombo yo Wokurio

kotiko vipengele mbolimboli. Kwanzo, uhokiki ulioTonywo ni wo

kiisimu lokini swola linolochunguzwo ni 10 kiTosihi kwo hivyo
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linohitaji misingi ya kihistorio no kitomeduni ili lieleweke

vyemo.

historio

Kwo hivyo, kotike uhokiki huu, imelozimu kuigusio

yo Wokurio, sioso, no uchumi woo hoso kotiko

mezingiro yoo yo kiosili. Msingi huu umekuwo komo kidoto cho

kuelewo mojigombo hoyo. Jitihod", zimefonywo kuyoshobihisho.

moswolo yo fosihi no yo kiisimu.

Aidha, tosnifu hii imebainisho vipengele vya kifonolojio

no kimofolojia ombovyo ni muhimu kotiko uchongonuo wo mojino

yo mojisifu kablo

hoyo.

yo kuongolio miundo iliyomo kwenye moshoiri

Ingowo kozi hii imejikito kwenye ufofonuzi wo miundo,

imekuwo kuyaepo moudhui. Hoyo yomejodiliwo kodri

yonovyojitokezo

kuhusu miundo.

Tosnifu hii

no hususon yometumiwo kufonikisho moelezo

imeondikwo kotiko lugho yo Kiswohili no kwo

hivyo hebe r-a

yo Kikuria

zote zilizojodiliwo ou kudondolewo kotiko lugho

zimetofsiriwo kwa Kiswohili. Aidho, kozi hii

iloimejishughulisho tu no uhokiki wo mojigambo yo Kikurio

pale jnapotokea haja yo kuthibitisha hojo fuloni

moshoiri kutoko lugho zingine, hoso Kiswohili.

kwa mifano yo

Kwo oji}j

hii

yo nofosi, wokotj, no urefu wo moshoiri,

tosnifu hoikushughuli.kio moshoiri mengi.

kumi

Katiko

kutekelezo lengo lake

Hayo

nj moshoiri tu ndiyo

yaliyochangonuliwa. kumi yamechaguliwa kulingano no

ub ore wok e . Imebidi yawe no mtiririko mzuri no kino cha

moudhui. Pio ni yo kisimulizi.

Utofiti huu umejikito kotiko koo nne tu zo jomii yo

Wokurio (Abokiro, Abogumbe, Abonyobosi, Aboirege) zinozoishi
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nchini Kenya.

1.5. NADHARIA TETE ZA UTAFITI

Mintarofu modo yo utofiti, nodhorio tete zifuotozo

zimeundwo:

( 0) Mojino no viroi vyo mOjisifu viliundwo kutokono no

vipengele mohsusi vyo kifonolojio no kimofolojio.

( b) Ushoiri wo majigombo yo Kikurio uno muundo wo kiisimu

unaodhihirika

kisemontiki.

kotiko viwongo vyo kifonolojia, kisorufi no

( c) Kuno usemi wo oino yo pekee kotiko lugho yo Kikurio

unoojitokezo katiko mojigombo.

1.6. HADHUHUNI YA UTAFITI

Utafiti huu umedhomirio kuchunguzo mombo mototu muhimu.

Kwe nze , ni kuonyesho mazingira no motukio ombamo moshoiri yo

mojigombo yo Wokurio yonokoririwo. Kotiko kuboinisho motukio

hey o , bilo shako dhimo yo majigombo kotiko jomii yo Wokurio

imedhihirikC'l.

Pili, utafiti huu umechunguzo uundoji wo mojino no viroi

vya mOjisifu. Hizi ndizo huwo molighafi ya mojigambo.

Totu, utafiti huu umechunguzo mbinu za kiisimu kotika

darojo zo kifonolojio, kisorufi no kisemontiki zinozotumiwo

kotiko kujengo miundo yo moshoiri yo mojigombo yo Kikurio.
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1.? NAOHAAIA ZA UTAFITI

Nadharia

fulani katika

ni msingi ou msimamo wo kuchunguzia motukio

maisha. Inaratibu namna jombo linavyotakiwo

kufanywo, na matokeo ya uchunguzi wo aino hii huwo

yamehimiliwo no ithiboti tosho. Hokuno uwando wo wote wa

moisho ambao hauongozwi na nodhorio yo oino fuloni. Kila

msomoji au msikilizaji

nadharia fuloni kuhusu

anapotoa kauli yoke huwa onaongozwa no

kile asomacho au aonocho. Nodharia ni

muhimu kwo sabobu i.natupo mkondo wo f'ikra, inatumulikia,

inatuwezp.sho kusaili, inaupo uchunguzi wo wote misingi ya

kisayansi, na inatusaidia

matini unoo.fao.

kuona ukwp.li ili tuf'anye unakidi wa

Kuna aina mbalimbali zo nadhoria ombozo zimewohi

kupendekezwa: nadharia za umuundo, uhakiki mpya wa Kimarekani

na umaumbo hazivuki mipako yo matini; nozo zile za uanauke,

semiotiki, usemezo, amali jamii na Umarx husisitiza maswala yo

kijamii.

Utaf'iti huu umeongozwa na nodhoria za umuundo na

semiotiki. Ingawa nadhario hizo zimeteuliwo kuongoza utafiti

huu, nadharia nyingine kama umaumbo no uhokiki mpyo zingeweza

kutumika. Hizi nadharia mbili zinazingatia umuhimu wa matini.

Kupitia kwazo, umbo no mtindo huonckono kuwa mombo muhimu sana

ket i xe uhokiki wo wote ule. Tof'auti koti ya hizo nadharia

mbili hU7uka kwa kuwa wonamoumbo wanasisitiza mtindo ili kuzua

mbinu ya ukengeushi.

Nodharia za umuundo no semiotiki zinot'ao zaidi kotika

kazi hii kwo jinsi zinavyot'ungomono ili kuchangiano na

kukomilishono. Huku kuf'ungomono huwafonya woondishi wengine
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wozijadi1i kama nod haria mojo (Buchbinder 1991iAtkins &Morrow

1989) . Umuundo umes13idia kuch13mbu13 miundo i1iyomo kotiko

mashairi haya ilha1i semiotiki imemwezesha mtafiti kujadi1i

maswola yo kijomii no kitomaduni ya1iyomo.

tumeepuko udhaifu uliomo katika hizo nadharia

Kwa njia

nyingine

hii

wo

kutenganisha na maudhui, vitu ambavyo kimsingi

havitenganishwi.

Nadh13rio yo umuundo i1i13sisiw13 n13 Ferdin13nd de S13ussure

(185?-1913) . Inasemekana kwamba baoda yo kifo choke,

wanofun7i wake walikusanyo hawalo a1izokuwo okitumio kuendesha

mihadharo no wakozichapisha kuwa kitabu (Robey 19'72: 6) . Kiini

cha nodhori(':' hii ni kwarnba lugha ni mfumo au muundo, ino

miundo ya ndoni no yo nje. Madhumuni ya nadharia hii Y131ikuwa

ni kugunduo muundo wa oki1i na fikra za binod13mu (Atkins &

Morrow 1989:64) I1ionekana kuwa lugha ni kie1e1ezo

kinachotewo1a na kuongoza oki1i na matendo ya binadamu. Kwo

hivyo, jinsi binadamu alivyoelewa ha1i ha1isi za meisho

i1jongozwa na 1ugha a1jyozungumza.

Aidha, ki1a lugha ina ruwaza maa1um zo kimuundo, na

muundo unodhihirika katiko viposhio vyote (vidogo hadi

vikubwa) vyo 1ugha. Kiini cha muundo kinachopatikana katiko

arki ndogo ze 1ugho ni ushahidi wa mwendo we oki1i y13 binadamu

e ne p o Ld t e f e k e r-d jembo; kwambe inatanga kutoka kilicho tota

kwenda kwa chepesi, kutoka kwo kizima hadi kwo sehemu zake kwa

madhumuni ya kusohi1isha mawosi1iano (Anozie 1981 :23) .

Nodhario hii hutuwezesha kuchunguza jinsi motini za kifasihi

zilivyoundwa kufuatia muundo wa lugha.
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Nodhorio hii inazingotia dhana yo ukamilif'u. Muundo

hujengwo kwo viposhio ombovyo vikiletwo pomoja huwo kitu

kikamilifu. Kwa mfano, katika ushairi kuna maneno na sheri a

zinozotowola moneno hoyo. Vipashio vinoweza kuunganishwa kwo

sheri a mbalimbdli kujenga miundo mbolimboli. Sheria hizi ni.

uhusiano na ukinzono (Buchbinder 1991: 39) . Maana hupatikana

kutokano na uhusiano uliomo kwenye mfumo. Nayo sheri a yo

ukinzano huleta maano kwa kutengo, yoani kwa kuonyesho kuwo

arki moja ni tofauti na nyingine katika mf'umo mzima. Hizi

sherio mbili, kwo pomojo, huchongio ile moono komili kotiko

muundo, na kwa njia hii, kuzingatia dhana ya ukamilifu. Hii

dhana yo ukamilifu ni muhimu kwo vile inotujulisha kwambo

muundo huwepo katika sura zake mbolimboli sawia.

Nadhorio ya umuundo ina upungufu unooifanyo iungonishwe

na semiotiki ili kupata ukamilifu. Kwanza, dhana ya

ukamilifu, amboyo sifa yake kuu ni' sinkroniki (huchunguza

nyuma

lugho jinsi

vilikuoje) ,

vilivyo wakati

inachukulia

huo bila kuangaliovipengele vyo

huko muundo kama kitu

kisichobadilika. Ukweli ni kwamba muundo hubadilika kulingona

ne mapito yo nyakati. Pili, kwa kuzamo kwenye matini,

nadharia ya umuundo ilipuuzo swala 10 utamoduni no jamii.

Msomaji alikuwo mf'ungwo wo matini. Ni kotiko nyonjo hizi

ambapo umuundo unopelekwa mbele na semiotiki.

Semiotiki ni taoluma yo mifumo ya isharo inoyomfanya mtu

aone vitu au holi kama isharo zenye maono. Hii ni nadhoria

inoyojikito kwenye ishoro. Ishora ni kichocheo ombacho

huzusha akilini mwetu kitu kinachoreJelewa. Daima, ishora

huwo no modhumuni yo kuwosilisho moono. Kilo ishoro huwo na
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sura mbili: umbo, na yaliyomo au maana. Ile ishoro ni

kibodolo cho lile linolowokilishwo.

Woosisi wa semiotiki ni mwanaisimu Ferdinand de Saussure

no mwonaf'alsaf'o ChorJes s. Peirce. Ingowo Soussure

anasisitiza dhima ya kijomii yo ishara, na Peirce anasisitiza.

dhimo ya kimantiki, mitazomo hii miwili imeunganishwa kwenye

nadharia ya semiotiki (Guiraud 19?5:2). Mchongo mkubwa wo

Peirce ni kusisitizo kwombo kila ishora inoelekeza katika

kitendo maalum na unakidi wa kitendo hicho (f'asihi, ushairi na

ked h e Ld k e ) utatokona no sheria f'ulani zo kitomoduni, zo

kitanzu na za lugho. <Semiotiki inajihusisha na maswala ya

itikadi, mif'umo yo kiuchumi, uchangonuzi nof'siyo, lugha na

mengineyo. Kwa hivyo unakidi wo ishoro unowezekano katika

utamoduni mahsusi ambapo mif'umo yo ishora humilikiwa na

kup.leweka na wadokezi wake. Kwa mf'ano, ili mtu I!!elewe f'l!!sihi

yo Kiswahili, itombidi aelewe mf'umo wa lughel ya Kiswohili na

utamaduni woke. Isitoshe, itambidi aelewe sajili mbolimboli

kwa sabobu matini ni kongomono la vipengele mbalimbali vyo

utamaduni, sajili za lugha, na mif'umo mbalimbali ya lugha

yenyewe.

Mooni yo Scholes ( 1982: 12?) ni kuwo yale yote

tunayochukulia kuwo mambo ya kl!!woido huwel yomezaml!!

utomoduni f'ulani. Uhokiki uliomo katiko neldhoriel hii

unahusisha harakati Zel ukengeushi ambapo mazoea yoliyokwisha

thibitika yonaf'ichuliwa komo msimbo wo utomoduni wetu.

Ohimo yo ishara ni kuwasilisha dhana mbalimbali kupitia

kwo ujumbe. Mojawopo yo michongo yo semiotiki kotiko uhakiki

wa lugha ni kitendo cha mawasiliono kilichopendekezwo no Romon
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1989:65; Scholes 1984:24; Anozie

1981:159) Alitombua vipengele sit a ombovyo ni muhimu katiko

mowasiliano yo yote yole. Hivi vinowezo kurekebishwo ili

vielezee usomoji wo motini yo kifosihi ifuotovyo:

muktodho

matini

mtunzi mpokeaji

utonzu

lugha

Tukichukulio usomoji wo motini yo kifosihi kamo kitendo

kikomilifu cha mowosiliono, nodhorio mbolimboli zitozingatio

vipengele fulani dhidi ya vingine kutegemeo

mikakati yo usomaji.

msimamo woo kuhusu

Katiko nadhorio yo semiotiki, mtunzi anoteremshwa hadhi

kutoka kwa nofasi ya 'muumba' au kiumbe mwenye uhuru kamili

kufanya umbuji otakavyo hodi ile yo kuwo chombo cho utomoduni

(Buchbinder 1991:46) Watunzi wa fosihi ni viumbe wo

utamaduni wonaofikia ubinofsi wao kupitio kwo lugho. Mtunzi

ni hatima ya nguvu mbalimboli za kijamii na Kitonzu; ni mtu

onoyepambana na nguvu za kiutamoduni, kijamii, kihistoria,

kisaiKolojio, nguvu zo lugho no mifumo yol<.e. Kwo hivyo mtunzi

hana uhuru kamili, one mipoko yoke, hajitungii tu. Holi

kadhaliko, mpokezi wo kozi yo fosihi hawezi kuwo no uhuru wo

kunakidi otakavyo bali onoelekezwo no nguvu zo utamoduni, aina

yo utanzu, na muktadha wa mopoKezi. Kutokana no kielelezo cha

hutofautiano kulingana noJakobson, tunafohomu kwombo ujumbe

kilichosisitizwa, no utamaduni ni muhimu katika Kunokidi
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ishoro. Katika muktodho huu, ushoiri wa majigClmbo ni isharo

katika utomoduni fulani.

Kwa mujibu wo nadharia ya semiotiki, ufasaha unapatikona

endapo usemi unaweza kutupa maanCl mbalimbali. Yaani, kwa

Kwanamna fulani, ufasaha unapatikana kotika uwili

mfano riwaya yo Shambo 10 Wanyama inaweza

wa lugha.

kutazamwa kama

shambulio kwo mfumo wa kikomunisti au WCl kibepari. Kozi yo

fasihi inaweza kupokplewa kwa njia mbalimbali katika miktodha

tofauti, na hili ni dhihirisho la ufasaha wa lugha. Uwili

unaweza pia kupatikana katiko ujumbe, mtunzi no mpokeoji,

ut enzu , na matini. Kwa mfano lugha inaweza kuwa na

AidhCl, kila motini ni mwangwi wo motini nyingine (Scholes

1982: 16) Ni vigumu kuielewo kozi yo fosihi bilo kuihusisha

na kazi nyingine; huku ni kukosa kufikia kilele cha maano yCl

kozi hiyo.

Ni mooni ya mtafiti kwamba vipengele alivyoteua katiko

nadharia hizi mbili vinaf'aa katika uhakiki wa mada hii ya

I' mojigambo.

1.8. NJIA ZA UTAFITI

Kwanza, mbinu ya usomaji katika maktaba ili kukusanya

dota inayohitajika imetumika. Kazi mbalimbali za k~toria

zina2ofung~ana na .mado inoyoshughulikiwa zimesomwa ili

mtafiti moarifa zaidi kuhusu moswalo yo kimsingi yo

kumpa

jamii

husiko. Pia moondishi yonoyohusiano no moshoiri katiko ujumla

wake na ya nadharia za uhakiki zilizochaguliwa yamepitiwa.

Aidho, mtaf'iti ametumia mudCl f'uloni nyanjani katika

wilaya yo Kurio ambako amekusanya data iliyohitajika. Kwa
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vile ushairi huu hupatikana katika miktadho maalum - kwenye

shere he kama arusi (inyongi), 'isubo' no nyinginezo, na lazima

kuweko muziki - ilimbidi mtafiti atembelee sherehe kama hizo

ili kuyanasa majigambo katika hali yoke ya kiasili.

Iliwezekana pia kupanga mikutano no watongoaji maarufu wa·

majigambo ili kunas", mashairi yao. Hopa ilimbidi mtafiti

wazima, kina mama no boba wanaosifika kwa umilisi

woo wa sanaa hiyo ya uneneji na walio no historia ndefu ya

utunzi we mashairi hayo.

Udodosaji huu ulimfikisha mtafiti kwo baodhi yo wonajamii

ambao ni wataalamu wa mila na desturi zo Wokuria. Hawa

waliteuliwo· kulingona no umri woo no tojribo woliyo nayo

kotika maisho. Walihojiwa ili kupato maoni yao juu ya nyanja

yo ushairi kwo jumlo pomoja na maswala yanayohusiano na

utamaduni wao. Ilibidi mtafiti apange miadi na watu hawa

kimbele ili asitatize shughuli zao nyingine.

Mashairi haya yalikusanywa kwa kurekodiwa kwenye kinasa

souti yakiwa katika holi yake ya utendaji. Pale ambapo

ilibidi kur8jelea washairi maarufu wo Kuria ambao howako hai

au hawashiriki tena kotiko

kimbele

sonoo hii, ndipo kaseti

zilizokwisha rekodiwa zilirejelewo. Wakati wa

kurekodi majigambo, mtafiti aliandika moelezCJ yo maigizo

ambozoyanoyoenda pamoja na majigambo na hali nyingine

haziwezi kunaswo na kinasa souti.

Mtofiti aliyoondika hayo mashairi kutoka kwo kaseti maro

tu beede ya unasaji ili ikiwezekana opate msaoda wo wale

wawasilishaji. Hawa walimweleza yole ambayo hokuyoelewa

katiko ushairi woo.
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TANSII-II

1 . Kwa mf'ano: Whiteley (1955); The Kuria Verbal and its

Position in the Sentence, London, PhO; Sim ( 1979) ; Proposals

Concerning the Kuria Alphabet, Nairobi, S. 1. L. Waamonya,

Kuria Primers 1&2 (waandishi wengi) , Nairobi; TKK Kenya

Primary Cours~, M. Muniko, E. W. Gachukia et 131., Nairobi,

Longmans; Omahe, C. M. et 131., Soma Igikuria, 1973, E.A.L.8.;

Omahe, C. M., Ruuka na maandishi mengine.

2. Suzette Heald, katika mswado wake unaoshughulikia

majigambo ya Wakuria, onaona kuwa tunapopitia mashairi hayo

tunajif'unzo mengi kuhusi jamii zetu. Anosemo:

"Mashairi (majigambo) haya yametuna kwa kuhif'adhi elimu
azizi kuhusu watu mashuhuri wa Kurio, wokiwa waf'u au
wazima, kuhusu koo no motendo yazo, kuhusu mopokeo ya
kitamoduni ya Wakurio. Labda, kwa vijana wengi,
mojigambo haya ni zana muhimu yo kujif'unza juu ya moisha
yo hope kale no ken un d emb e zo hozitumiwi teno." (uk. 8)

(Taf'siri y~ mtaf'iti)
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SURA YA PILI

2.0. WAKURIA: HJSTORIA, UTAHADUNI, LUGHA NA MAJJGAHBO

2.1. UTANGULIZJ

Kotiko sura hii tunojadili historio ya Wokuria no kuweko

wazi amoli zilizomo koti.ka utomaduni woo zilizorutubisho no

kuibusho majjgombo (omoiboko). Tunaclezo eneo la kijiogroTia

wanaloishi na kuonyesha kwa uTupi jinsi walivyotuama pale.

Aidho tunojadili miTumo yo kijamii iliyotomoloki kotiko jomii

hii no shughuli zoo zo kiuchumi.

Lengo 10 sura hii ni kubainisha kwomba ushoiri wa

mojigambo huhimiliwa na utamaduni wa jamii fulani, houjitokezi

tu wenyewe. Pia, kwa kuele7ea mombo yo kimsingi kuhusu mila

no utamaduni wa jamii ya Wakuria, tutakuwo tunajenga misingi

ombayo kwayo sura zitakazoTuato zitategemea. Hii ni kwo

sababu moshoiri hoyatokei katiko ombwe tupu, bali ni lozima

YOTungomone no utamoduni fulani ndipo yaweze kupata fasiri

inayostahiki. Ama ushoiri, kama utanzu mmojawapo wa Tasihi,

ni kioo cha jamii. Humulika jamii kwa
4

kuelezea mikokoti ya

kijamii, m~tarajio yake, maodili yoke na mOTonikio yoke. Kwa

hivyo majigambo huathiriwa na utamaduni ambao nao huwa

umefumwo kutokana na historia no mozingiro.

Ushoiri wo mojigombo huwo umejikito kotika maisho yo

jamii mahsusi kiasi kwombo ni vigumu kuuelewa bila kuwa no

ufahamu wa mTumo m7ima wa jamii no utamoduni unaouelekezo.

Kwa mfano, ili kuelewo 'Ekyevugo' ni sharti uelewe utamaduni

wo Bahimo; vi vy o hivyo 'Izibongo' itoelcwl'<lsa ikjwa mtu omezamo

kotiko utamoduni wo Wozulu; na 'lithoko' imejikito kotiko
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utamoduni wo Bosotho.

Mashairi tunoyoyashughulikia hape hoyaaki.si. tu hali ya

kijamii ball pia ~neo wanaloishi WaKuria.· Kunatajwo mohali

mbalimbeli KaiiKa jimbo hili 10 Wakuria - kuna majina yo mito,

vidute, vijiji, miji, wanyama na hata miti.

Ni boyona kwomba kuno uhusiono mkubwo koti yo historio,

utamoduni, na ushairi. Sanoa na jamii ni vitu visivyoweza

kutenganishwa kwe sababu msanii ni mtu onayeishi katika jamii

na humo ndimo anamochota maudhui yake. Hata hivyo uhusiano

kati ya sanaa na jernii hubadilikabadilika kulingano na

historia. Sanaa inatupo narasi

ingolivyokuwo.

yo kuhisi namna jamii

Historia huhuishwe no

ilivyo

au ilivyoku~o e u sonoa.

Vipengele hivi vya historia no utamoduni vitosoidia katika

kuyaelewa majigambo yo Wakuria.

2.2. ENEO LA KIJIOGAAFIA

Wokuria ni watu wa aila ya Wabantu. Wanoishi katika nchi

zo Kenya no Tanzania. Inosemekona kwombo kiisimu wana unosabo

we karibu na Wakisii, Maragoli, Wokikuyu, Zanoki, Ngurueme, no

Nchini Kenya wanoishi kotika wilaya ya Kurio iliyo

katiko pembe ya kusini ya Mkoa wa Nyanza. Nchini Tanzania,

wonaishi katika wilaya za Mara Kaskazini na Musoma katika

wo Moro2
•

Mkoa

Wokuria womepokono upon de wo moshoriki no Womoosoi,

uponde wo kaskazini no Wojaluo, uponde wa moghoribi no Wosubo,

no kusini wamepokona no Wazanoki na Wangurueme.

Kimondhori, nchi:3 yo Wokurio ni tomborore lokini kuno

miinuko na viduto hopa na pale. Boodhi yo vileleto vilivyo
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kotiko nchi hii ni Kwinogonogo, Moeto, Guturo, Nyamwoga,

Nyanungu, Aenchoko no Torogwiti. Viduto hi vi vilitojwo mora

mora kotika majigombo ya Kikuria. Nchi hii inoweza

kugawika kotika sehemu mbili - eneo la kusini na 10 koskazini.

Eneo la kusini huelekea magharibi hadi kUTikia kilele chake

katika Ikorongo, ambayo ino ureTu wo takribani futi elTu sita.

Kwo uponde wo pili, eneo 10 koskazini, ombolo ni pamojo na

milima yo Aenchoko, huendo hodi kUTikio upwo wo Ziwo Viktoria.

Sehemu yo kaskazini

kusini.

ni ya chini na tamborare zaidi ya ile ya

Uoto wa eneo hili zamoni ulikuwa wa nyasi pamoja na miti

iliyotapokao hapo na pole lakini siku hizi vichaka vimechipuka

kilo mohali. Kotika sehemu zenye kimo kiTUpi zinozokoribio

ziwa kulitonda mbuga na katika sehemu za juu mandhori yalikuwa

toTouti. Kuno misitu mingi hoso Kondo yo mito.

Wakati huu, nchi yo Kuria (8ukurio) imegawiko katika

maeneo yanayokaliwo na koo mbalimbali (ibiaro umoja

ikiaro) Kabila la Wokuria lino koo kumi no saba (Chacha

1963:6) Zamoni zil;ikuwo ishirini lakini Abomoncha wolijiungo

no Abasimbete, no Abasonga na Abagicheri wakojiungo pomojo

kuwo ukoo wa Abatimboru. Sehemu nyingine ya Abosongo

ikajiunga na ukoo wa Abanyabasi. Koo zilizobaki ni:

(I) Abairege ( x ) Abatobori

(ii) Abarenchoka (Abagumbe) ( xi) Abosimbete

(iii) Abonyobasi ( xii) Abokerobo

(ivI Abokira ( xiii) Abamera

(v) Abokenye ( xiv) Abokene

(vi) Abosweta ( xv) Abahunyaga



(vii)

(viii)

( i x)

Abanyamongo

Abanchari

Abatimbaru

Koo nne
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( xvi)

( x vi)

Abakeroni

Ababwasi

no watu wake wanaishi

hapo juu ndizo zinazopotikana

katika ( ibiaro) yanaybitwa

za mwonzo nchini Kenya

maeneo

Bugumbe (Renchoka), Buirege, Nyabasi na Bukira.

Wakuria huonea fahari koo zao na majina ya koo yanakuwa

tunu katika majigambo. Kwa mf'ano, Bosongo ametumiaRioba

majina hayo katika shoiri lake.

Shairi B

Uni nanga ekewere

Uni nuni chemetari

Nuni wanyabagitinyi

Uni nigo nkobatebia

Wanyinya atarure kiaro

Wanyinya arure Bugumbe

Uni ngokererriande

Abamura mbane ba Buirege

Moita oyo nembane

Umumura wabakara ng'ombe

Abakara ng'ombe ibirario

Tafsiri

Mimi ni kama paa

Mimi ndimi jemedari

Mimi mamangu ni wa kilango cha

Abakihingu

Ndivyo ninavyowaambia

Mtu ambaye iTlamake hakutoka

ugenini

Mtu mamoke alitokaambaye

Bugumbe

Mimi ninawasalimu

Vijana wenzangu wa Buirege

Huyo Mwita ni rafiki yangu

Kijana wa wafuga ng'ombe

Wafuga ng'ombe zizini

Abande barareo amacharia WAngine wanakulo visivyofaa



Nuni kiiboha engebo orobendo

Muuy~ agotacha arabooga

Mono esagati yeikongo

Kibina noborengeti

Kiiboha iriiho riembeche

Tengera omoona Nyamongo

Abasungu bakariiriata

Mbuya sana nasanti

Hano ugucha og~nd~ wenyu

Onkerri hata abawenyu

Abanto bakoro nabana

Ogende hata orabatebia

Eg~ umugumbe aba~erri

Tiga nkore marenge

2.3. HISTORIA YA WAKURJA
Kazi yoyote huwa

yan~yomhusu mwandishi na

kufuatana no wakati wake
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Mimi kifunga nguo kw~ndiye

utepe

Mrembo anayeenda kw~ madaha

Kama nyumbu wa mbugani

An~yecheza amejifunga blanketi

Anayejifungo ngozi yo ngiri

AIiyechezea msichana Nyamongo

Wazungu wakapiga vigeIegeIe

Vizuri sana tena ahsante

Ukirudi kwenu

Unisalimie hata wa kwenu

Watu wozima na watoto

Uende hata ukiwaambia

Eti Umugumbe amewasalimia

Acho nifanye machache.

jnahusiana na kihistoria

huangaliwa

mazingira yo

jamii yake. Maandishi

wo kuondikwa kwa sobabu sanaa ni kazi

ya mwandishi katika mazingira na wakati maaium.

Senkoro ( 19B?: 10) amesema historia ya

mwishochanzo na wa

jamii ndiyokuwa

sanaa yote iIe, ikiwemo fasihi.yo

Historia ya jamii huipa sanaa uhai

inatubidi

na welekeo. Ili kuielewa

uifahamu historic.fasihi Iozima Kwa sababu hii,

kuangalia historia yo Wakurio ili kuelewa ushairi woo.
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Kutokono na fosihi simulizi yo Wokurio, yomkiniko kwomba

koo zoo hazikuwa na chimbuko mojo kila moja inatoa kisa

tofauti. Hata hivyo koo nyingi zinakuboliona kwamba mabobu

zao, woliolungumza mome Kuria, walitokeo 'Misri'. Were Be

Wilson (19?2) wanoofiki. hojo hii no kuongezo kuwo hoto Woluhyo

na Wokisii wonodoi kuwo chimbuko lao lilikuwo huko 'Misri' .

Haijulikani haso hii 'Misri' wonayoitaja ni nchi goni.

AfrikaLinalofahamika tu ni kwamba ilikuwa kaskazini mwo

Moshariki. Mlimo Elgon, ambao pia unaitwa Masabo, na kiduto

cha Gutura, ni sehemu ambazo zina umuhimu mkubwo katika visa

vinavyoelezea chimbuko la Wokurio. Wengi wonashikilio kwambo

s e f e r-d za . mobobu zoo kutoko 'Misri' ziliwopitisho katiko

sehemu hizo kabla yo kuwafikisha maeneo wanayoishi saso.

Kumependekezwa nadhoria mbili zinazofungamana na chimbuko

10 watu hawa zinazoeleza jinsi walivyopata jina 10 'Wakuri.I'!'

(Abuso 1980:?3ff) Kwanza, inasemekana kuwa mwasisi wa kabila

hili alijulikana kama Mukuri.a. Alikuwo no wanaw",ke wawili,

mkubwo okiitwa Mnsae no mdo~o akiitwo Muchumo. Mukuria no

hftwa wakp ze ke waliishi Misri.. Wokuria wote walitokana na

uzawa wa hawa wanawake wawili. Mukuria alipofariki huko

Misri, mababu wa Wokuria wa sasa Y/alihama na kuja Af'rika

Moshariki. Kwa mujibu wa mtazamo huu, Wakuria wamechukua jina

10 mwasisi woo kuwa jina la kabilo 100.

Nodhorio yo pili inoelezo kuwo jino 'Kurio' limepotikona

wakati watu wa nasaba hii waliootuama katika wilaya yo. Musomo.

Ingawa watu hawa wolizungumza lugho moja na mila zao

zilikaribiana sana, hawakujulikano kwa jina moja. Kikundi

kimojo kiliishi sehemu ya vilima, koskozini mwo mto Mara,
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iliyokuwo inoitwa 'Korea hills'. Mokozi haya yolisnamiri no

watu wengj wakahomio hapo. PolepoJe, jino hilo lilibadilika

no pakajulikona

Wokuria.

kama 'Kuria hills' na wenyeji wakaitwo

Kutokono no nodhoria hizo mbili, inowezekono kuwa ehanzo

eho Wakuria ni huko 'Misri' (Abuso 1980:70). Huko kulikuwoko

no koo zilizotokano no eho Mukuria. Wotu hawo

walipohama Misri, walisofiri kusini hodi wakofiko Uganda.

Kundi mojo likaingja Kenya kupjtio sehemu yo Mlima Elgon, no

mokazi yon katikowengine wokazunguka Ziwa Viktorio na kufonyo

wiloyo yo Musomo kwenye milimo iliyoitwo 'Koreo hills' .

Boodaye mi 1im~ hii iliitwo 'Kurio hills' komo kumbukumbu yo

mwosisi woo. Kutokano no matukio hoyo motumizi yo jino

'Kurio' yalisambao.

Historia ni muhimu kotiko mojigombo kwo sababu ni

moudhui ambayo mwosilishoji onawezo kujinaki juu

moja yo

yake.

Mshairi anayeonea fahari ukoo wake husimulio historia yake

katiko mojigambo huku okiifungamanisho

lote.

no historio yo kobilo

Wokati wo ukoloni nchini Kenyo, jino Abotende (Tende)

lilitumiwa kurejelea jomii yo Wokurio. Jina hilo lilitumiwo

visivyo kwa sobobu Abatende ni

Abogumbe.

mlongo mmojo tu kotiko ukoo wo

Yoelekeo kuwo Wokurio wolipendo kuishi kwenye viduto no

nehi. zenye miinuko. Mojowopo yo desturi zao ilikuwo ni

kujenga ngome (omogoe) kila wolipoendo. Hizi ngome zilijengwo

kwo mowe. Ilikuwa rohisi kwoo kujilindo no kukobiliono no

odui wokiwo ndoni yo ngome hizi.
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Fosihi simulizi yo Abogumbe4 inoelezo kuwo, boodo yo watu

hawo kutoka Misri, wolifika Ugondo no kuishi kwo muda katiko

eneo la Mlimo Elgon. Booda yo hope

msitu

walirondo kuelekeo

moshariki wokapita Ziwa Baringo, wa Chepalungu no

kufanyo mokozi huko Guturo. Yomkini walipotimuliwo na

Womaasoi kutoko Gutura ndipo walipojenga mokozi mapyo huko

Mogongo nchini Tonzonia. Wotu howo wolikuwo wowindoji.

Safari y·ao mOja yo kusako wonyama iliwofikisha kwenye kiduto

che Aenchok e . Wolipoono kuwo maholi hopo ni pozuri woliomuo

kuhamia hapo,

na wakaishi.

wokajenga ngome za kujilindo dhidi yo Womaosoi

Baada ya idadi yoo kutuna, woliteremka na

kukalia sehemu yote inoyojulikana sosa kama Bugumbe.

Ukoo mwingine uliofonyo mokozi yoke kotika kiduto cho

Guturo ni Abairege. Hawa wolihomio Guroni boodo yo kutimuliwo

kutoko vilima vyo Aonge katiko wiloya yo Musomo huko Tanzania.

8aadaye walihamia Guturo. Inasemekana kuwa mlango wa

Abahirichacho, amboo sasa ni sehemu ya ukoo wa Aboirege,

ulijiunga noD kutoka kwa Wamoosai (Abuso 1980:8?)

Milongo mingi kotiko ukoo We! Abanyobosi hukiri kwombo

chimbuko Le o ni huko Misri. Kutoko hopo walisofiri wokifuoto

Bonde 1a Ufo hodi Guturo. Woliishi hope kwo mudo koblo ya

kuhama kwa sabobu ya maudhi ya kushombuliwa na Wamoasoi kilo

mora. Walihomio Tanzonia katika vijiji vyo Genge, Nyokunguru

no Kemakorre ne kuishi katiko ngome. Boada ya Vita Kuu ya

Kwanza, idodi yoo ilikuwo imeongezeka sono kwo hivyo wochoche

kati yao wokorudi Kenyo no kuishi kondokondo mwa kilimo cha

Keborot i :5 • Kikundi hiki kilishambuliwa no Aboirege.

Shambulizi hili liliwovuta wale waliobokia Tanzania kuja
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kuwasoidia wenzi woo. Hivyo ndivyo wa1ivyoonzisha mokazi ya

kudumu nch:ini Kenyo. Abonyobosi womepoto jino 100 kutokano no

m1ango wo Abaasi omboo ndio shino 1a ukoo huo.

Abakiro ndio ukoo wa Wakurio ambao hajiro yoo

haifungamanishwi na Gutura. Wonadai kwamba wo1itokea sehemu

za mashariki mwa Ugonda. Katika safari zao, wa1ifonya makazi

mekubwa upande wo magharibi wo m1ima E1gon. 800daye wo1iishi

Munonka karibu no Tarime katiko wiloyo yo Maro Koskazini

nchini Tonzanio kabla yo kusambao kujo Kenya.

Hizi koo nne tu1izotaja zina uhusiano wo koribu na viduto

vinavyopotikana 8ukuria. Abairege wanaju1ikana kama watu wo

Nyomwaga,

Renchoka,

Abogumbe au Aborenchoko kamo watu wo vi1ima vyo

Abonyabasi ni wotu wa vilima vya Nguku e Sae no

Nguku e Chumo, no Abokiro ni wotu wo Gontende no Tarogwiti.

Bila shoko wo1ipendeleo kuishi kwenye viduta siku hizo za

mwonzo kwa sobabu yo usalama wao.

2.4. SHUGHULI ZA KJUCHUMI

Chimbuko 1a sanaa ni mazingira; halisi ya jomii hopa hapa

duniani (Senkoro 198?: 13) Mtozomo huu unatuonyesha dhahiri

jinsi ombavyo sanaa ni zoo 10 mozingiro, nayo, hususan yo

mwanzo, i1ifungamana no kazi no uza1ishaji moli. Kuno

uhusiono mkubwo kati ya uchumi no fasihi. Holi yo kiuchumi

huethiri sanaa iliyopo.

ndivyo

Kadri mfumo wa uZCllishaji mali

unavyobadilikCl, fasihi inovyodhihirisho mabadi1iko

hoyo. KwCl hivyo, ha1i ya kiuchumi ndiyo inayoie1ekezCI fClsihi.

Wakurio ni wakulimo no wofugoji hodori sana. Mokonde yoo

yoliwekwo mbo1i no wolipoishi wotu. Ya1ikuwo umbo1i wo koma
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500 moja au masaa mawili kwo kutembea. Mazao yoliy-opondwo ni

muhogo, mtamo, wimbi na viozi vitomu. Muhogo, wimbi, nyomo,

na maziwa ndivyo vilikuwa vyokula vyoo vyo kimsingi.

Ag heLe b u , kazi zo

wakijishughulisho

Siku hizi, wonoume

kondeni zilifonywo no wonowake huku wonoume

na usasi, vito, no uchungoji wo ng'ombe.

kwo wonawake wonahusika kotiko shughuli zo

shorribani hoso kwo ~ababu yo upanzi wa mazao yo kuuzwa kama

kahowo, hdizi, tumboku, mohindi, na miwa.

Miongoni mwo mifugo wa Wakuria ni ng'ombe, mbuzi, no

kondoo. Wonaume watu wazim~ walikuwa na dhima yo kuwopeleka

ng'ombe machungani ambayo yolikuwo mbele ya mokonde yoo.

Wavulona ambao bado hawojatahjriwo Cabarisia) walichunga ndamo

na mbuzi karibu na nyumbani katiko eneo lililokuwa kati

miji na makonde. Kwa sabobu ya mashombulio yo ghoTlo

yo

yo

kuporo ng'ombe kutoka kwo maadui kamo vile Womoosoi,

wochungoji wolikuwo wengi no wolibeba zono zo vito wokoti wote

tayari kujihami na maadui watakaowahujumu.

Hopo mbeleni, ng'ombe walikuwo no umuhimu mkubwo wo

kiuchumi. Hili linadhihirika kutokono na motumizi yoke.

Kwanza, ng'ombe woJitumiko katiko shughuli rosmi yo ulipoji

kutokomohari. Walikuwo kama ra~ilmali ya jamii iliyozunguka

familia

wolitoa

moja hodi nyingine

samli.

komo odo yo ndoo. Ng'ombe pio

maziwa na Maziwa hayo yaligandishwa na

kuchachuliwo ndoni yo vibuyu no vyungu maalum. Licho ya

moziwo, ng'ombe wolitozwo damu iliyonywewa au kuchanganywa na

mboga. Ingowo Wokurio wolipenda nyomo, howokuwa na mozoeo yo

kuwochinjo ng'ombe woo kwo minojili hiyo. Hoo wolichinjwo tu

woliTOidi nyomo zokotiko sherehe moolum. Wokoti huu mwingine
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wanyama wa pori. Ngozi ya ng'ombe ilitumiwa kutengeneza nguo,

ala za simi na visu (ibichogo), kamba, no vyombo vingine vya

nyumbani. Pembe za ng'ombe zilikuwo no matumizi mengi.

Zilitumiko kuhifodhi moziwo, kama vyombo vyo muziki, kotiko

nek shi, na pia zilitengenezwo kuwa king'ora cha kuweita watu

wakusanyike kunapotokea dharura. Wokati wo upungufu wo

hao ng'ombe walibadilishwa na nafaka au chakula

kingine . kama muhogo katika desturi iliyojulikana kama

iritonda. Ngozi ya ng'ombe ilikuwa chakula kizuri baada ya

kulowekwo kwenye maji na kisha kuchanganywa na • bmaz~wo .

Mbali no hayo motumizi yote, ng'ombe ndio woliokuwa

kipimo o he- kukodirie utejiri we mtu. Aliyemiliki ng'ombe

wengi alipota hadhi kuu, fehari, na kuheshimiwa sana no jamii.

Kwe mujibu wa nadharia ya semiotiki, ng'ombe walikuwa ni
ishara muhimu katika jamii hiyo. Wolikuwa ndio pumzi na uhai

wo jamii. Kwa hivyo si ajabu kwamba Mkuria aliwothamini sana

ng'ombe wake hata kuwopo mojino yo sifo; no vita vingi kati yo

~ Wamaasai no Wokuria vilihusu ng'ombe.

Usasi ulienda sambamba na uchungaji wa ng'ombe.

Wachungaji walipofikisha ng'ombe wao machungani waliacha watu

wachache wakiwaangalia na wakaendo kusaka wanyamo mwitu.

Lokini iwapo ng'ombe woo wongeshambuliwa no maadui, basi wito

ungetolewo himo, no wale wote walioenda usasini wangerudi

kukinga shambulio hilo.

Maelezo hayo ya shughuli za kiuchumi ni muhimu k e t d ke

kazi hii. Imeshaelezwa kwamba hali ya kiuchumi ndiyo

inayoielekeza fosihi. MjntaroTu swola la uchumi, mojigambo yo

Kikuria yataeleweko kwa urohisi. Hii ni kwo sababu mashairi
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hoyo yatafinyanga no kuhuisha katika sanaa shughuli za

kiuchumi zinazotamalaki katika kipindi husika. Kwa mfano,

itakuwa rahisi kuelewa kwa nini Muniko Chacha katika shairi H
anatumia jazanda na taswira za ng'ombe.

Tafsiri

Negaini ensabi narenge Nilikuwa dume hodari

Mwiru 0 tachiri omome

Mwiru wensabi ekohonga Mtu wa dume anayefukuza

Mwiru wanyagaini nchuru Mtu wa dume mkali

Iyone nkohdromoka ere Yangu hutoka kasi

Yende egetebeto ikinyongo Nyingine inachomwo kwenda ndani

Yende egetebeta orotambe Nyingine inochomwa parefu

Yende egetema iching'ororo Nyingine inapewa mikwaruzo

Wigure mona nkorenta Umesikia ninavyowasilisho

Angane gare ngusumacha Yangu ninoyosema.

Aidha, shughuli z e kiuchumi hutajwo mojo kwo moja kotika

mashairi ya majigambo. Kwa mfono, Siruri Nyachango, shairi

J36_H,onaeleza kuwa yeye ni mkulimo wa miwa na ndizi.

2.5. MFUMO WA KIJAMII

Fasihi ni chombo kimDjowapo kinochomsaidio binadomu

kuyoelewa mazingoro yake. Jamii ndiyo impayo ilhamu msonii

akasanifu. Vasquez (1973:114) anasema hivi:

"Kwa namna fulani kila jamii inopata sanaa inayostahiki;
kwanza, kwa sobabu iipendeleayo au iivumiliayo, na pili, kwa
sababu wasanii, wokiwo watu katika jamii, huumba kutegemea
uhusiano wao na jamii hiyo"
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Wasanii aghalabu huumba vile vile kutegemea hali hl!:!lisi

ipatikanoyo katiko jamii wanl!:!moishi. Holi hizi zinamhusu

binadamu na mazingira yoke.

Sanoa na jamii bila shako zimeungona. Hakuna sonao

isiyoothiriwo na jamii no hakuno sanaa isiyoiathiri jomii.

Hivyo, fosihi ni omoli yo kijamii. MSl!:!niiamechukuliwo kuwo

mmo ja kat ika jamii nl!:!mwenye nofsi yoke. Bila hadhiro, kazi

zo fosihi 7isingekuwepo kwani hazitungwi ili zihifadhiwe

katika mashubaka ndani ya maktaba, bali zinaandikwa Hi

zisomwe no hodhira.

Hakuna jamii ombayo haina fasihi. Fasihi inl!:!tokana na

juhudi za msanii kujaribu kujielewo mwenyewe na mazingara

yake. Msanii ni mmojo katiko jamii, hawezi kujitenga no

matukio yo jamii yake kwo sababu ana moslohi katika taboka

hilo.

Familia ndiyo kipashjo kidogo zoidi cha kijamii kotika

k ebi Le la Wakuria. lnajumlisha mume, mke au wake, no watoto

woo. Hii huitwa umugi (wjngi - imigi) Boada yo fomilia kuria

e ke (wingi - ichika) ambayo huundwa kwa familia nyingi, kati

yo kumi na thelathinj, zikiwo zimetopakao katika eneo fulani

linaloitwa omogai (wingi - emegai). 'Omogai' huongozwa no

10 'ichika'

Irigiha (wingi

kadha wa kadha.

-amagiho) hutokana no kusanyikomzee mteule.

Washirika wo 'irigiha' huwa ni wa

mzazi mmoja wa jadi ambaye hutambuliwa kama mwasisi woke.

Kipashio cha nne katika jamii yo Wokurio ni egesoku (wi n g i

Lb i seku) yooni mlango. Hiki hujumlisha 'omogiha' yote katika

eneo lake. Huwa hokina kiongozi. Milongo kadha wa kadha

inapoletwa pamoja huunda ukoo. Aghalabu kila ukoo una eneo



33

lake linaloitwa ikiaro (wingi - ibiaro) Hivi vyote, 'umugi',

'eko', 'irigiho', 'egesaku', no ukoo ni vipisho vya kijomii

vinovyoleta mshikano na ushirikiano mkubwa baina yo Wokurio.

Kuno maelezCJ zaidi kuhusu mambo haya katika Uziodo 1 .

Vipashio hivi

mfano:

vilitumika katika mashairi ya majigambo. Kwa

Omokongu Wabaragancha

Tafsiri

Mimi huitika upesi upesi

Kama Murimi wa Burungo

Rafiki yangu wa kiume

Mwenye nguvu, wo Aboragoncha

Uni ngwitabande bongobongo

Nanga Murimi 0 Burunga

Mosani wan~ omosacha

Ukoo wa Abagumbe una milango miwili: Abotende no Abaragancha.

Mlango huu wo pili ndio umetojwa kwenye mfono huo hapo juu.

Mfumo wa kijamit katika jamii ya Wakuria huongezewa nguvu

k we kuwepo na makundi ya tohara (esaaro) na utaratibu wa

vizazi (amakora) . Wavulana kwa wasichana walitahiriwa. Mtu

ye yot e ambaye alikuwa bade hajatahiriwa alichukuliwa kuwa ni

mtoto no alijulikana koma umurisia kwa wanaume no omosagane

kwo wanowake. Tohora ilifanyika kilo baada ya miak~ sita hadi

minane. Makundi ya tohara yalipewa majina kulingano no

motukio yaliyotawala wakoti wa tohara (Rwezouro 1985; 13) Kwa

njia hii, tarehe muhimu katika historia zilihifadhiwa. Kwa

mfano, kundi lililotahiriwa katiko miaka iliyofuata 1949

liliitwo Keha kwa sababu ni wokati huu vijano wengi wo Kikuria

wolipojiunga no kikosi cha 'Kings Africon Rifles' (KAR) .

Kundi lingine liliitwo Kambuni kwa sababu kikosi cha KAR
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chenye

wiloyo

ukubwa wa 'company' kilikuwa I<.imepiga I<.ambi I<.atika

hiyo. Kundi mojo liliitwo Birisi kwa sobobu vijono

wengi walijiungo no jeshi la polisi wal<.ati huo. Jingine

liliitwo Karomu kutokana na kolomu yo kuondikia, kwoni kotika

kipindi hil<.i,wotu walikuwo wonahimizwa kwendo shuleni.

Majina mengine yo vikundi vya tohara yalitokona na majino

yo "matoi-fo ya kigeni kama Meriko (Wamarekoni) , Ngeresa

(Waingereza), Suronso (Wa-faranso), na Rasia (Warusi) (Rwezauro

1985:14).

Majina mengi ya tohora koblo yo wokoloni yolirejelea

ujosiri, vita au mashambulio mahsusi yo kupora mali. Haya ni

kerne Gitii.ro wolioponda kilimo, Kehonga

waliorejea

Gibinyoria

wonaofukuza,

Getang'osa

shombulio

wasiotoroka, Maasai kutoka kwa

la ghaflo huko Umosoini, waliozipato

(ng'ombe).

Inaonekano kuwa mojino tohoro yolikuwa yomesheheni

maona na yolikuwa

kihistoria katiko

I<.umbukumbu

yo

ya motukio yo ujasiri na ya

jamii. Kilo kundi 10 tohoro lilijitungia

majigambo yake kulingana na wasifu wake.

Umuhimu mwingjne wa 'esoaro' ni kuwa ilitumika wokati we

k ugewe me juk umu I<.otika jomii. Mokundi yoliyojumuisha vijana

y eLdkuwe no jukumu 10 kuilindo nchi dhidi yo maodui, mokundi

yo wazee yolitoa viongozi na washauri katiko jamii, no watoto

we lichun go mbuzi no ndomo. Kutokano no 'esooro' ilikuwo

rahisi kukisia umri wa mtu ye yote. Ilikuwa mwiko kwa mtu ye

yote kuoa mtoto wo jomoo waliyetohiriwo kotika kikundi kimojo.

Orodha ya majina yo vikundi vyo tohora (esearo) inapatikano

ket i ke Uziodo 2.
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Utaratibu wa vizazi (amakora) ni kipengele muhimu sana

katika muundo wa kijamii wa Wakuria. Kuna vizozi vinane

vinavyotombuliwa vikiwa vimegawika katika makundi mawili yenye

mihulo minne minne yenye mfuotono wo kimzunguko. Kila mllhula

hudumll miako 28, kwo hivyo mzunguko

tokriban mioko 112.

komili wo vizazi huchukuo

Kama ambavyo imeshatajwa, chanzo cha Wakuria ni mtu mmoja

aliyeitwa Mukuria. Huyu alikuwo no wake wawili: Sae na Chuma.

Hawo ndio waliokuwa kina mama wa mwanzo wa Wokurio. Kutokana

no moelezo hoyo, kilo Mkuria, omo ni wo ukoo wa Soe au wo

Chumo. Kizazi cha Sae kinoitwa Monyosae no kile cha Chumo

kinaitwa MOhyachuma.

Kizozi cha kwanza cha Monyasae, ambacho kilikuwa kikiitwa

Abasae kilizaa Abanyamburiti, kisha haD wakazaa Abamunyeri, na

kizazi kilichofuata hicho kilikuwa ni Abamaina. Duara hii

ilijirudia wakati Abamaino walipozoa Abasoe na kuendelea.

Upande wo pili, kikundi cho Monyochumo, kilikuwo no

I' Abach uma ambao walizaa Abangorongoro, nao Abongorongoro

wokazaa Abagini. Kizazi cha Abagini kilizoo kile cha

tenaAbanyangi, ne Abonyangi wakazaa Abachuma. Duara ikaanza

kujirudio kwa Abanyangi kuzaa Abachuma na kuendeleo.

Closses" yoliyo kotika

kotiko

jorida

makolo "Kurio GenerotionRuel ( 1962: 14-37)

10 AFRICA 32/1 amewasilisho

vizazi hivyo ifuatavyo:
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MONYASAE MONYACHUMA

WBzazi (I Abosee Abangorongoro Viongozi wostaofu
wo familia

Wototo
jAboginiAbanyamburiti Viongozi :r MakundiWozazi wa familia muhimu

( k"",a

I As k e r-d JWototo
IAbBnyangiAbogomunyeri jomii

Wozozi

(I AbomainaWototo r= Wototo

Mfumo wa vizazi (amakora) ulikuwa muhimu kweni uliongozo

uhusiano baino yo wotu no uliweka moodili yo kufuotwa kotika

sherehe mbalimbali. Kwo mfono, watu wa Monyasae wako huru

kufunga ndoa na watu wo Monyochumo bore tu powe no

mosikilizono baino yo pande mbili zinazohusika. Vivyo hivyo

ndoa iliruhusiwa baino yo Abasae na Abogomunyeri;

Abonyamburi ti no Abamaina; Abachuma no Abagini; no

Abongorongoro na Abanyongi. Watu wa mokundi hoyo woliitona

'bebu' no 'mjukuu'. Ndoa boino ya kizazi 'kilichozaa' kingine

ilikuwo morufuku kwo sobobu uhusiono huo ulitozomwo kuwo sowo

na ule be i ne yo bobo no mtoto, na heshima yo hali ya juu

ilidumi shwo . Katika sherehe kama vile unywaji tembo, arusi ou

hate densi, mfumo wa vizozi ndio uliotoa utaratibu wa

kufuotwo.

Muundo mwingine wa kijamii ulio muhimu ni ule ulioigowo

jomii katika koo mbalimbali. Tumeshatoja kwamba jamii ya
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Wakuria ina k o o kumi na saba. Kila moja ya koo hizo ilikuwa

no lakabu ya ukoo? Ukoo ulipata lakabu yake kutoko kwa

mnyama, ndege, mti, au hata kitu kisicho na uhai. Mnyama

anayehusika

uliohusika.

alichukuliwo kuwa mwosisi no mlinzi wo ukoo

Waliojitambulisha na mnyama fulani waliamini kuwa

mnyama huyo hawezi kuwadhuru hata kidogo. Nao, kwa upande

wao, ilikuwa haramu kumdhuru mnyama huyo au kuila nyama yake.

Lakabu ya ukoo ni kitovu ambacho kwacho jamii

imeainishwa. Lakabu

katika

hii ni kipashio cha

mbalimbali.

kimsingi ambacho

huigawa jamii

waliofafanua

vikundi Wataalamu watatu

dhana ya lakabu ya ukoo ni Sir James Frozer

ke t Lk e Totemism and Exogamy (1910), Sigmund Freud katika Totem

and Taboo (1913), na Emile Durkheim katika Elementary Forms of

Religious Life (1915) .9 Durkheim olieleza kuwa lakabu ya ukoo

ni ishara inayowakilisha maisha ya jamii fulani. Maelezo haya

yanafungamana no mtazamo wa semiotiki unaoona vitu kama ishard

zinazot upa maana kotika utamaduni fulani. Kwa jumlo, lokabu

hii huonyesha uhusiano uliopo baina ya binadamu na mazingira

yoke - wanyama, miti, na vitu vinginevyo.

Maoni yetu ni kwamba lakabu ya ukoo

ambapo

Pili,

ina viambajengo

vitatu. Kwanza ni arki ya kijamii, kabila hugawika

katika koo zenye lakabu tOfduti. kuna arki yd

kisoikolojia ombayo inatoo imani kwamba wanochama wa ukoo huwo

ni Wd ailo rno j e ; na tatu, ni kuwa kund kanuni zinazohusisha

miiko na desturi za uganga na uchawi.

Kila mshirika wa UKOO hurithi lakabu ya ukoo kama jina la

msingi la kusifia ukoo wake. Kutaja jina la mnyama fulani

ilikuwa se rnb e mb e no kutaja jina 10 ukoo fulani. Kupitia kwo
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mfumo huo wo kujitambulisha no wonyomo fuloni, koo mbalimbali

zilihimizo umojo no ushikomono wo dhoti uliojengeka kutokono

zo baadhi ya koo zona uhusiano wa domu. Zifuotazo ni lakobu

Wakurio.

Lakabu la Ukoo

Chui (engwi;D

Punda milia (inchoge)

Jina la Ukoo

Abogumbe

Aboirege

Abonyomongo

Abonyabasi

Abotimboru

Ndovu (inchugu)

Ababwasi

Abakira

Kiboko (ingubo)

Fisi (inyomurure)

Abokenye

Abonchori

Abotobori (Abuso 1980:146)

Ubeti ufuatao unabainisha motumizi yo lakabu ya ukoo

katika mashairi yo mojigambo.

Nyabasi nikiaro geito

Nyobosi no Butimboru

Inchage yeito kemanga'ore

Nyontobarorwa kerenge

Tofiri

Nyabasi ni 'nchi' yetu

Nyabosi no Butimboru

Punda wetu mwenye milio

Mwenye ukwoto usiogawika

(Khayota et al 1989:83)

2.6. LUGHA

Lugho ni utoratibu maaJum wo souti za kusemwa na zo

nasibu unaotumika na jamii ya utamaduni fulani katiko

kupeshene habari au kuwosiliona (Mfoume 1982:4) . Lugho huwa
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ni mali ya jamii ambayo inakuboliano kwa pamoja juu yo

utarotibu wa kuunda maneno na moono zake.

Lugha ya Kikuria imo kotika kundi kubwa 10 lugho za

Niger-Congo na, kutokona no uoinishoji uliofonywo no wotaolamu

mkubwo na

(Cammenga 1994:4-?)

lugha za Kibaluhyo,

inaonekona kuwo ino uk ur-ub embalimbali

Ekegusii, Zanaki, Ngurueme, no

Suba. Mengi kuhusu mfumo wo kiothografia wa lugha hii

yomeelezwo katika suro yo totu.

Lugha ina umuhimu mkubw~ katika maisha ya binadamu.

Umuhimu huu unoweza kulinganishwa no kupumuo ou kulo. Kwanzfl,

lugha hutuwezesha kuyaelewa mazingira yetu kwani ndiyo

inayotuwezesha kuyapanga mazingira hayo kwo utarotibu ambao

unatufanya

ndani y e ke ,

tuweze kupambanua mazingira na vyote vilivyomo

Kwa mfono, katiko majigombo, kuna majino yo watu,

wanyama, motendo no vifaa mbalimbali vinavyotumiko kilo siku

katika maisha yetu. Lugha ndiyo inoyotuwezesho kupombanuo

hey e yote.

Pili, lugho ni kipengele muhimu cho utamaduni wa watu.

Uhusiono

met uk i o

kati yo

kotika

lugh",

jomii

no lugho

na utamodun"i ni imoro kiasi kwamba

fuloni huakisiwa katika lugho

inayozungumzwo, yenyewe ni dirisho ou ufunguo wo

kuielewa jamii hiyo. Kwa jinsi hii, lugha inakuwo ni chombo

cha utomaduni. Inawapa binadamu uwezo wa kuwasilisha, kwo

maneno, desturi zilizo katiko vitendo. Tajriba zoo

zinojitokezo katiko lugho.

Uelewoji wa shoiri, kwa mfano, unahusu sio tu kuyoelewa

moneno yanayotumika lakini kuyofahamu maisha yo jomii hiyo

kama yolivyochorwa no kudokezwa kotika maneno hayo. Ufahomu
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wote unaongozwa na ruwaza za kijamii zino~ojitokezo kotika

hayo moncno. Binodamu huone , kusikia na kuhisi mambo kwo

sobabu desturi za lugho yo jomii yoke humwelekezo kwenye

unokidi fuloni.

Kipengele hiki cho lugha ni muhimu kwo sababu mtofiti

anapochunguza miundo iliyomo kwenye lugha hiyo, papo hopo

anaweka wozi mifumo ya kijamii na utamaduni wa watu hao

unaojitokeza katika kiwango cha semantiki.

Mfumo wo lugha huwezo kujitokeza koma t eb Le , elimu, au

Kama sonoo. Ingawo kozi hii imegusio mambo hayo yote matotu,

sana sana imejikita katika sonoo. Kama lugho yo yote yo

Kishoiri, .lugha yo mojigombo imetwoza tamathali mbolimbali no

Kukiuka sheria za lugha ili ivutie wosikilizaji.

2.7. MAJIGAMBO KATJKA MIKTADHA VA UTAMAOUNI

Wakuria ni watu wanaopenda muziki na ushairi sano.

Nyimuo no mashairi

zao zo mawasiliano.

yo kusifu huchukua sehemu kubwa yo desturi

Ingawa kuna wasanii fulani waliotia fora

no kujulikana katika ukariri wo majigambo, kila mtu katika

mbelejamii aliwajibika kufahamu

yo h edhere .

Kamo tulivyosemo katika utangulizi wa sura hii,

namna ya kutunga na kujinaki

majigambo

yamekita katika maisha ya jomii hivi kwambo ni vigumu

kuyoelewa bila kuwa na ufohamu fika wa mfumo wa kijamii na

mila zinazoyaongoza. Uelewa wo majigambo hauhitaji tu ufahamu

wo lugho husika, ila uf'ahomu wo kino wa historia no

ethnografio

hu t ej e watu,

ya jomii

pia

hiyo. Hii ni kwo sobabu mashairi haya

maholi, mokobila, koo, matukio muhimu, mila, na
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itikadi z e jamiihusika. Sehemu hii imenuiwa kumpa msomaji

utambuzi utakaomwezesho kuyaelewa mojigambo ya Kikuria.

2.?1. HAZINGIRA YANAYOZALISHA MAJIGAHBO

Sanaa ni kongwe kama binadamu mwenyewe. Fischer

(1963:15) anaona kuwa sanaa imechimbuka kutokana no shughuli

za .kazi na uzalishaji mali. Fasihi ni sehemu ya sanaa no,

vivyo hi.vyo, ushairi ni kitengo cha fasihi. Kwa mujibu wa

Fischer, tunaweza kusema kuwa asili ya (sanaa ya) majigambo
\..

imo kotika mikakati
(

ya binodamu kujiweka katika holi sawia ya

k up ernb e n e .n e mazingira yanayomzunguka yaliyosheheni uhasamo.

KUKariri ~ajigambo ilikuwa narnno yo kujipongeza kwo vitendo

vilivyotekelezwa na kujipa moyo kwa vile vinavyotukabili.

Kahigi (1978) anaendeleza hoja hii anaposema kuwa ushoiri

ulisaidia kUTidia unyonge wa watu mbele ya maumbile. Ushairi

huu uliwainua kutoka kwenye hali halisi (ombayo ni ngumu, ya

dhiki) na kuwaweka kwenye kipeo kipya cha kihisia na kimtazamo

kinachowaweka kwenye uhusiano mpya na mazingira yao; na kwenye

k i p e o hicho wanaisahau hali halisi, na kupata uwezo zaidi

Kupambana no mazingira yao kwo tumoini la ushindi.

Ushujaa ni kitu cha thamani sana kwa makabila mengi ya

Afrika. Monju mbalimbali kamo vile 'Jelle' wo mokobila yo

Mandingo Afrika Maghf.'ribi. 'Geulo' wo Fulani. 'Gemel' kutoko

k we WoloT, 'Az:maris' wa huko Ethiopia, na 'Morombe' wa Shona,

w~liusifu ushujaa. Bosi, kama wanavyosema Morris (1964: 12) no

Kunene (1971: 3) , ushujaa ni mojawapo ya vyanzo vya sanaa yo

majigambo. Ushujaa huu ulidhihirika wakati wa vita vyo

kiki'lbila, mashombulizi yo kupora moli, maoombano na wonvamo
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weke lI w~k~ti w~ u se sa , n e kujitole~ wakati w~ hetori yo yote

kuokoa moisho na mali yo wengine.

Nondwa no Bukenya (1983:89) wanaongezea kuwo ukoriri wa

me shedr-d : k e t Lk e nchi zo Afrika Moshoriki no Kusini, ulistawi

sana kotika nchi zilizokuwa n& serikali 20 kifalme ombozo wotu.

woke wolikuwo wofugoji no woliotukuzo ushujao vitoni. M'oudhui

yo moshairi hoya yalikuwa juu yo ufalme (utowolo), ng'ombe- no

vito.

Akitilia mkozo mowazo hoyo yo ushujoo, Senkoro (1987:19-

20) e ne sema :

" kipindi cho ushujoo nocho kilizoo fosihi yoke. Hii
ilihusu sif~ zo bo~dhi y~ moshujoo woliotendo matendo yo
kishujoo kwo faido y~ jomii zoo. Kwo mfono, komo
ametoka mnyamo pori mkoli omboye onosumbuo kijiji,
holafu otokee mwindoji onoygjitoleo kumfuoto mnyoma huyo
hodi omuue, mwindoji huyo alitungiwo nyimbo za kumsifu.
Holi kadh~liko yeye mwenyewe ongewezo kutungo nyimbo za
kujigombo yeye no motendo yake yo kishujoo."

Wokurio ni wotu woliopendo kujinoki no kujitapO' no

woliyaona majigombo kama nomno yo me shLn de no , ou nomno yo

kujitongozo ili woo no fomilio zoo wopote fohori kutokon~ no

motendo yo uhodari waliyotekelezo. Mvulano 01iye-teme-Le ki

sonoo hii olipendwasano no wosichano no ilikuwo rohisi kwoke

ku j t pet i e jiko.

Tukiongolio holi mohsusi katiko jomii yo Wokurio,

kulikuwepo no motukio moalum ambopo mojigambo yolikaririwo.

Wonoume kwo wonowok~ wongewezo kushiriki kotika sonao hii

Lekini. wanowake walifonyo hivyo kotika sherehe zilizowahusu

woo wenyewe. Wonoume wolijinoki kotiko sherehe zifu~tozo:

(0) Oensi zo vijano

(b) Sherehe yo kutowozwo uzee (Isubo yomogoko)
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( c) Moholi pombe inoponywewo kotiko sherehe yo orusi.

(gokegoncho kunyongi)

Mojigombo ya vijono (wovulana) yo1itokeo katiko densi ZO'

oino t e t u : Ya kwonzo i1ikuwo boodo yo shughu1i zo kozi yo

ujima i1iyoju1ikono kama isiri. Hepe wetu we kijiji kimoja

wongejiungo pomojo wokifanyo kozi kotiko moshombo yoo kwa

zomu. Wokoti kozi ikiende1eo, wosichono wochoche

wolichoguliwo ili kuzunguko kwenye miji yo wale wolio shomboni

no kuwaletea chakulo. Kozi i1ipoma1izika, kilo mtu a1ikula

fungu Jake 10 chokulo no boodoye wokasomboa kwendo kuoga na

kujitayarisha

pembe iliyoitwo

kwa densi itakayofuato. Wakati ulipowodia,

'ekerondo' ilipulizwo ili kuwoito kukusonyiko.

Densi hizi zilichezwo mchono koti yo soo kumi no soo kumi no

mbili katiko moholi tomborare posipo na ~iti wale mogugu.

Densi ilipoenzo, wovulono wo1ironyo soru kwenye ukingo wo

uwonjo wo kuchezeo, no kilo msichono oliendo kumguso mvulono

onayetaka kuchezo naye. Desturi hii iliitwa 'ugusimo'. Kwa

mwoliko huu, wavulano woliingio uwanjeni no kufonyo sofu yoo

mk eb e l e no ile yo wosichono. Mchezo u1ipofikio kile1e,

mchezaji zeze alimwito mvulono mmajo kwo kumsifu (okogooro) ,

noye alijongea mbele no kukariri majigombo yoke.

Kutokono no O'yO'zilizotongulio, imeboiniko kuwo mojigombo

ni sehemu yo utomoduni wo jamii no hujitokezo kotika moisho yo

kilo siku kama densini.

Aidho vjjono (wovulono) wolipoto norosi yo kujinoki mbele

yo hodhoro kwo mora yo mwonzo kotika densi iliyopongwo boado

yo kufuzu kutoko kotiko kipindi cho kuuguze tohoro (omooroko).

Densi hii iliwokutonisha vijono wo1ioruzu- tohoro kila siku
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olosiri kwo mwezi mzimo, isipokuwo siku zo soko. Utorotibu

ulioelezwo hopo juu uliTuotwo isipokuwo siku yo kwonzo ombopo

densi mohsusi iliyoitwo e se nr d" ilichezwo ili kUTunguo rasmi

mikutono hiyo.

Densi nyingine yo vijono iliTonyiko booda yo mavuno. Huu

ulikuwo ni wokoti wo kiangozi. Densi hizi zingeendelea hadi

mvu~ iliponyesho na watu kurudi mokondeni. Kama kawoida,

mojigombo yalikaririwa katika sherehe hizi pia.

Sherehe yo kutawazwo mzee (isubo yomogoko) ni mohali

pengine ombapo mojigombo yolikaririwo. Hii ndiyo iliyokuwo

sherehe muhimu yo mwisho iliyoTonyiwa mtu akiwo hoi; nyingine

zikiwo ni arusi no tohoro. Boadhi ya mosharti aliyotimiza mtu

ndipo ofuzu kwo sherehe, hii ni kuwo wototo woke wote wowe

womeshaoa au kuolewa, mhuAiko awe no wojukuu, no awe tajiri wo

k ut oshe , kwoni kwenye sherehe hiyo huchinjwo ng'ombe wengi no

molipo yo mwisho ya mohari hutolewa siku hiyo. Sherehe hii

ilidumu siku seb e , ambapo kila siku wakati wa mchana vijano no

watu wo mokamo walichezo embegete10
; wonoume wokiwa womevalia

viatu vireTu mTono wa masonduku vinavyoitwo imitiombwi.

Mchezo huu unoitwo ubururio.ll Wachezoji huruko juu na

kugongeshe viot u

kwo nguvu s ene ,

umusubi.

vya miguu yote pamojo no kuchezesho mabego

aliitwo-Mzee aliyeikomilisho sherehe hii

Muktodho mwingine ombamo moshoiri yolikoririwo no wonoume

ni k et Lke arusi (inyangi) au sherehe nyingine yoyote nyumboni

ombopo pombe yo kienyeji ( e me r-w e ) ilinywewo. Moholi hopo

polijulikono komo ekegoancho. Hopa, mtungi mkubwo ulichimbiwa

ordhini, ndoni yo nyumbo, no pombe ikowekw'O mle ndoni na



45

kunywewa na wazee (wonaume) wakitumio oina mbalimbali za

mirijo inayoitwa ichinkore ( umojo orokore) . Zeze ilichezwa-

no, mora kwa mara, wale walikuwapo wolijitokeza na kujinoki.

Kwa uponde mwingine, kulikuwoko no sherehe moolum

zilizojumuisha

majigambo yoo.

wonawake tu, na hapo ndipo walipokariri

Hizi ni:

(a) 'isubo yabakungu'

(b) 'Ogosora omokamoona'

'Isubo yabakungu' nJ.. sherehe ya wanawake yo kufurohia

neemo yo

anapopota

k eme hiyo.

uzozi wo msichana oliyeolewo. Mwanomke aliyeolewo

mimba ya kwanza hurudi kwao onokofanyiwa sherehe

Uzazi ulikuwa jambo lililotunukwa mno na jamii.

Hii ilikuwa njia yo kuendeleza kizozi cha mume. Si ojabu basi

mimba hii yo mwonzo ilisherehekewa kwa vifijo na nderemo.

Wanowoke walijigamba kwa kumsifu huyo mjamzito, ukoo woke,

mume wake, no wonowake kwo jumlo.

Fursa nyingine yo wanowake kujinakj iJitokeo walipomfuata

bibi arusi ili wamsindikize 'kwake'; yaani alikoolewa. Kabla

ya kumtoa kwenye boma la babake kunatokea mashindano yo

majigambo kwenye lango la boma, kati yo wifi zoke no wale wake

wo mji anooendo ( e b e k e rno o ne ) . Kilo uponde unovutio kwoke.

Wotu wa kwoo bibi orusi wonomsifu, wonasifu ukoo woo no

kadhalika; no wale wa upande wa bwano arusi wanamsifu mume.

Mashindono haya yanaendelea hadi uponde wa

ndipo bibi arusi aruhusiwe kuondoka.

bwano arusi ushinde

Kufikia hap a imethibitika kwamba kulikuwako na mojigambo

yo vijano, hasa wavulono (abomuro), wanawoke ( e b e k u n g u ) no

wozee wonaume (obagaoko) .
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Nyoigotti-Chacha

mek un d i, me t e t u :
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( 1989: 14) kotikoomeainisha majigombo

(a) Majigambo yo kibinoTsi

(b) Mojigambo ya jamii (kabilo, u ko o , mlango n k )

(c) Majigombo ya mseto

Huu ndio uanishi utokooTuotwa katika tasniTu hii.

Mojigambo yo kibinaTsi jombo mojo tu.

Jombo hilo lawezo kuwa mtu,

Kotiko majigombo hayo,

wozi, no mtu onoyejinoki hutongoo mwenyewe.

hivyo mshoiri ana

huwa yanogusia

ng'ombe, mlima no kadhalika.

jombo linolosiTiwo hujitokezo- wozi

siTo zoke Hato

aliye katika hadhira au

uhuru wo kurejeleo

kotiko

hadhiro ili kupamba

holi hizo t e t u .

majigambo yake. inadhihirisho

Nuni omonto wobo Magige

Nyamoreo ikihu kiembeche

Nuni singisia egetembe

Ichinsono chikabogootia

Nuni nyamorara guisahi

Nyokiyo hobisi nichoko

Katika ubeti wa hapo

unaofuato, mshairi juu yolakini kotika ubeti

au kumtojo mtu wa pili

hata mtu wa tatu osiyekuwapo

Mifono hii

Shairi F. 70-7:1

Tafsiri

Ndimi mtu woo Mogige

Anayekula utumbo wa ngiri

Mimi ndiye mtikiso 'egetembe'

Miiba ikowanaso

Ndimi mlalo porini

Anayeendo ofisini no shoko

juu, .mshairi anajisiTu mwenyewe,

onoelczo mtu

fuloni aliye kotika hodhiro onayeitwa Kyoma (Chumo)



Kobla sijoanza

Nataka kumwuliza Kyoma

Mlango ni Omosongo no

Kilango ni Umuhiring'weno

Omokare wa Abanyasi 8hujaa wo Nyabasi

Kembere ntarosumocha

Ndatuna kuburia Kyomo

Omosonga umuhiring'wena

4?

Nyom~renta icha' bamanyi Anoyezileta zo maadui

Omosonsomogu gi kiere MreTu kama mwanzi

MOKwe wane wiching'ombe 8hemejj wangu wa ng'ombe

(Nyaigotti - Chacha 1989:?6)

Katika ubeti huu unaoTuota, mshoiri anamtajo mtu ombaye hayupo

Kwenye hadhira.

Bono ndotoro omosani 80so notojo rOTiki

Kibiringisibwo na abaiya Mviringishwa no warembo

Amachuchu amoheregege ViTornnga wachango

Gora gataracha mbere Ambao hawajatoa matiti

Woe Nairobi muchini

Kendo wo Nyamoko Bwana

Getang'ita Umutimbaru

Mosani wa abanto bonswe

Kwoke ni Nairobi mjini

Kendo wa Nyamoko Bwona

Getang'ita ambaye ni Mtimbaru

RaTiki wo watu wote.

(Nyaigoti - Chacha 1989:??)

Katiko beti tatu zilizonokiliwo hope juu, kile

kilichoandikwa ni dibaji tu. Baada ya kilo ubeti tunotarajia

kuwa maelezo mengi yatatolewa no mshoiri katika mojigombo

yoke.

(Hodza 19?9:28)

Mojigambo yo kijamii pia yametajwa kamo

siTa

majigombo ya ukoo

Haya ni yaliyo nomajigambo
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Majigambo yo ukoo hurejeleo lokobu yo Mojino mengi
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ukoo, mlongo no kadholika.

ukoo.

hubuniwa yanayosawiri umbo no hali mbalimboli

au vitu ambovyo ni ishora ya

ndiyo lakabu ya

ukoo.

za mnyama, miti,

mfono, pundomilioKwo

ukoo la Abonyabasi. huyu

mnyoma zaweza kuwa:

Mwenye milia

Mwenyc mistari mwili mzimo

Mnyama osiye pembe

Mwenye singa za fahari

Majigombo yo ukoo

8aadhi ya sifa za

yo ukoo ilikuwo imetwezwa amo

yolikaririwo hoso nyakoti ambazo fahari

ukoo. Hivyo, hii ilikuwo namno yo kuwosisimuo wanaukoo

no woshikomane zaidi kwa 10 lotewahisi kwamba wa kitu kimojo

litokalowokabili.

kulikuwa no hatari iliyokabili

ili

Hapo kuno mifano michoche ya majigambo ya

ukoo.

NYABASI

Tafsiri

1 . Abanyobasi abaragaiga

Monyamehandi metambe

Abarugia ng'ombe muyuyi

Iching'ombe cha Abaikwabe

Mo Nyomwita mo Nyachacha

Wotu wo Nyabasi

Wenye miundu mirefu

Mnaokimbizo ng'ombe msituni

Ng'ombe wa Womoasai

Mnootoka nyumba ya mama Mwita

no mama Chocho

2. Weiga mokiro momwama

Mono ndumbe omogoroba

Mbono mmetulia mmekuwohodi

weusi

Kama ukungu wa Jioni



Monyo bakare. abasacha

Bara baitaneye Maika

Bakahonchora abamanyi

3. Tahika hangi gu'kioma
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Wenye wanaume mashujaa

Waliopigana Maika

No kuwatimua maadui

Njoo karibu na ala yongu

Mong'e amang'ana ga rero Mnipe habari za leo

Montebi hana bogeys

Abakore be abanyabasi

Baba Barante Omosengia

4. Karai muyuyi morenge

Morakengera iching'ambe

Sibono rero mowaria

Mohika hota muchini

Tarime sunga bihore

5. Tarime sunga bihore

Waba Burure a Mosonga

Mniambie walipoenda

Mashujaa wo Abanyabasi

Kina Barante Omosengia

Zamani

mikubwa

kwenye misitumliishi

Mkilinda ng'ombe

Lakini sasa mmeondoka

Mmefika hata mjini

Tarime kwenye mafuvu mengi

Tarime kwenye mafuvu mengi

Kwao Burure mtoto wa Mosonga

Momenya na obanto boinyu Sosa mnaishi na wenzenu

Abatimbaru na Abasonga

Hamwi na Abasweta boswi

6. En som oko yenyu

nihumbu

Harai Kiribo ke Ndoga

Kunguku era ya Tkoronga

Mona moguha go ntwega

Abatimbaru na Abasonga

Pamoja pia na Abasweto

Chimbuko lenu ni

ng'ambo

Kupita Kiribo cha Ndoga

Kwa mlima Ikorongo

Kama mifupa yo twiga
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1 .

2.

Hayo neho morwereye

Weing'ari newe sowenyu

so

Hopo ndipo mlipotokeo

Weing'ari ndiye boba yenu

Weing'ari inchage emong'ore Weing'ari pundo mwenye milio

Ensemoka yo Abanyobasi

Aba Kiribo na Rosana

8uirege buturo isaahi

8uturunkania bichino

8unyamahara na ng'ombe

Abatebetana chiraye

Mwasisi wo Abanyabasi

Wo Kiribo no Rosano.

(Nyoigotti-Chacho 1989:78-80)

BUIREGE

Tafsiri

8uirege iliyopokona na pori

Wanoopindua silaho zao

Wenye madoa kama ng'ombe

Wanaochomana zikiwo zimelala

Abaagera ng'ombe birario Wanaopalilia zizi 10 ng'ombe

Ndipo haikula kibayo

Ilikula 'irisiribono'

Neho etareye kebeebe

Nirisiribono yareye

Eno yarekurumo no

kuemba Iliyongurumo no kuvumo

Eraruma no kuirumuungia

Kiomogaikoro omogoombo

Mona muguru atororea

3. HanD umuguru atororeo

Inanguruma no kungurumonguruma

Koma mwonamke tosa

Koma mseja mwenye njoa

Koblo msejo hajakulo

Nyoora nomotoe agutundia Huwo anainamisho kichwo

Kjomoroyi wegesese

Neho ikuruma eraboondo

imioyo

Kamo mgonjwo wo kidondo

Ndipo inonguruma
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Mona hiiri amasuboti

huku ikibono mioyo

Koma wanawoke mokamo

(Marwa 1981: 3)

Aidho, majigombo yo ukoo hurejelea mobobu, mwosisi woo

ukoo, wotu mashuhuri katika ukoo, no wolikozikwa watu hoo.

Aghalabu, wale ambao bade woke hai hutajwa katiko majigambo

kwa kuwahusisho no wale walioTariki. Kwa mTono:

Umumuro 0 Mukuria

Ono aroye Misri

TOTsiri: Kijono wo Mkurio

Aliyelolo Misri

Owabo Masiare one ogoye Ikwabe

TaTsiri: Wa kwao Mosiare oliyeonguko Mosoini

Katiko majigambo yo ukoo kuno uwezakano wo kutajwa moholi

~ wolipopito wotu wa ukoo huo katiko hojiri zoo.

Mojigambo yo mseto ni yale yanayotoa siTa zo mtu fuloni

pemoj e no ze jomii yake. Hili loonyesho kwamba ni vigumu

kumtenganisho mtu fuloni na jamii onamoishi. Shairi E 10

Joseph Mwita ni 10 mseto. Tutodondoo beti mbili zo shoiri

hilo.

Shairi E 12-21 t 64-71

.Tafsiri

Nuni omoona wabo Mwi ta

Kehogoochero iching' ornb e

Omonto we bo Kowo

Ndimi mtoto woo Mwita

Mjengeo ng'ombe

Mtu woo Mkohowo



Mote gokaboneywe

Tiga niyi ndagambo

Ichinsiko chitano buuya

Ega chiareye Chacho

Umumura a Roswi a Getoko

Umumura wesaro yaone

Umumura wabasabaringo

Inguku yeito Nyamwaga

Ngarayi garacha garamwaga

S2

Mti uliopogolewa

Acho niwe nikisemo

Siku hazina hokika

Zilimmoliza Chocho

Kijana wa Roswi wa Getoka

Kijana wo tohoro yongu

Kijona wo 'abasobaringo'

Kiduto chetu ni Nyomwoga

Yatakuwa yakija no kumwogo

Mbeito Aboirege abotura isahi Sisi

Abaangera ng'ana komaiso

Kumunyua mbaitabirriyi

Abarentia bano bakangoorre

N'8agire Nyamongasini

Omogesombiso a Buirege

ndio Aboirege wonoopokona

na pori

Wakotaa jombo kwa mocho

Kwa mdomo wamekuboli

Watongoaji wolionisifu

Ni Sogire Nyomongasini

'Omogesambiso' wa Buirege

Ufuatao ni mfano mwingine wa mojigambo yo mseto

1. Nuni Kimusi umugiya

Kimusi basiomerreye

Baihenyerreye komaha

Ni mimi Kimusi 'umugiya'

Kimusi woliochungulio

Wolioinomo kuongolio

Mono umuiseke aguchongwo Nomno msichono onovyochongwa

2. Tiga ngambere Nyakongo

Kobomuncha wabo bobo

Wabo Magabe o'Nyoisawa

Acha niwasalimu wo Nyokongo

Kwo Womuncha, watu wao mamo

Kwoo Mogabe mtoto wa Nyoisowo
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Ko bakare ba Nyobasi Kwa mashujao wo Nyabasi

4. Nuni Kimusi umugiya

Kimusi umuhiri itembe

Ni mimi Kimusi 'umugiyo'

Kimusi wa aila ya Itembe

Umumura kurwo Nyonkongo Kijano kutoko Nyankongo

Nyankongo wabo Muginga Nyankongo kwao Mugingo

(Nyaigotti-Chacho 1989:82-83)

2.7.3 UTENOAJI WA MAJIGAMBO

Sifo mojo yo kimsingi ya fasihi simulizi ni utendaji.

Finnegan (19?O) ometoa kouli kwombo moneno yenyewe hoyawezi

kuachwa yojisemp.e. Analomaanisho hopa ni kwambo kuna masiola

mengi

kwamba

yanoyohusiko katiko mazungumzo, mboli na maneno, hivi

kufahamu yale maneno tu hakutatosha kuupokea ujumbe

kikamilifu. Mwasilishaji hutumia uso, mikona, mwili mzima na

ishara nyinginezo kuukamilisha ule ujumbe. Katiko jamii

nyingine zo Kiofrika kama Woyarubo, utendaji huu huzusho sonoo

yo maonyesho ambapo shujaa anakariri 'ijalo' huku akiigiza

kuonyesho alivyoua windo lake.

Muziki no densi huwo no nofasi muhimu kotika mojigambo.

Ke t i k e jamii ya Wokurio, mojigambo huwasilishwo palipo no

muziki. Inawezo kuwo ni 'iritungu' linolochezwo, 'obokono',

'entono', 'ekegogo', 'ibirondi', 'ekerongwe,12 au baodhi yo ala

hizo zLk i c he zwe kwo ushirika kotika sherehe fuloni. Oensi

inapofikia kilele choke, yule mct'rezaji wa ala, omboye pio

ndiye mtongaoji, humsifu mmoj~ wo wole wonoachezo kwo kumwito

eki tumio jino lake la mojisifu na kutaja boadhi ya matendo
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e n e y c o n e e fahari C o k o g o o r-e ) . Kusudi 10 kumsifu hivi ni

kuamsha hisia zoke kikomilifu na kumchokozo ili oje mbele yo

he dh i re ajinaki. Kwa mfano, mtongaoaji anawezo kuimbo hivi:

Tafsiri

Tondorobu Nyomohanga

Muro-wa Abahirinkori

Tondorobu mura a'Tenga

Mura a'Bogota Nyarero

Dunlop Nyomohango

Kijona wo Abahirinkori

Dunlop kijana wa Tenga

Kijano wa Bogota Nyarero

Mura a'remerwa n~riko Kijono wa aliyelimiwa na kundi

Inchiharango chikagunda

Tohiko hongi gu kyoma

10 ujima

Njugu zikaharibiko

Fika karibu no ala yangu

Uniambie mambo yakoOntebi among'ona gao

(Nyaigotti-Chacha 19?9:11)

Kuteuliwa kwa mtu ili ajinaki huwa ni nafasi tunu.

Anapoi twa

mtongooji

kwa kutangozwo hivi mbele ya watu, na jinsi

onovyozidi kumsif'u, hali yake kisoikolojia

inabadilika. Anabadiliko kiakili, anohisi flmetuno kwa

ujasiri, na moyo unamzonga kwa furaha. Akiwa katika hali, hii

onahisi kwamba flnaweza kutenda lolote kama vile kukabiliano na

mee d u i b i Le woga au kupito maholi po pote hata penye mochoko

yoliyoshi k em en e .

ameshikilia silaha

Basi onajitokezo kadamnasi yo watu huku

yake Cf'imbo kama u-fito, rungu, shoko nk)

kwenye mkono wa kulia na kuonzo kububujiko maneno. Anoanza

kwe kujitambulisha kwa

ene t oe maelezo kuhusu

hadhiro akitumia mkururo wa majina;

wazozi woke, mlango wake, familia no
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marafi k i zake. Kwa m~ano, Tondoroba Nyamohanga, aliyeteuliwa

hapo juu na meheza ala, anaweza kuanza majigambo yake hivi:

Ta~siri

Mbane Burure o'Mosonga

Weisa airigarre kurioba

Mwenzi 8urure wa Mosonga

Mja aliyelala chali

Amasdsi garaeha hanse

Otamberekera ngotehi

Risasi zikimwagika chini

Niite n ri Kw e rnb ri e

Nynra nuni oberekeye

Tanganya hake nguchande

Ikiwa ni mimi uliyeita

Nisubiri kidogo naja

Naja polepole kama majiNeng'ora ngucha kiamanehe

Otokera ri i c h u y i. omora

Irina rene nuni ben~

Ukishtukia nimejaza mto

Nala polepole kama mehwa

Ukishtuka nimeangusha nyumba

Jina langu mimi

Neng'ora nkorea giehinswa

Otokera ndaguisia inyumba

Tondorobu Nyamohanga Dunlop Nyamohanga

Nyamohanga aliyepinduaNyamohanga biahonehoye

Abaigora basinge abanse Wa juu wacheze na wa chini

(Nyaigotti-Chacha 19?9: 11)

Ushairi wa majigambo huwasilishwa kwa mwendo wa kasi sana

ikilinganishwa na mazungumzo ya kawaida ( Vai 1 & White

1991:164; Cope 1968:28). Huwa na maghani ya kipekee ambayo

inakadiriwa kuwa kati ya wimbo na mazungumzo. Majigambo hayo

hutolewa kwa sauti ya juu kabisa ili umati uliokusanyika

u s i k i e . Mwasilishaji hutumia sentensi ~upi ~upi za kishairi

ne kuchukua mipumuo ya haraka pale

mehomo na msisimko wa

ambapo kuna kituo. Kaida

hizi h u z u s h e

mwasi 1i shaj i

moyo na hata kupagawa kwa

na hadhira yake.

ukubwa

Jinsi anavyoendelea kukariri

mej i g ernb o , ndivyo kasi, na upaaji wa sauti yake
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unavyozidi. 13

Hadhiro nClYo humhimizo kwo kumshangilia, haso onapotoo

hoja inayoiathiri. Wonaume hushangilia kwa aina

fulani ya usiyahi unaoitwa ogokongo; noD wanawake hupiga

vigelegele (ukuriryata) n e k urnp e zawadi za shanga walizovolia.

Howa wanawake huja pomojCl wawili wawili wakieheza na

kumvalisha hizo shanga shingoni. Wokoti mwasilishaji

anapoendelea kutoa mojigomuo yoke, huwa muziki unaendelea

chini kWCl ehini ClU mehezaji ala anadakiza kilo mwasilishaji

e n e po p umu e k w e kuehe7a souti fulClni kwenye ola. Sauti hizi

huwa kamCl kiitikio eha maneno ya mwasilishaji.
WI'l..A"'"

ridKimu inayomwongozo kupongo-
Muziki huu

humpa mwasiiishaji moneno yoke.

Mombo haya yote huehangiCl kuzidi kwo jadhbo hadi hali yo

mwa 5 i 1ish a j i inabadilikCl kabisa. Hali hii ndiyo aliyonClsa

Finnegan (1970: 138) alipomnul\uu Le k g o t h o e n e akieleza:

" mtu anapojigamba au anoposifiwa
ya miiba lakini miiba hii haiwezi
sababu imekuwa isiyopenyeka."

anClwezo kutembea
kupenya ngozi yakejuu

kwa

(Tafsiri yo mtafiti)

Katika utendaji wa majigombo, mWClsilishaji huwa amekaza

mocho, akipiga hatua moja mbele au nyuma mara kwe mara,

okitingisha kiehwe, na kuinuo, kuteremsha no kuzungusha siloho

aliyoishikilia. Aghalabu, anapofikia kilele eha mawasilisho

yoke, e n e e n z e kutetemeka, na hapo inobidi Cltulizwe ou sivyo

ataanguka ehini katika hali inayoitwCl 'okogwa emete' au

'egetetemeri'. 1~ Hadhira ilifurahia kitendo hieho. Hata hivyo

hoikuwa desturi kwambCl kila aliyejigamba angetetemeko na

kueng u k e chini.
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Mwasilishaji humaliza majigambo yake kwa kuteremsha sauti

yak e au kutamka maneno yonoyoonyesha kwamba omefikia kikomo.

Kwa mfano:

Tigo nkore morenge

Taf'siri: Acha nif'onye mochache B :12

au

Bono hayo nkuyande

Tiga ngokererri

Oweito nyobicheti kenda

Taahuria bokongu sana

Tafsiri: Hivyo sasa ninaenda

Acha nikuage

wa kwetu mwenye kadi tiso

Imba kwa nguvu sana.

Maro tu onapomalizo, wale wachezo muziki wanaendelea kucheza

010 zoo. Inapotokea kwamba mwosilishoji wo majigambo hasiti,

hadhira yaweza kumwambia kuwa yametosha na kumpigapigo

mgongoni ili apoe, ou mchezaji ola huanzo kuchezo kidogo

kidogo ili kumkatiza.

Ifohomike kwamba kuno tofauti kotiko kasi yo kuwosilisha

majigambo kwa vijona, kina bobo no kino mama. Vijono

huwasilisha majigombo yao kwa kasi zaidi kuliko hoo wengine

kwe s e b e b u b e d o wona nguvu. Kino mamo huwosilisha majigambo

yoo wokitumio mahodhi yanoyokoribia wimbo.
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2. '7.4. DHJMA VA MAJIGAMBO
Fasihi inatokano na jamii, na ni kwa aji1i ya jamii.

jamii katika mazingira yoo. Kwa hivyo f'asihi ino madhumuni

mohsusi kwa jamii. Fasihi ina dhima mbili kuu katika jamii:

kuelimisha no kuburudisho. Hizi ni kazi za kukidhi mohitaji

ya mwanadamu.

Ushairi wa majigambo ni sehemu ya f'asihi iliyo na dhima

fulani katika jamii. Dhima kuu ya majigambo ni kusawazisha

tobia kwa kusisitiza mwenendo na desturi nzuri. Mtu

alipofonya jambo zuri alisif'iwa sano, na hii ilikuwa njio

mojawapo ya kuwahimizo wengine waige matendo yake. Majigombo

ni kioo cha maadili ya jamii.

Katika kitengo cho 'majigambo ya kijamii', asasi za jamii

kama kabila, ukoo, mlango, f'amilia na kadhalika zilisif'iwa.

Hali hi i iliamsha hisia za kizalendo. Katika kustahi kabila

au u koo , wotu waliomo kwenye asasi hizo walizipenda zaidi,

wakawa na ushikamano, umoja na uaminif'u zaidi. Hivyo,

majigambo yaliwaunganisha watu (Cope 1968: 32) , walio hai na

waliokuf'a.

Suzette Heald, katika mswada wake Praise Poems of' the

Kuria anausia kuwa majigambo ya Wakuria yana maf'unzo mengi kwa

jamii h~yo. Anasema:

"Mashairi (majigombo haya yometuna kwa kuhif'adhi elimu
azizi kuhusu watu mashuhuri wa Kuria, wakiwa waf'u ou
wazima, kuhusu kOG na matendo yazo, kuhusu mapokeo ya
kitamaduni ya Wakuria. Labda kwa vijana wengi, majigambo
hay a ni zana muhimu ya kujif'unza juu ya maisha yo hapo
kale na kanuni ernb e zo hazif'uatwi tena" (uk. 8)

(Taf'siri ya mtaf'iti)
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Anoyoona kama hazina ya elimu kwo vizazi vya lea. Aidho,

mashoiri haya, kama kumbukumbu ya yaliyotokea hapo mbeleni, ni

nomna fuloni yo kurekodi na kuhifadhi historio kwa matazamo wa

mshairi. Licha ya hayo, mambo yaliyohifadhiwa kwa ushairi

hudumu zaidi yo yale yaliyohifadhiwa kotika masimulizi ya-

kewe d do.

Katika jamii ambozo hazikujua kusoma na kuondika, hii

ilikuwa njia moja ya kufahamisha watu juu ya matukio mapya

yaliyojiri na kutangaza matendo makuu yaliyotekelezwo na mmoja

woo.

Kazi nyingine kuu ya majigambo ni kuburudisha. Kazi hii

hujihusisha zaidi na vionjo vya mwili kuliko vya akili. Nia

k uu ya watu wanaojitokeza katika hafla kama hizi huwa ni

kUjifurahisha kwa kutazama na kushiriki katika misakato iliyo

pale. Kama tulivyotaja hope awali, majigambo yalitokea pia

ket Lk e densi zilizopangwa kuburudisha watu waliokuwa shambani

wakifanya

kupumzisho

kazi za ujima. Kwa hivyo hadhira iliburudika na

miili na akili zoo baad,., ya kazi ya sulubu

me shernb e n d mwao.

Majigambo yonaweza kuwa ya kuchekesha, kushangaza, au

k u t Ls h e . Ikiwa ni ya kimzaha, umati huburudika. Mbinu moja

inayotumiwa kuleta ucheshi katika majigambo, ni ile ya kutumia

wahusika wanyama. Mnenaji anasimulia visa ambamo anakutana na

wanyomo waliohuishwa kuwo komo binadamu kwa hulko fuloni.

fuloni, kama vyura wanaocheza Tidla, fisi waliobeba viazi

kwenye ut eo, na kadhalika. Lngawa visa hivi vinachekesha na

kuburud i, sh.., h uwa ni taswira zo matukio ya kweli no huwo

mofunzo adili. Shoiri la Muniko Richard Mwito linotumia mbinu
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Shairi K47-44

Taf'sirj

Nikapita I<.wa

(Maasoi)

NKanyaara engwe era saara Nikaml<.uta chui akitahiri

Nuni gekor-e obosani

ur-e f i k d

Me Getangita Gibewa

Nonyoare ndaya Rumbwa

NKaheta mogetatukia

Rumbwa Ni mimi mfanya

katika nchi yo Wanandi

Nyumbani I<.woGetang'ito Gibewa

Nilikuwa naendo Nandi

watu waliosokota nywele

Ekiora Kerarea obosaamba Chura akiimba nyimbo za tohara

EnKonga eratema el<.egoogo Kanga ~kicheza f'idla

Inguti eratema iritungu

EgeKanda nakio ibirandi

Ichibunda chirakoonga

Ichingal<.ochiraririata

Esarigoako erachisoeyo

Iribina niriiya reere

Njiwa akicheza zeze

Tumbili al<.icheza 'ala yo vibuyu'

Punda wanashangilio

Kul<.uwanapiga vigelegeie

Jimbi akiwazawodia

Oensi ilikuwa ya I<.upendeza

Koona wonswi areroche Kwa ye yote aliyeiona

HanD nkogendo hakeiga Nilipoenda mbele I<.idogo

NKonyaara engoge erabiara Nikakuta nyani

i3najif'ungua

Among'ana gagebebeheye

Nyoaro ntagehaye iriage

Nyoora endo yogihinaini

Mwito mbagima naturia

Mambo yomemwendea mrama

Kama nisingempa dawa

Angef'aril<.i katika uzozi

Mwita nimesaidia wengi
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Kotiko fosihi, toswira ni lugha inayochoro picho yo vitu

au maholi kwo kutumia ishoro (Senkoro 1982: 35) . Kotiko

taswira tunogunduo moelezo omboyo, jinsi yonovyopongwo no

msonii, huweza kuifonya hodhira izipote oino mbolimboli zo

hisi zinozoshughulikiwo na kazi ihusikayo yo f'e s ti hL; y e e n i .

hisi za kunuso, kuona, kuonja no kuguso.

Kotiko beti zilizonakiliwa hopo jUu, toswiro

zinozojitokezo ni za moono. Msomoji onowezo kuono wonyamo hoo

wokiendesho densi yoo. Motumizi yo picha mora nyingi

huemb et en e no yole ya isharo. Isharo ni dhono ou mawozo

mbolimbali yonayotumiwa na woshairi na wonofosihi mbalimboli

k e t I k e k e z d zoo zo fosihi kuwokilisho vitu, dhono au mowozo

mengine. Motumizi hay a yonoingiliana mojo kwo moja no yole yo

ishoro kotiko semiotiki ombopo ishoro hiyo inatuelekeza kwenye

moono fuloni kotiko utomoduni husiko. Toswiro hizi

zinasimamia vituko no moojobu wonayoona wanoume kotiko sofari

z eo z e vito, usasi, uporoji na kodhalika:

Desturi yo kukoriri mojigombo ilikuwa namno yo kujiwekea

mustokaboli kukwea ngazi zo kisiasa. Mtawalo wa jamii hii

oliitwo Dmogambi. Alichoguliwa kushikilia wadhifo huu kwo

r i d h e e z e

kuwo mt u

wonanchi. Kobla yo kuwonio kiti hicho, olitokiwo

shujao kuwapiku wengine wote no awe omeshowohi

kuwaongozo wenzake vitoni moro kodho wa kodho no wokorudi no

ushindi. Kozi kuu ya 'omogambi' ilikuwo ni kuhakikisho kwambo

watu wanokingwo kutokono na tishio 10 lote kutoka nje. Kwa

hivyo, mtu olipozidi kutendo vi tendo vyo uke keme vu , oliwezo

kuwo no kusonyo kubwo 10 mojigombo yoliyosisimuo sono. Kwo

njio hii, sifo zoke zilieneo, no wokoti wo kumchoguo
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'omogombi', yeye olifikiriwo.

Ushoiri wo majigambo ni sanaa mufti inoyostohili

kuhimizwa kotika jamii. Kilo mtu olikuwo no uhuru wo

kujitungio moshoiri hoyo. MintoraTU utungoji huu, kunatokeo

mes h Ln d e n o , no hili linowo50idio wotu kuwo wabunifu zaidi.

Moshai ri hoyo yolikuwo na dhima yo kunoo akili zo

wawosilishoji na wosikilizoji, no hato kipawo cha unenaji

kwani mbinu mbalimbali zo lugha zilitumika. Mboli na

mashindano yo watu binafsi, kulitokeo mashindano koti ya wotu

wo makundi tofouti komo mokundi yo tohora, milongo tofouti,

koo , na het e vizazi tofauti. Hii shauku ya umoarufu na fahari

i1ikuwo msukumo mkubwo kwa wotu kutenda mambo yo kuajobia ili

waju1ikane, na sifa zao zidumu hata boodo ya mouko yoo.

2.7.5. MAUDHUI KATIKA MAJIGAMBO VA KIKUAIA

Ingawa m~jigambo hue1ezea matukio ya kweli, mshairi

hupigo chuku no kuongpze;, ladho katiko vitendo onovyosimulia

I' ili aweze kuiteka hodhira ye;,ke. Me;,dhumuni ya moshairi huwa si

kue1ezea matukio tu, boli ni kuyotumio matukio hayo kujigomba

juu yo

vidogo

uhodari wake mtu. Kupiga chuku, kubuni vipengele

vya kilo lililotokeo, no kubadilisho mtiririko wa

matukio, hufanyika katika kiwongo cho juu sono hi vi kwambo

wakati mwingine hatuwezi kuyaangolia majigombo kama rekodi

fika ya yoliyotokea. Kwo mTano, mojigambo yatoeleza juu ya

mapambono na adui, ombayo kweli yometokea mahali palipotojwa,

lakini si lazima kwamba kila mara adui alitoroka kwo woga ou

01iue;,wakem e shairi linavyoeleza. Ni muhimu basi, kwa msomaji

na msikilizaji, kujua nomna ya kupambonua matukio ha1isi
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yaIiyotokea, no maelezo ya ziada yenye kusudi Ia kunogesha

ushoiri ili uwateke wasikilizoji.

Majigambo ya Wakuria huwa na maelezo mengi juu yo asasi

mbalimbali za kijamii. Maudhui hayo hujitokeza kotika

masimulizi ya historia ya kabiIa, ukoo, milango, ya vizazi na

matendo yoo, na mila no desturi zoo. Kwa mfano, tumeshataja

kuwa kila ukoo ulikuwa na majigambo yaIiyosifu asasi hiyo tu.

Aidha, ni nadra kwa mshairi kukamilisha shairi lake bila

kutaja ng'ombe. Mavizio na mashambulio ya ghafia

Hata

kupora

mvulanang'ombe dhidi

anapokaribia

ya Wamaasai huelezwa kwa urefu.

kuoa na hana mahari atajigamba eti mradi ana

mkuki basi e t e oe tu. Kotika miji yo Wakuria, zizi la ng'ombe

huwa katikati ya mji. Nafasi hii inaonyesha umuhimu wa

ng'ombe. Hawa walirejelewa sana katika majigambo mpaka

matumizi ya kiambishi -chi- cho upatanisho wa kisarufi katika

kitenzi, kilieleweka kumaanisha ng'ombe.

Nachirentere omobaso gororre

Kwa mfano:

Tafsiri: Alizileta mchana wa jua la utosi (bila kuficha)

Chigeye nabaikwabe

Tafsiri: Zimeenda na Wamaasai

Hare ikurate igukura

Hare etagukura ndongo

Hano ikurre nchigeye

Shairi D1/,-19

Tafsiri

Ambapo kilio cha usaidizi hutolewa

Ambapo hakuna kilio cha uongo

Kilio kikitolewa zimeenda
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Maudhui mengine ambayo yanajitokeza sana ni ushujoCl.

Mashairi mengi yoliyotungwa yaligusio ujasiri wakoti wa

hatari. Mengine yangesimulia jinsi wonaohusika we Ld v y o p i ge n e

vita hodi wokoshindo no kuwotimua moodui, au jinsi walivyoteka

ng'ombe wa Womaasai na kuwochukua ngawira. Amo yangeelezCl

jinsi walivyopambana na mnyama mkali hadi wakamuua.

Hapa na pale, maudhui ya ukulima yanajitokeza

Debora Aoswe

katika

Michaelmej i gernb o ;: Kwa mfano katika Shaif'i

anojinoki kwo jina la majisifu: 'Kerema guitongo f'ebo'

(Anayelimo kwenye gofu I e o ) . Naye Sif'uf'i Nyachongo katika

Shairi J 30-40 anat ufahami sha kwomba yeye ni mkulima wa miwo na

ndizi . Majigambo yalihimiza bidii kazini. Watu waliokuwa na

bidii shambani walijaza maghala yao kwa chakula na kusoza kila

msimu wa mavuno. Wale wavivu walichekwa na kukejeliwa, na

vijana kutoka kwa familia hizo hawangepata mchumba kwo

urahi si .

Kwa jumla, majigambo yaligusia mambo mengi katika maisha

I' ya jamii, lakini hayo tuliyojadili hapo juu ndiyo

yaliyojitokeza zaidi.

2.8. HITIMISHO

Kat ika, sura hii, tumejadili mambo mbalimbali muhimu

k e t i k e jomii ya Wakuria kama vile historia yao, mifumo ya

kijamii, na shughuli zoo za kiuchumi. Mambo haya yamejitokeza

zaidi katika mashairi yaliyochambuliwa katika tasnifu hii.

Nia k uu tuliyokuwa nayo ni kuonyesha muktadha wa kitamoduni na

kijomii uliozoa majigambo yo Kikurio. Inoonekono kuwa ukariri
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wa majigambo ulipewa naTasi kubwa katika jamii kwa sababu ya

dhima yaliyotekeleza.

Jkumbukwe kwamba mengi yo mambo tuliyojadili hope ni

sehemu ya utamaduni wa Wakuria, kama yalivyotendeka katika

siku z e nyuma. Siku hizi, desturi hizi zimeanza kufifia kwa

sababu ya mabadiliko ya hali za kisiasa, kiuchumi, kielimu, na

kijamii. Wakati huu, majigambo yanosikika tu katika sherehe

za arusi na kwenye densi za wazi za vijana. Pia, ni watu

makamo na wazee tu wanaotamalaki sanaa hii siku hizi.

Katika sura inayofuata tunashughulikia majina, hasa kama

yonavyotumiwa katika majigambo yo Kikuria. Hivi ni vijenzi

ambavyo vitatuvusha hadi kwenye majigambo yenyewe.
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Entono muziki mf'anoala ya wa upinde iliyof'ungiwa

Ekegogo

Ibirandi

kibuyu ili kupaaza sauti

- hii ni f'idla yo Kiaf'rika

ala muziki iliyotengenezwa kwo kibuyuya

kilichosaf'ishwa ndani kuwekewo mbeguna au'

changarawe.

Ekerongwe - ala ya muziki kama zumari inayochezwa kwa

kupuliza.

Licha ya hayo, majigambo huwa na matumizi ya kiuf'undi ya

lugho, kwa hivyo isikize kwa makinini sharti hadhira

ndipo itaelewa analosema yule mjinoki.

'Okogwa au 'egetetemeri' ni hali impatayo mtuemete'

akiwa hisia nyingi jambo fulani na humfanyana juu yo

atetemeke na kuanguka chini. Kulikuwako na aina maalum

ya miti ambayo watu walitumia ili waweze kuchagawa kiosi

cha kuanguka chini walipoingiwa no hisio yanyingi juu

jambo. Aghalabu hisia hizi ziliamshwo no muziki.
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SURA YA TATU

3.0. MAJINA KATIKA UJENZI UA MAJIGAMAO

3.1. UTANGULIZJ
Katika sura iliyopita tulijadili historia ya Wakuria na

kuweka wazi amali zilizomo katika utamaduni wao, hasa

zinazorutubisha na kuibusha majigambo. Sura

zile

hii

inashughulikia majina

Kikuria.

kama yanavyotumiwo katika majigambo ya

Jina ni kiroi au neno 10 kumtambulisha mtu, mnyamo,

mahali, au kitu. t1ajina hugawika katika makundi mawili:

me j Ln e ya

mehe l d ;"

kibinafsi (wo t u , wanyamo, na vi t u) na majina yo

Jamii za Kiafrika huyapa mojina umuhimu mkubwa katika

maisha yao. Wao huchukulia majina kuwa sehemu ya nofsi yo

mtu , n a pia ya utamcduni wa we t u (Mb it i 1975:8'1) . Aghalabu,

ya watu huwa yamesheheni maana. Majina, katika

nadharia ya semiotiki, ni ishara zenye maano. Jina ni

kichocheo ambacho huzusha akilini mwetu kile kinachorejelewa.

Kutokana na kauli hiyo, jina linapotajwa huwa wasifu wa mtu,

mnyama, kitu au mahali

sifa, hulka no matendo

umebainishwa. Jina la mtu huwa limejaa

majino yamkini majina

ya mtu huyo.

hayo yatakuwa

Ikiwa mtu ana mkururo wa

na viwango tofauti vya

umuhimu kwake.

Kuwa na jina ni kuwa na historia. Jina humshirikisha

me h1uk i na mababu zake na kuthibitisha mustakabali wa wale

watakaofuota katika ukoo huo. Katika jamii za Kiafrika, jina

ni uzi unaowashikanisha wotu wa nasaba moja. Tkiwo basi jina

lino maana fuJani no pia limefungamona na historia ni wazi

kuwa lina athari kubwa za kisaikolojia kwa watumiaji wake.
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MBjina, hoso yole ya wasifu au mojisiru, ni kiposhio cho

kimsingi katika ujenzi wa majigambo.2

Hoso, katiko suro hii, mfumo wo kiothogrofio

Kikurio umewekwo wazi, vipengele ruloni

wo lugho yo

kimofolojiovyo

vimejadiliwo, utarotibu wo kupota mojino kotika jomii hii

umegusiwa, na mwisho kumetolewa uchambuzi wo mojino yo

mOjisifu kama viungo vya mojigambo.

3.2. FONOLOJIA NA MOFOLOJIA YA KIKURIA

Shoiri ni motini inoyotumio molighori yo lugho yoke kwo

njio mohsusi. Ushairi ni aino maalum yo lugha. Arki zote zo

lugho; sauti, s e r u f d , na rne e n e ni viungo muhimu katika ujenzi

wo mashairi. Kinachotoroutisho ushoiri na lugho yo nathari ni

kwomba viungo hivi hurumwa kwa ruwaza ya kipekee ( Hod ze

1979:43). lf s h e ri r-J wa Kikuria, kama vile ushoiri wa lughCl yo

yote ile, huwa una misingi yoke katiko lugho iliyouzoo. Zile

mbinu mbolimboli zo kishairi huwo no mwendelezo wo mifumo yo

souti na miundo ya kisarufi yo lugha ya kawaida. IIi kuelewa

vyemo mbinu zinazotumika na miundo iliyomo katikCl majigambo ya

Kikuria, inabidi mambo machache yaeleweke kuhusu lugha hiyo.

3.2. 1 . OTHOGRAFIA NA FONOLOJIA YA KIKURIA

Mifumo mbalimboli ya hijai imewohi kupendekezwa no

kutumiwa katika uondishi wa Kikuria kwo kipindi cha miaka

ishirini iliyopita .3 Mifumo hii imetofoutiano kiosi cho

kuwakonganyo

zilj7uko kwo

wasomoji wa lugho yo Kikuria. Tort"Juti hizi

sobobu kuno mifonyiko kotiko lugho hiyo amboyo

ilikuwa hoizingatiwi. Kotiko to~nifu hii mopendekezo oliyotoo



?1

Cammenga4 yamezingatiwB. Turneongezea tu saut i [t"J ambayo ni

ya mpumuo kotika orodha hiyo. Tunafikiri hiyo ndiyo souti

inoyotumiwa badalo yo [tJ kama alivyopendekezo.

KONSONANTI

MIOOMO UFIZI KAAKAA KAAKAA KOROMEO
GUMU LAINI

MTUO t h d k

NAZAL I m n y 'J

VIKWARUZO /3 5 if '3 h

LIKUID I r,rr

lVIYEYUSHO w j
I

I
Konsonanti za Kikuria, kama ilivyoonyeshwa hapo juu, ni

t, d , k , m, n, ny, ng, b, 5, ch, g, h, r, rr, w, no y.

Kikwaruzo cha midomo [Ii] huandikwa katika othografia kama Ib/.

Se ut a [b) haipatikani katika lugha hii isipokuwa iwe imefuota

nozali kama katika muungano Imbl ambao ukichukuliwo kama sauti

moja huandikwa [..b). Aidha, katiko othogrofia, fonimu I gl

hutumiwa kuwakili.sha kikwaruzo [ 't ] Sauti [g] hupatikana tu

ikiwa imetanguliwa na nazali Inl ili kuwa na muungano Ing/.

Fonimu yo mtuo It I inayopotikana kati.ka lugha hii ni ile iliyo

no mpumuo. Katika moondishi yo kifonetiki huandikwa
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Katika maandishi me n g i n e" sauti [tf ] imewakilishwa na fonimu

lei lakini hop a tumetumia /ch/ kwa sababu ndiyo inayojuliKana

zaidi hata Kotika Kiswohili na ni rahisi kufahamika.

MUUNGANO WA KONSONANTI

Katika lugha ya Kukuria, fonimu mbili au zaidi h uu n g e ne

Kuundo sauti moja. Mojawapo ya fonimu hizo huwa ni nazali.

Miungano hiyo ni nt, ns, nch Ene] nk [~k], mb[b), nd[~), no

VOKALI

Guthrie (196?:?), amesema Kwamba shida moja Katika

kuendesha uchunguzi wa lugha za Kibantu ni matumizi ya vokoli

tano sambamba na vOKali saba. Ingawa utafiti umeshadhihirisha

kuwo -K u n e vokali saba kotika Kikuria, hadi sasa kuna waondishi

wa lugha ya Kikuria wanaotumia vokali tano. Katika Kufanya

hi vyo baadhi ya sauti hazinaswi vyema na inakuwa vigumu

kutofautisha jozi fulani za maneno. Vitabu kadhaa vimetolewa

kwa kutumia vokali saba.1> Nafasi yo vokali hizo imeonyeshwa

katiko mchoro huu mkabala na nafasi za vokali nane za Kimsingi

kama olivyopendekeza Daniel Jones.7

8
u

L

o
7

e

3

5
4- a
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Hopo mbeleni, moneno yo Kikurio yoliyokuwo no souti [ e]

na [EJ, [.:JJne [oj yoliondikwo kwo kutumia fonimu mbili let no

/0/. Katiko tasnifu hii, hizo souti nne zitowokilishwo kwo

fonimu tofouti

Ishora ya
kifonetiki

Ishara yo
kiothografio

[ e J ( e J

( E J [ e J

( o ] [ o ]

[ 0)

Kwo kuipa kilo sauti fonimu yoke inokuwo rahisi kutofoutisho

jozi yo manena yanoyofanano kama:

Maona

sekero [ sekero} - shuko

s e k e r e [sek£raJ - chekeo

ekereso [ekeresa) - nyundo

ekeresa [ekereso] - kidevu

( b) enkoro - moyo

enkoro [enkoroJ - mzee

obogoro [o~oY~Y~] - ugoro

obogoro [0/30'(0"'-0 J - vijiguu



74

Vokali zote za Kikuria huweza kuwa arna fupi au ndefu.

Hopa kuno mifono:

Moono

i ugusika [ U~uSiK.6 ] kusita

ii ugusiika [uiuGi:K.a kufunga

e ogosemia otosemia endesho shtaka dhidi ya

ee ogoseemia c~ose:mio] kupanga

e ogokeba o:rOK€.~a ] kukota

ee ogoteerna [ oto1:.£:ma ] kuumba

okonara ] kuzoea

00 irisaana iv-iso:no kichoko

0 ogotoka [ o~ot\'OK~ kutukono

00 ogotooka oVotho:K.O ] kupatikana

I'

0 okobocha [ ol.t..o~ :.rt:fa kutapika

00 okoboocha [ oKof3::J:tfa] kudonoo

u ugutubo
I..

[ u¥ut uf!>a J kujaza mchonga

uu ugutuuba
I..

u.'Xu1: u;f3a J kulando

Mfumo wa othografia ulioelezwa ni muhimu kwani hizo ndizo

souti ambazo mjinoki onotumia kotika moneno yoke. Vile vile,

mashairi yaliyokusonywa yameandikwo kwa kutumia fonolojia

hiyo.
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Katika lugha ya Kikuria, udondoshaji wa vokali hutokeo

sana mwanzoni au mwishoni mwa maneno. Kotika mozungumzo yo

har"ka kama vile kukariri mRjigambo, udondoshaji wo vokali

hutokca iwopo kotika maneno mowili yonayofuotono, 10 kwanza

linamalizika kwo vokali na 113 pili kuanzia vokali. Inapotokea

hivyo, ile vokali iliyo mwishoni mwo neno· 10 kwonzo

hudondoshwa. Kwo mfano:

'okogora ibiinto' inokuwa 'okogor iuiinto'

'araruga ubukima' inakuwa 'irarug ubukima'.

Holi kadholika, udondoshaji unootokea mwanzoni mwo neno

husabobishwa na mwendo mwepesi wa mazungumzo.

'abaturi abonto ueito' husikika kama

'baturi banto beito'

Udondoshaji vokali ni muhimu kaLika ushoiri wo mojigombo.

Mshairi huweza kuwasilisha majigambo yake kwa kasi kwani

onodondoo sauti nyingine. Pia ni rohisi kwo mshoiri

Kusawazisha mapigo ya kila mshororo kwa

s eut d fulani.

kudondoa au kutodondoo

3.2.2. NGELJ ZA KIKURIA

Kutokona na ukweli kwombo ushoiri wa Kikurio hutegemeo

z e i d i mbinu zo kimofolojio kuliko sura za kifonolojia,

kimofolojiatunowajibika kuelezea waziwazi mfumo wo

unaotamalaki katika lugha hii. Ngeli za majino ni muhimu

k e t d k e kuchambuo no kuelewo vipengele vidogo vidogo vilivyomo

kwenye mojino ya mOjisifu. Ifuotayo ni orodho yo ngeli hizo,

mi f e no , no viomuishi vyo ngeli 20 Kiswahili, k e t a k e mobano,
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Ngeli 1/2 (m/wa)

Ngeli 10/20 (-)

Ngeli 3/4 (m/mi)

Ngeli 5/6 (ji/ma

Ngeli 7/8 (ki/vi)

NgeLi 9/10 (n/n)

Ngeli. 11/10a (u)

Ngeli 12/8 (-)

omo-/umu-

omokari - mwonamke

umumuro - mvulano

¢/mo

goko - bibi

sokoro - bobu

omo-/umu-

omote - mti

umuyembe - mwembe

iri-

irisano - kichokd

eke-/iki

eke-/igi

ekegengo - kijingo

ikiind - kesi

egekebi - kisu

igikubo - kufua

e-/i-

eboto - bato

emori - mtambo

oro-/uru-

orobago - au

urusiri - kambo

aka-/oga-

aba-

abakari

obomuro

bo-

banyagokoro

bibi( wingi)

basokoro

(wing-i..)

eme-/imi-

emete

imiyembe

ama-

amosano

ibi-

ibi-

ibigengo -

ibiina - vyesi

ibikebi - visu

- wonawoke

- wovulono

- babu

- miti

- miembe

- vichoko

vijingo

ibikubo - vifua

ichi-

ichibota - bdto

ichimori

ichin-

mitombo

ichimbago - nyua

ichinsiri

ibi-

kombo
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Ngeli 14/6 (-)

akochubo - kijichupa

aganto - kijitu

obo-/ubu

oboto - upinde

u b u k drne - u g e l a

Ngeli 15/6 (ku) oko-/uku-

okogoro - mguu

okosoma - kusoma

Ngeli 16 ( p e ) aha-

ohase - mahali

Ngeli 1? (ko) ke-

kebara - nje

Ngeli 18 (mo) mo-

manse - ndani

Ngeli 20/6 (-) ogo -

ogobega mbegu

kubwo

Kila ngeli ina viambishi mahsusi

maaium. mfano ngeliKwa na 2

majina yanayomrejelea binadamu, ilhali

vitu umbo jembambavyenye na

zinafanana na zile zo

ibichuba - vijichupa

ibinto - vijitu

ama-

amata - pinde

amakima - ugali

ama-

amagoro - miguu

amasomo - masomo

ama-

omabego - mbegu kubwa

(Cammenga 1994)

na hurejelea vitu

hubeba kikubwakwa kiasi

ngeli 1 1 inarejelea

refu. Ngeli za Kikuria

Kiswahili isipokuwa ngeli na

hazipo katiko Kiswahili.

Kikuria,Katika neno huwa na

viambishi. Viambishi ngeli hupatikana

viambishi awali. Katika

z a 12 20

sehemu mbiIi:

kwenye neno kama

shina na

majigambo, mshairi

kubadilisho viambishi vilivyoambatanishwa kwenye mzizi wa neno

huwa na uhuru wa
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ill kuwasilisha vyema maono aliyokusudia.

Moona

Kwa mf"ano:

abe - mura

mvulana

wovulana

jivulona ( k u n e kiwango cha

modharou)

jivulana

kijivulana

kijivulano (kuna kiwango cha

me d h e r-e u )

umu - muro

iri - mura

ugu - mura

aka - muro

uru - mura

ubu - mura holi ya kuwo mvulana

Kuno uhusiano mkubwa kati y~ mzizi na viambishi. Kwanza,

ki 1Cl mzizi wa np.no huwo na viombishi vyo kimsingi ombavyo

aghalabu huambotana nao; Pili, inawezekana viambishi vingine

kutumika pamoja na mzizi huo. Huu ndio 'ubunifu anaotumia

mshairi anapowasilisha majigambo yake.

Kumekuweko na utatanishi katika uandishi wo

yale ya kipekee, yanapokuwo no viambishi awali.

me j i n e , h e s e

Majino kama

hayo yameendelezwa kwo njia mbalimbali:

2 3

Igikuria igiKuria IgiKuria

Wakurio woKurio WoKuria

Abagumbe abaGumbe AbaGumbe

Katika tosnjfu hii, njia ya kwanza ndiyo imetumika, yaoni

herufi kubwa imewekwo mwonzoni mwa neno kuonyesha kwomba

viambishi pomoja no mzizi ni neno mojo.
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Shida nyingine hutokea kotika sentensi z e 'ni'. Kwa

mTano "Mtoto ni mkubwa". Katika Kikuria 'ni' hutaTsiriwa kama

'no' . Kwo hivyo inokuwo shida kuamua sentensi kamo hiyo

itaondikwoje:

Maana

en omoona no omonp.ne

(i .i ) nmoono n'omonene

(i i .i ) omoona no monene

( i v ) ornoona no'monene

( v) omoona n omonene

( vi) .omoona nomonene

Mtoto ni mkubwa

"

"

"

"

N + i e va sita ndiyo inoyofaa zaidi no ndiyo iliyotumiwo katike

tasnifu hii. Vivyo hivyo vifungu vingine vya maneno, kome

hivi vya -0 ya umilikaji, vitofuoto utoratibu huo.

Maono

omosani womonto

Tumeamua

emete giabana

kufuata utaratibu

rafiki ya mtu

miti ya wototo

huo (omoono n omo n e n e ) kW<!l sababL

kwo kawoida hiyo ndiyo njia inayotumika. Licho ya hivyo,

mtongoaji hudondosha ~outi fuloni ili kurahisisha k<!lzi yoke.

3.3. MAJINA VA MAJISIFU

Nodharia yo semiotiki ni muhimu kotiko kufahamu nafasi yo

majina katika jamii. Semiotiki hushughulikio ishar<!l, na j i n e

ni ishoro. Kwo mujibu wo nadhoria hii kilo ishoro huwo nc

sura mbili: umbo no yoliyomo au moana (Sebeok 1977:6). Ls h e r-e
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ni kibadala cho lile linolowokilishwo. Unokidi wo ishora

fulani.huwezekano tu kotika muktodho wo utomoduni wo jomii

Kwo hivyo jino huelezeo moja kwa mojo utomoduni wo jomii

fuloni.

Mojino ni muhimu sono kotiko moisho yo wotu. Kotiko

jamii zo Kiafrika mtu ongewezo kuwo na mojino mengi

iwezokanovyo no hata akawo anoyobadilishabodilisho, leo

akijulikano kwa hili na kesho lile jingine.

Moshoiri yaliyomo kwenye tosnifu hii yono mojino yo oino

mbolimboli: majina

kupochikwo " mojino yo msimbo,

majino yo

mojino

kupongo, mojino yayo kipekee,

yo ukoo, milongo,

vilango, familia, mokundi yo tohora, vizozi, no kadhalika.

Watu waliyapoto majino hayo kwo njia mbalimboli.

Majina yo Kikuria yalipatikono katika miktodha tofouti

tofouti. Binodamu hupewa jino loke 10 kwonzo onopozoliwo.

Kotiko kumpo mtoto jino Wokurio howokulichoguo jino kwo sobobu

wolilipendo t. u ; boli wolikuwo no utorotibu wo kufuoto. Mtoto

alipozaliwo alipewo mojina mowili - mojo likiwo la ukoo.

Kifunguo mimbo oliitwo Chocho, Mwito au Morwo kama olikuwo

mvulano; na 80ke, Goti au Aobi kamo olikuwo msichano.

Kwo sobobu yo umuhimu wo mojino hoyo, wozozi

wolitombuliwo

( t eknonimu) .

ou kuitw~ kwo mojino yo vifunguo mimbo woo

MwO'nomke omboye mtoto woke wo kwanza ni Mwito

angeitwa 'nyomwito' yooni ,momo yake Mwi ta', 'nyomorwo' kwa , .

momo yoke Morwo' no kodholiko. Kotiko moshoiri 'nyomorwo'

huchukuo umbo linolopendwo zaidi 'nyomoiro' .

kuwa 'wanya'

Vivyo hivyo

'wanyinya' '(mama yako) hufupjshwa ( A . b4' A. 7;) .

Aidha, wonoume hurejelewa kwo mojino hayo sito kama vile



'isogoti' (Bobo

no Kwe babu inokuwo

kubwo no ndiyo

moolum Komo bobo no momo mkwe.

Kotiko
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yoke Gati). 'nyokorogoti',Kwo bibi inakuwa

'isokorogoti'. Mojino hoya ni yo toodhimo

yonoyotumiko kotiko kutoo solomu KWO wotu

lugho yo komoKikurio, mojino hoyo yo toodhimo

"isogati" no "nyarobi"

vyo mOjino

yaliyoToTa~uliwa

shino

yano muundo wo kiombishi+jina.Viambishi

hayo vinopatano no mashino yo Mame-Bantu

no Guthrie (19?O: 163-164) KuwaAmeelezo

lenye moono yo yoko' -

uTononoyico.

huu.

MiTano

Bonyoro

80ganda

Kikuyu

Kombo

Gusii

Chiokwe

Lueno

Bu t h r-ti e e n e e Le z e

go' ndilo lenye

motumizi yo nyo-

'bobo yake' ni yice no 'bobo

kutoka kwe lughd nyingine inodhihirisha

bobo yoke (-yice)

[ ise]

[ sse]

[ i~€.]

( e9e.]

bobo yoko (-yico)

[is::>]

[ ifo )

[ iso]

kuwo shino 10 Mome-8ontu '-nya~ gu' ou 'nyo~-

me en e yo 'momo'. shino hilo tunaonoKotiko

omboyo yanajitokezo katiko lugho yo Kikurio.

Kwo hivyo motumizi yo viombishi {iso-} no {nyo-}

no hota mojigombo yo Kikurio yona historia ndefu.

Mboli no

jino 10 ukoo.

au bibi oliyekwisho

kotiko solamu

mojino hayo yo 'kiTunguo mimba', mtoto alipewa

Hili aile h:iyo yomkini bobuni jino 10 mtu wo

kuToriki. Kulikuwo,no imoni kwembo mtoto
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huyo angemlando somo yoke kwo kila njio. Kwo sabobu hii,

mojino yo ukoo yoliyotumiwo yolikuwa ya wotu woliokuwa

vielelezo fiko vya kuigwo. Mazoea haya ya kuwapa watoto

mojino yo mababu zao yana moono ya kiasili. Ni njio yo

kuw~tukuzo na kuwokumbuko waliokufa. Mojina hayo huunganisha

'Wegesa', no wakati wa kupondo 'Mbusiro' Aliyezoliwa usiku

jamii inoyohusika.

wototo wongepcwa majina yaliyookisi motukio maalum wokoti

We! kuzoliwa kwoo. Mtoto aliyezaliwa wokati wo masika ongeitwa

'Wambura' , wokati wa njaa 'Nehara', wakati wa kuvuna

oliitwa 'Motiko', oliyezoliwo olfajiri aliitwo 'Bokeye',

wakati wanawak e walipokuwa wakivaa mapambo ya waya nzito za

wakati w e kutayarisha weu -'Motinde' . Wototo woliozaliwa

we k e t i vyomo vya ushirika vilipovumo woliitwo 'Bomwe·' .

Wengine waliitwa 'Ikwabe' kama kumbukumbu yo vita dhidi yo

Wamoosoi.

Jina alilopcwa mtoto liliweza kuonyesha mozingiro

alimozaliwo. Mtoto oliyezali.wo njiani aliitwo 'Makuri' au
,-

'Nyagonchera' Bitonke' ni jino olilopewo mtoto aliyezoliwa

sh ebe nyekundu mikononi no miguuni. Mtoto aliyezoliwa baado

ya watangulizi wake kufariki alipewa jina 'baya' kama 'Kabebe'

(Mbayo) au jino 10 mnyomo, 'Mogoge' (Mo-nyoni) ili mizimu

isimchukue.

Mojino mengine huonyesho hisio no desturi zo kidini. Kwo

mfono.

'Nokwe' - jina linolomoanisho 'Mungu'.

'Nyanokwe' - ni namna nyingine ya jino 'Nokwe'.

'Riobo' ni 'juo'. Juo ni kiwokilishi cho uwezo wo Mungu;
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ni jicho 10 Mungu ulimwenguni.

Amo wototo wengine wolipata majina yao kutokona na

viongozi mashuhuri waliokwisha kuTariki. Ikiwo jamii

ilihusudu SiTO no hulka zo viongozi Tulani basi wangewapa

watoto wao majina yo hao viongozi. Katika historia, watu kama

Chako, Kinjeketile, Lwando Magere, Fumo Liyongo, Jomo

Kenyatta, Dedan Kimathi, no wengineo wamejitambulisho kama

moshujaa waliowovutio wotu. Kwo sobabu yo umoshuhuri wao,

watu - hata wale wasio na uhusiano wa kinasaba nao - wamewaita

watoto woo kwa majino hayo.

Jjnsi mtoto alivyokuwa, angewezo kupata jina la lakabu.

Mora nyingi mtoto alibandikwa jina hili na wenzake na

Kipindi kingine ambapo mtu alijipatia jina ni baada ya

lilihusiana no hulko yoke. Mora chache ilitokeo kuwa jino

hili lilijulikana kuliko jina la kawaida, hat a uk·ubwani mtu

akabaki kujulikana kwa jina hilo tu.

tohara. Wale waliotahiriwa wakati mmoja walipewa jina moja

yaani jina 10 kundi lao la tohara (Angalia Uziada 2). Jina la
I'

t oher-e lilikuwa no nguvu no liliheshimiwo sana. Kotika zama

z i 1e , mtu alipokuwa mashakani alihitaji tu kutajo jina 10

kundi lake la tohara no angepata msaada wo wote aliohitaji

k ut oke kwa mahi.rimu wake. Baada ya tohara, mtu alijipatia

j i n e 10 kuboleghe lililoitwo 'iriino riubumura' au 'iriina

riubuiseke' Majinl3 hayo yote yaliyotajwa yalitumiko kati.ka

majigombo.

Wavulana no wosichono wolioTuzu tohora walikuwa na

me j uk urnu katika jami.i. Wavulana walichunga ng'ombe, kwendo

usesi n a , kushiriki kotiko vita vyo kupora miTugo, no kuilindo
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Haya ni mojukumu yaliyojoo hatari. Kutokono na

vitendo vyoo vyo ujosiri nyonjoni wonaume walijipatio mOjino

yeJ mOjio:;ifu. chunguWengine woliwezo kujirundikia mOjino

nzimo yaliyoelezeo matendo yoo

uhodori

fohari.

Wakuri..a.

rne j i ne 'ya

Michoe 1.

Hatori

8ogoge

Rogeti

8urunga

no namna walivyojipambanua kwa

woo, mohusiano yao no wonowake, na mambo mengine ya

Mojina hoyo hujitokeza yokatiko mojigombosana

Kuna majigambo mengine ambayo

Shoiri Aoswe

huwa yomeundwo kwa

majisifu komo A 10 Deboro

Hopa kuna mifono michoche ya mOjina kama hoyo:

Tofsiri

Hatori

(.H.~ )

( F '32)

( F . 17)

Anayechinjo (maadui)

Aoketi

Anayechafuo moji

JemedoriChemetari (8'29)

Kimusi

Kohe

Kyomo ( E .~~)

Aino ya mti mgumu

Kipongo

Chumo

Anayevuma (kablo yo kuua)Nyamoherra (ctoraita)

Sibono mosongord nati (C.2J

Ngoncho ogesako ~iringia (K.1)

Tondorobu

Muchini (bikorangerwe biheye)

( J . 2-:] )

Spono mfungua skrubu

Chiriku anayeimba mtoni

Dunlop

Mjini (vimekaangwo vimeiva)

Gichiuatisa amarino iching'ombe

chi e i t 0 (E. 1-2 )

Nyomonaria (Aboikwobe)

Mbotizo ng'ombe wetu mOjino

Mzingira (Womoosai)
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walijipatia majina yo majisifu kutokona no kozi

walizozifonyo, mozingiro,

walikuwo no mojino kama:

Memera

Turungi

Kamcin~ci nyamom~ra abanto

Gachubo gakundikiyi

Nyaigiha regotembero

Ny e k e r e b o k o me t a on k o (0'4)

Wan s °a (A. 1e)

jinsio yoo, no hoto ushujoo. Howo

Tofsiri

Chochu

Chai yo mkoko

Kamongo mmezo watu

Kochupa kalikofunikwo

Figa linalotembea

Mchofu kupindukia

Mchwa

Nyamonyonkera e b e r-emb o (A. 17) Mnukia wonoume jomoli

Sorosooni (A'9

Nyamatwi gagotembera

Kere mag u i t cin g 0 r e b 0 (A. 00)

Ukingo

Mwenye mosikio yonayotembeo

Anayelima kwenye mahome yao

e Li k uw e n e

Katika jamii yo Wakuria, kila mtu,

lilitumiwa koma msingi wa

mwanoume kwo mwonomke,

majigambo.

jina 10 majisifu ambalo

desturi, majina mc!SjisifuI' kuendeleza

yalikuwa ya kimajazi.

Kwa yo

Mbinu hii majinakihumwezesha

maano angc!Svu kati yo kioshirikuwasilisha majigombo yanayotoa

kiashiriwa. Huwa ni rohisi kuzua mojigambono

mojozi. Kotiko kiwango

chanzo cha majigombo.

kutokc!S kwo

hiki tunowezo kusemo kuwa jino huwo

mwanomke mmojo c!Sliyekuwo

lc!S mOjisifu

Kwa mfano,

'Nyoigiho

ubeti huu We:!

regotembera' yaoni 'Figojin e

linalotembea' alizua

hilo.

nc!S

majigambo kutokana no jina



Nuni Nyaigiho regotembero

Nuni erene ntatokeye ronde

Nkurugonde rerotoaro

Kuruo gesako rei saba

Rena esabuni ekebonde

Hamwe nogoraburobu

Hano rekong'ata kuringa

Kukurwo gesaka

Rekahonchorwo igikuri

Regasiro reracho wabo
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Tof'siri

Ndimi Figa linalotembea

Mimi langu sikulikokomea mahali

Ninopika likizururo

Hoto mtoni limetumiwo kuoga

Likiwa na kiponde cha sabuni

Pamoja no sif'ongo

Lilipotaka kurejeo

Kutoka mtoni

Likabodilishwa njio

Likopotea likijo kwao.

(Hawala za nyanjani)

ni mwanamke (figa)

Mshairi huyu alijiita 'Figa linalotembeo' kwo

alikuwa

sobobu yeye

nyumbani kwanilakini asiyetulia

Sifo hiimcheza 010 no olihitajika katika sherehe mbolimbali.

inaonyesho kuwa mshairi hakuf'ungwo, amejikomboa.

Mtu oliweza kUjisifu kwo

'mtoto wa fulani', 'mjukuu wa

WE'!fulani', no Majina ya ukoo,ya fuloni', 'mke

vilango, familia, lokabu ya ukoo, na vizazi ni muhimu

ilijulikona kwa

milango,

katika majigamuo. Kilo mojo

kurejelea ailo vileyoke kama

fulani', babake fuloni', 'mama

kadholika.

Ya asasi hizi

sifo fulani, no hizi ndizo zilizotangazwa wokoti wo kujinaki.

Mojino

kutufunulio

yo watu katikE'! Wokuriajomii yonowezoyo

hao. Mtu hupewCl jinamengi juu yo maisha ya watu

no huendelea kujiongezeolake mora onopozaliwa

kukonga. Kuna mojino

Hakuno

10 kwanza

mengine jinsi anavyokuwo

anoyojichagulia na mengine

hatima ya kupata majino

na

onClyopewa na watu wengine.

katika jamii za Kiafriko kwoni hiki ni
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kitendo kinachoendeleo hadi siku ya mauko. Kwo namna fuloni

mojina hay a yolikuwo kumbukumbu yo mombo yoliyotokea nyakati

ze k eb i Le , ukoo , auza nyumo. Sehemu zo historia na tajrib~

familia huwo 7inodokezwo k~tika mojina yo watu.

Majina yo moholi yumkini huwo no moona. Majino komo hay a

huwo ni chonzo tunu yo hobori kuhusu historio yo jomii,

iti~adi, ne maadili yoo. Mara nyingi hutokea kuwa jino 10

m~ha1i n~iyo kumbukumbu pekee ya kihistoria au ithiboti pekee

iliyosalia ya mtu au tukio fulani. Mojina kama Renchoko8
,

Ma s e b e" na Gut uru'O ni muhimu katika historia ya Wakuria.

Majina mengine yo mahali hutoa mae1ezo kuhusu moho1i husika:

'Nyangoge' (nyoni) labdo kulikuwo no nyoni wengi sehemu

hiyo; 'Nyangiti' ( fisi) labda kulikuwa na fisi wengi hapo;

Nyabirongo (nungu) inawezakano kulikuwa na nungu wengi hapo;

'Kebaroti' - wazee waotaji wa asasi ya 'Inchama' waliishi

hapa.

Katik.:l mOjigombo, majino yo maholi hutojwo mjinoki

en e p o e Le z e osi.li yo ukoo au m1ango wake kijiogrofiCl,

onopoishi, walipoenda kuchunga mifugo, kuporo

Kwa mfano:

mifugo, vita no

k ed h e Ld k e .

Tofsiri

Weito n'Kiribo torenge

HonD tong'atere gucho

Kwetu kulikuwa Kiribo

Toget eere Getoka

Koorri bitoke weito

Tulipoanzo sofari ya kujo

Tukapitio Getoka

Ili vipotikone kwetu

Tokosekerro Nyontonga

Guitutu rengo mohandi

Tukoteremkio Nyontongo

Penye nyosi zinozofonana muundi
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Ndekaboneka ndercibwo Zikivunjika zitaunganishwa

Haisuru habona maneno Haidhuru si neno

Mofolojia ni muhimu k~tika kung'amua miundo ya majina ya

( C. :5-12)

Majina yote omboyo yamejadiliwo kotika sehemu hii

hutumika katika majigambo. Jina la mtu au mohali huwa chanzo

ch e mwosi1ishaji kuelezea mambo yanayohusiono no kuingiliona

na jina lake. Katika jamii ya Wakuria mtu hujulikono kwa

majina mengi lakini zaidi kwo jina 10 majisifu kwa mahirimu

wake na jina 10 ukoo kwa watoto au wazazi wake.

3.4. UCHANGANUZI WA MAJINA YA MAJISIFU

me j i, si fu iliyo kotika majigombo. Nfldharia zo umuundo na

semiotiki zimetumiwa kuchanganua majina ya majisifu. Katika

nadhari 0 ya urnuundo, lugha huonekana kuwo na ruwaza maalum za

kimuundo zinozodhihirika katika vipashio vyake vyote. Miundo

hii huweza kuwa ya ndani au ya nje. Semiotiki nayo huipa hiyo
I'

miundo maano.

t'1ajina ya mOjisifu mengi yameundwa kwa nomina moja au

nomina changamano. Majina ya nomina mojo hushirikisha yale ya

uk o o , lakabu 10 ukoo, majina ya kupanga, na majina ya aila.

Kwa mfano:

Maono

Umuhi ri chacha Ni familia mojowopo (eka) A. 3:5

Umugibinyori Jina 10 kundi 10 toharo B. 23

Nyamonyori Jina 1a kuponga 1inalomoanisha

'yule anayepata' B. 4

Rogeti Roketi F . 32



Abahiring 'wena

Muchini

Kyoma

Jino 10 familia

Mjini

Chuma
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Majina ya mojisifu ya nomino mOja

katika mrejeosawo.

zaidi vinavyofuatana

vinovyorejelea kitu
11saw.:!.

Kinyasonsore Tebora

Kitwi twi Debora

Haya ni matumizi

vyenye uamilifu ule

kile kile lakini

Montaago umuhirichacha

Udongo mwekundu 'umuhirichocha'

Keboga nyakoroboke

Keboga nyanya yoke Bok~

Kinyaborare Nyarobi

Pilipili mamake Aobi

Nyamwini korosongo

Nyamwi ni pembeni

Ngereso amochomba

Ngeresa wostoorobu

Bogoge wegekoroni

Bogoge wa kikoloni

A. 30

A. 44

A. 44

A. :52

D'I:5

F. 46

H. :5

K. 39

J. 2

E. 4:5

yanaweza kutokea pamojo

yo vipashio viwili

ule wa kisarufi, na

ou

si lozima viwe no maana
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Singisia umukirina

Tikiso umukirino E. 31

Mojino yonoyoundwo kwo nomino changomono pia yonopotikana

katiko ushoiri huu. Kwo mfano:

Nyais~mbo (nyo- ni kiambishi chenye moana ya- enye)

Nyarobi (Hapo

fuloni')

mama yoke Robi

kiambishi nya- kimetumiko kumoonisha 'mama yoke

Mwenye shemb e J. 38

A ':12

Omogesambisci (omo- ni kiambishi cha ng&li 1)

Mtu wa tohara ya Gesambiso E . 71

Kimusi (Jina hili linotokona no jina jingine 'ikimusi')

kiambishi cha ngeli la kimetumjka.

E'46Jino 10 mti

Irichencheri (Kutokono no 'chenchera' - endo huku umeinamo)

Iri - kiombish~ cho ngeli 5

Mtu onoyeendo huku ameinomo E. 31

Boodhi yo mojino yo majisifu yond moshina ya tokriri.

Muundo woke unakuwo ni wo kurudiwo kwo mofimu huru mojo. Kwo

mfano:
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Tinga

Tingatingo

Jina hili halina moona maalum

kutoka kwo Kiswohili.

B20

katika Kikuria. Labda lilikopwa

MOjino ya mOjisifu pia hupotikono kotika mojjsifu. Hoyo

Wera

Werawero

Anayetangdtanga

huundwo kwa v i r-eI , vi she z i, au sentensi. 12

Viroi vya majina

Majina haya hupatikano katika ruwoza mbalimboli:

(a) Nomina na kivumishi

Keboga nyokoroboke

Ngoncho a gesaka siringia

Ndimi chiriku anoyeimbo mtoni K'l

Mbogo bibi yake Boke A ..•.•

Nyainoti retana kingi

Mwenye noti isiyo

mfalme

picha ya

C. 20

Wanyobang'ero etomwite

Moma yo mbogo osiyeweza kumwua H.«
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(b) Nomino na vimiliKishi

Sorosooni moko Mohoota

Ukingn mke wo Mohoota A 0 9

Nyongebo eno omototoni

Mwenye nguo iliyojoo mbegu zo

kichomonguo 007

Maroba ga hanse

Mchongo wo ardhini A -1:1

Nyomburi chino mokori

Mwenye mbuzi wolio no modoo F 021

Nyobosani bukuigombwa

Mwenye urofiki unootomoniwa H -:12

Nyobicheti kendo

Mwenye Kodi tiso C "3:1

(c) Nomino na kirai rejeshi

Nyokebooto geisowobo

Mwenye moringo komo boboke A 0 2

Nyamosarrio obosereti

Anoyeharibio woezekoji Aoa
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Nguku yotegeyi Bwono

Kiduto kilichomvutio Bwono

(Mzungu) F .59

Viroi vimilikishi

Hivi ni viroi ombovyo huonyesho uhusiano

moli yo m t u .

Ono Montaago umuhirichecha

Nyamatunda gaama bongo

Ta-fsiri:

wo kitu kuwo

Huyu ni Udongo Mwekundu 'umuhirichacha'

A·3i>Mwenye matunda yaliyopevuka harako

Nyangebo ena amototoni

Ta-fsiri: Mwenye nguo iliyojao mbegu zo

kichomonguo

Chua kari ikioma kiamochomba

Ta-fsiri: Jua kali chumo ya serikoli

Too!

Mosoni wone omosengio

Omosengio mosoni 0 bonto

Ta-fsiri: Too!

Ra-fiki yongu omosengia

Omosengia ra-fiki ya watu

Nyoisamba reno makonde

To-fsiri: Mwenye shambo lenye wodudu

F . 1-3

J "39

0.7

E "45
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Tofsiri: Mwenye uso komo bogo

Mwenye kikombe chenye gundi

Nyabusio umunyobiroondo

Nyogekombe keno egomu

Nyonyumbo ikunyunko isiisui

Mwenye nyumbo inoyonukio

nyomo yo kuchomo K .3:5-37

Uni omoono wonyakorogoti

Wainya arurc 8osongo

Egosoku kebo Muchini

8ikorangerwe biheye

Omorongo gobo Chumotono

Tofsiri: Mimi mtoto wo bibi yoke Goti

Amboye mamoke alitoko 8osongo

Mlango wao Mjini

Vimekaangwo vimeivo

Mlango woo Jumotono E. 4'f-:53

Virai ombotoni

Virai ambotoni ni vile vinovyotokeo kotika mrejeosawo. 13

mbinu inoyosaidio kuyopanga

Kwo mfono:

moshairi katika mishororo no

Virai hi vi huzungumzia jambo lile lila, au mambo

yaliyokoribiona na huwo no uamilifu ule ule. Mrejeosowo ni

kuleto ulinganifu.

Ono Wonsoo nyomosorria obohundi

nyomosarrio obasereti

Tofsiri: Huyu ni Mchwo onoyeharibio mofundi

onoyehoribia waezekaji A. 18-19
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Omonto wesaro inchiya

Umugibinyori iching'ombe

Tafsiri: Mtu wa kundi zuri la tohara

Umugibinyori ng'ombe 8 '22-23

Nuni weisa abasiri batano

Oonde akaya nomoona

Tafsiri: Mimi ndiye aliyetorosha watano

Mwingine akaenda na mtoto G '''-7

Nembere gose gietoi

Bonyuma mbaka kiegoti

Tafsiri: Nikiwa mbele kama tai

Wakiwa nyuma kama koti H '23-24

Mosacha e t e k u e b e yende

Gonswi n k o mo tw e ngotooro

Tafsiri: Mwanamume nisiyesahou lolote

yote ninoyahifadhi kichwani K '2-3

I'

Kutokana na mifano iliyotolewa inabainika kwamba majina

ya majisifu ni viungo muhimu vya ushairi wa majigambo. Majina

ya majisifu yaliyotumika ni yale yanayotaja jina la mtu

anayesifiwa na pia yale yasiyotaja jina lake moja kwa moja

bali yanayomhusisha no wotu, vitu no matendo fulani. Majisifu

no majina ya mOjisifu yonaweza kuainishwa. utaratibu

uliotumiwa k e t Lk e uainishoji huo katika tasnifu hii ni kama

ule uliofuatwa na Kunene ('19'71: 3Sff) na Oamane & Sanders

(19?4: 40ff) : ( a) MOjisifu ya kihulka

(b) Majisifu ya kija7anda

(c) Mojisifu kutokana na vitenzi
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Cd) MajisiTu ya uhusionorejeshi

(e) Jino 10 ukoo

Hoto hivyo uonishaji huu houkushughulikio oino zote zo mojina

yo mojisifu yo Kikurio. Kwo sobobu hii, mtoTiti omeupeleko

mbele uonishoji huu kwo kuongezeo aino nyingine mojo.

(f) Mojina yo kundi la tohoro (esaoro)

3.4. 1 . MAJISIFU YA KIHULKA

Majisifu hoya huhusisha moelezo mofupi juu yo tobia,

hali, umbile na sifa ze kimaodili za mhusiko Tulani. Moelezo

Sifo komohayo lozima yamtoTautishe mhusika no wotu wengine.

'omokore I (josiri) (wingi 'abakare ') inoelezea t ebi.e za mtu

huyo vitoni. Kwo vile mtu ye yote ongewezo kujipotio sifa

huwa inaambatona na moneno mengine ambayo yotoifafanuahiyo

komo:

Abokore bo Abonyabasi

Majasiri wo Abanyobasi

katiko ubeti huu:

Mong/e among/ono go rero

Tofsiri

Njoo koribu na zeze longu

Mnipe hobori zo leo

Mniambie wolipoenda

Majosiri wo Abonyobasi

Tahiko hongi gukioma

Montebi hono bogeye

Abokore ba Abonyobosi

Baba Baronte omosengio Kino Borante 'omosengio'

(Nyaigotti-Chocha 1989:?9)



Mifano mingine ni:

Kehagachero iching'ombe

Mjengeo ng'ombe

Giito omonto korobonchai
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E .1::1

Muuo rntu kwenye safu yo kuchezo K·20

Nyabosani bukuigombwa

Ndimi mwenye urofiki

unaotamaniwo H.~

Nyamoreo ikihu kiembeche

Anayekula utumbo wa ngiri

Nyamonyonkero abarembo

Anayenukia wanaume jamali

Nyamoraarra ibihatuyi

Anayelalia maadui

Baadhi ya majisifu ya

Kwa mfano:

Nuni Kiiboha engebo orobendo

Muuya agotocho arabooga

Mono esagati yeikongo

Kibina noborengeti

Kiiboho iriiho riembeche

Teng~ra omoona Nyamongo

Abosungu bakaririata.

F .71

A.71

A·9

kihulka yanachukua ubeti mzima.
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Tafsiri: Mimi ndiye kifunga nguo kwa utepe

Mrembo anayeenda kwa mad aha

Kama nyumbu wo mbugoni

Anayecheza omejifunga blanketi

Anoyejifungo ngozi ya ngiri

Aliyechezea mtoto (msichono) Nyamongo

Wozungu wokapiga vigelegele B '39-4~

Ikumbukwe kwamba majina ya majisifu kama hayo huundwa

kutokana no kitendo kimoja alichotenda msifiwa. Si kwamba

akijiita 'Gisingwa numuya, amaguta gakamogera' (Mchezewa na

mrembo, mafuta yokamwingio mochoni) itakuwa kila anapocheza no

mrembo mafuta yatamwingia machoni. Hili ni tukio la mara moja

tu lakini linahuishwa no kutumiwo kuundia jina Ie mOjisifu.

3.4.2. MAJISTFU VA KIJAZANOA

Jazanda ni tamathali ya usemi ambayo kwayo, kitu, matendo

yo kitu au vitu vyenye hulka mbalimbali, hulinganishwa na holi

sawosawa ya maumbile au jinsi ya utendaji. Mlingonisho wa

j e z e n d e hufichwo ndani kwa ndoni na kufichuliwo na hisi tu

(Kuhenga 1977:6). Jazonda hujidhihirisha katika miundo yo

ndani ya vipashio. Kwa hivyo, nadharia yo semiotiki ndiyo

inoyoweza kueleza uwili unaopatikana katika jazando vyema.

Mojisifu yo kijazonda yanamtombulisha msifiwo no vitu

vilivyo kwenye mazingira ambavyo inaaminika vine kiwango cha

juu cho sifo anozosifika kuwo nozo mtu huyo. Kwo mfano, simbo

anahusi shwa na nguvu na mamlaka, kipanga na wepesi wa

utendaji, njiwa na erne n a , n e kadholika.
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(a) Ono n'Kinyosonsore Teboro

Huyu ni Kitwitwi Deb oro A. :19

Hapa Debora amejiTananisha no kitwitwi kuonyesho

kuwo onoTohomu mambo mengi, hasa siri zo wotu.

Ana mambo yo kutosha kuendesha majigambo. Kitwitwi

hujengo kwenye poo 10 nyumbo no hivyo husikio yote

yanayo~ungumzwa nje no ndani yo nyumbo.

(b) 19o kinyaborore nyarobi

Keno keroreeye Roswe

Akong'Dsa.kuyo mogondo

TaTsiri: Mimi ni Pilipili mamoke Robi

Iliyokuwo koli kwo Roswe

Akatoroka kwendo kondeni A. ~2-5~

Huyu mwanamke, mamake Robi, ana ulimi wa up an go na

ndiyo sababu anajiita Pilipili.

Roswe, mpaka akatorokea kondeni.

Alimchachia mume wake,

(e) Nyomobenera ibisubini

Anayecheza na wana mbuzi jike G. 10

Hawa wanambuzi jike ni wasichana wachanga.

(d) Omonto wabo Kowo

Mote gokoboneywe

TOTsiri: Mtu woo Mkohawo (M-buni)

Mti uliopogolewo E. H-15

Sifa inoyokaririwo hapa ni ile ya kulishwa vyemo, kuangaliwa

vyemo no kunowiri.
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Aghalabu jezanda huhuishwo katika ubeti mzimo ambamo sifa

hiyo irnetokeo. Kotiko ubeti ufuotoo Muniko Chacho anaelezeo

mikakati yoke alipokuwa kijana

ufundi

kwo kUjifonanisha no dume.

Anaufuma ubeti huu kwa hivi kwamba msomaji anabaki

akitingwa asijue kikamilifu kama mshairi onamsifu dume wake au

Negaini ensabi narenge Nilikuwo dume hodari

anajisifu yeye mwenyewe kwa kutumia jazonda ya dume.

Tofsiri

Mwiru o'tachiri omome Mtu wo wotu tajiri

Mtu wa dume onoyefukuzo

Mtu wo dume mkali

Mwiru wensabi ekohanga

Mwiru wonyagoini nchuru

Iyone nkohoromoka ere

Otokera eragota iyende

Yangu hutoka kosi

Unoshtukia imeshika

Yende egetebeta ikinyongo

nyingine

Nyingine inachomwo kwenda

ndani

Yendp. egetebeta orotambe

Yende egetemo iching'ororo

Wigure mono nkorenta

Agone gore ngusumocho

Nyingine inachomwa parefu

Nyingine inapewo mikwaruzo

Umesikia ninovyowasilisho

Yongu ninoyosemo

H. 3<t-4<t

Aidho) majisifu yo kijozanda huhusishwa na vitu visivyo

no uhoi. Kwo mfono:

Sibano mosongora noti

Spano mfunguo skrubu C·29
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HAJISIFU YANAYOTOKANA NA VITENZI

Haya ni majisifu yanayoundwa kutoko kwa vitenzi.

si kwa

Katike

lake 10mojigambo, mara nyingi mtu olijulikano jino

uk oo boli kwo jino la lakabu ombalo l~litokana na kitendo

Tuloni alichotenda. Kam~ tulivyosema hapo mbeleni kwamba sifa

mojawopo ya majigambo haya ni upigaji o h u k u , inakuwa muholi

kuyopo b e e d h i. va majina haya maana ya moja kwa moja. Pia

j d Z and any i n g i z i met urn i k a .

Njia mbalimbali zimetumika katika kuunda nomino kutoka

kwa vitenzi katika kusanyo la mashairi lililomo katiko tasnifu

hi i . Namna ya kwanza ni ya unyambuaji ambapo viambishi

(awali, kati na tamati) vinaongezwa kwenye mzizi wa kitenzi .

Nyamanyori ( nyama . . .i) 8. 4

Anayepata

-nyor-o

pata
I'

Nyokeraboko ( nyake ... 0) 0'4

Mchafu

-robok-a

kuwo chofu

{Nya-} ni kiambishi awali kimilikishi. Kinaashiria kwamba mtu

anayezungumz iwa anamiliki kile kinachotajwa na mzizi wa

kitenzi.

Muundo mwingine we mOjino yonoyotokana no vitenzi ni ule

wo ugeuzi. Hii ni mbinu yo uzolishaji wa nomine isiyo no
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shuruti ze kimofolojia. Neno linageuzwo kutoka kwa kitenzi

hadi nomino (kitenzi>nomino) . Katiko ugeuzi, moendelezo yo

neno hubakia vile vile no huwa viombishi haviongezwi. Kwo

Nomino nyingine

{k i , ke, gi, ge} na

zimeundwa

E '31

kutumia viombishi

mfono:

Singisio

Mtikisaji (Tikiso)

--singi si-a

t i k ds e

kwa awoli

kiombishi tomoti {o}. Mojino yoliyoundwo

hivi yanoweza kuwekwo kotiko ngeli za 10 no 7.

Kimuto (ki ... 0) F. ?

Mwohi/Anoyewohi

-mut -0

wahi

Keremo (ke ... 0)

Anayelimo A. 00

-rem-o

limo

Getomo

Mpigo/Anoyepiga

(ge ... 0)

o. 0

-tem-o

pigo
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Mengi ya majino yo majisifu

no neno, kiroi au kishozi

kutoka kwa vitenzi hufuatwa

lile linapotokea

ombavyo hufofonua no kuelezo zaidi

jino. Jina

kwombo wosikilizojiinochukuliwo

bilo yo ufofonuzi

wonofohomu moelezo

j i ne hilo. Muundo huu ni wa kuongezea viombishi owoli kweny.e

kiroi cha kitenzi.

Nyamonyonkero abarembo

Anayenukio 'wonoume jomoli

-nyonker-a abarembo

nukio wonaume jamali

Nyamoroarro ioihatuyi

Anayelolia moadui

-raarr-a ibihotuyi

lolia moodui

Nyomobenero ibisubini

~noyecheza no wono jike wo mbuzi

-bin-a ibisubini

chezo w~nojike wo mbuzi

Nyomotebeto ekerongo

Anoyechomo nungunungu

-tebet-o ekerongo

-chomo nungunungu

Bikaran2erwe biheye

Vimekoongwo vimeivo

A'17

A. 9

G. 10

H. 603

E '~2' J':3

wo wote

fika yo
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-karang-o biheye

kaang-o vimeiva

Aidho, kuno muundo wo kuongeza viamboshi kwenye vishazi

vya kitenzi ili kuunda mojino yo mojisiTU.

Abaongera (-ang-a) ng'ano komaiso

Kumunywo mbaitobiirriyi

Tafsiri: Wonookotoa jombo kwa mocho

Kwo mdomo wamekubali E . <107-08

Giito (-it-o) omonto korobanchoi

Tafsirj Muua mtu kwenye SOTU yo kuchezo

Kihiko (~hik-a) mbere gukino

Hata chachi atarabooka

Tafsiri: Mfika mbele kortini

Hato kabla hokimu hojaamko H . 14-1:5

~Gichibatiso (-botis-a)

amarina iching'6mbe cheito

Tafsiri: Ninayewabotizo

mojina ng'ombe wetu E -1-2

Kehagoacha (-hogaach-o) komosonso

Getegerro ogo nyumbo

Nagokebaro keroigwo

Tofsiri: Anoyejenga kwenye poo

Msikizo yo nyumboni

No yo nje kinasikia

K - 20

A_ 30-32
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Muundo mwingine unaojitokezo katika mashoiri hoya ni ule

ombao ubeti mzimo unajengwo kwo mojino yaliyoundwo kutoko kwo

vitenzi. Kwo mfono:

Nuni gisingwo numusubati

Irireme rekahoya Kondo

Hono mosocho woe akomoho

Hata ogaikar~ gokana

Abamahirrj bakango

Totiga omobemba asingwe

Nyamburi china makori. F. 1~-21

Tafsiri: Ndimi mchezewa na mwonawake

Watu wokowo no wogo

Bwonoke olipoono

Akabakio kupingo

Wotazamaji wokakatoo

Ache omobemba ochezewe

Mwenye mbuzi wolio na modoa

Mshairi alikusudio kuonyesha kuwo hili ni jina mojo ombolo

limezuka kutokana no kile kitendo cha 'kuchezewa no mwanomke'.

Kotiko ubeti ufuotao, kilo mshororo, isipokuwo

umeundwa kwa viroi vya kitenzi.

Nuni omonto wobo Mogige

Nyamoreo ikihu kiembeche

Nuni singisio egetembe

wo kwonzo,

Ichinsona chikobagootio

Nuni nyomorora guisohi

Nyokiyo hobisi nichoko F . 70-7~
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Tafsiri: Ndimi mtu wao Mogige

Anayekulo utumbo wa ngiri

Mimi ndiye mtikiso 'egetembe'

Miibo ikowonoso

Ndimi mlalo porini

Anoyeendo ofisini n~ shoko

Kisemiotiki, miunrlo hii imesheheni

jumIa, ubeti huu unaeleza ya ushupavujuu

mshoiri. Hizi. ni sifa zilizotukuzwo kotiko

'Kula utumbo wo ngiri' ni kumwuo odui ou

ngawira mifugo ya adui kwa matumizi yako.

miiba. 'Mtikisa ni mtuegetembe'wenye

Kutungo shabaho; akilengo anafumo. Kwo hivyo yeye huwaua

maadui wengi anawonasa na miibo yo 'egetembe'. Anapojiita

'mlala p~rini' ina moona kuwo yeye hulalo

dhidi yo moadui. Hii ni fosiri mojo tu yo ubeti huu , fasiri

nyingine zinawezekana pia.

maana kubwa. Kwo

na ukaidi wa

jamii yo Wokuria.

kuteka no kuchukuo

'Egetembe' ni mti

oliye hodari wa

nje okishika doria

msifiwa.

yanayoundwo kutoka kwa vitenzi huakisiMajina ya majisifu

vitendo vilivyofanywo na Mojina

vitenzi vilivyo kaulikatika yo kutendo.

mOjina yoli.youndwo kutoko kwo vitenzi

hoya huundwo kwo

Ni nodro kupoto

vyo kauli yo kutendwo au

Kutendewo, kama ilivyo kwenye mfono huu.

Gisingwo numuyo

amoguta gakamogero

Mimi ndiye mchezewo na mrembo

mafuta yokaingio mochoni F . 10-11

Hii ni fahori nailitokanosobabukwa

Kutendewa.

kutenda jambo sio
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Licha yo f<.uwa no virai no vishazi katika majisifu

yanayotokano na vitenzi, SiTO nyingine ye. kisintaksia

inayojitokeza ni kuwo kile kitenzi kilichotumif<.a kuunda nomino

hufuatie. nomino hiyo ili kuleta ushikomano katiko ubeti. Kwa

Irina rere m'Bosongo

mfano:

Wif<.ierende Nyamanyori

Nigo bogokea f<.inyorio

Hane getanyorri inkio
..9.. "

Kinyorio omoorobo.J. B. 3-7

Tafsiri: Jino langu ni Bosongo

Jingine ni Anayepoto

Kunapokucha tu anopato

Asipopata asubuhi

Anapata jioni

Katika ubeii huu hapa juu 'Anoyepe.ta' (Nyamanyori) ni

nomi no iliyoundwa kutoke. kwa kitenzi 'pata' . Kwo hivyo

I"'Anayepata' ndicho kiima na 'pata' ndicho kitenzi. Ubeti huu

unatufunza kuwa watu tusiokata tamaa kwani 'atangaye na jua

hupata' .

3.4.4. MAJISIFU YA UHUSIANOAEJESHJ

Hoya ni majisifu yanayoonyesha uhusiano uliopo boino yo

kit u kimoja na kingine. MOjisifu hoyo yanoweza kuongoliwo

ket i ke viwango vitatu kama ifuatavyo. 14

(0) Uhisianorejeshi wa aila

(b) Uhusianorejeshi wo mahirimu

(c) Uhusianorejeshi wo historia yo ukoo
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Uhusianorejeshi aila ni uhusianorejeshi w~ kimlalowo

unaomweka mtu katika mkabala mmoja na nduguze, watoto woke,

wazazi bintiamu, bibi,wake, wajomba, binamu, bobu,

kadhalika. Kwa mf'ano katika shairi 1a Debora Roswe Michael

mshairi anajisif'u kwa:

Sorosooni moka Mohoota

Wkingo mke wake Mohoota

Pia anajiita

Kinyobarare ~robi

Pi1ipi1i mamake Robi

A -8

na

Omoono wo Nyohiri inkungu

Mtoto wa Nyahiri ajuza A '.!o3'

Naye mshairi Gati Mwita anaeleza yaf'uatayo kuhusu ai1a yake.

Irina rene nuni Gati Jina 1angu ni Gati

Kijana wa Mwita wa RobiUmumura 0 Mwita 0 Robi

Hata hitire nduguyo

Onde iga Batirisi ~ Mwita

Abawabo Rioba 0 Manoti

Hota nimemkumbuka nduguyo

Anayeitwa Patrice wa Mwita

Wa kwao Rioba wa Manoti

Nke mbaye ntamokone

Mokwe wane wiching'ombp.

owabo Chikomo 0 Mwita

Chikomo 0 Mwita 0 Gitimu

Kwo nini nisimsif'u

Mkwe wangu wo ng'ombe

Wao Chikomo wa Mwita

Chikomo wa Mwita we Gitimu

C. 1-2; C. 17-19, C. 2:5-28

no
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Kotika lugha ya Kikuria, herufi '0' huwekwo koti yo majino ili

kuunda teknonimu ambapo jina 10 kwanza huwa la mtoto na la

pili huwa la mzazi. '0' humaanisha 'mtoto wa'.

Katika mashairj hayo inotoK8a mara kwa mara kuwa mshairi

anawasifu wenzoke haso wale wa kundi la uhusianorejeshi wa

mahirimu. Mifano hii inadhihirisha holi hiyo:

Uni ngokercrriande

Abomura mbone ba Buirege

Moita oyo nembane B . :33-3:1

Tafsiri: Mimi ninawasalimu

Vijono wenzangu wo Buirege

Huyo Mwita ni rafiki yangu

IJni ngwitabande bongobongo

Nanga Murimi 0 Burunga

Mosani wane omosacha H . ,10-'8

Tofsiri: Mimi huitika upesiupesi

Kama Murimi wo Burunga

Rafiki yongu wa kiume

Kotika historia yule.

yake.

uhusianorejeshi yo ukoo,wa

anayesifiwo huhusishwa na waliomtangulia ailakatika

yo kuwatambua waasisi wo ukoo ilisadifu kuwotajaKama isharo

baadhi tu. Majina yalitanguliwa auyalipotajwahayayao

no aina vile ya kijazandakufuat wa nyingine yo majisifu kama

au k i h u Lk e .

Uni nuni Bogoge

Mwiru 0 Baturi gorokd

Omonto wabahuri ibioma
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Omorango gobo Weikenge

Omonto wabo Mokenene

Owa~o nyomotebeto ekerongo H. 58-03

Taf'siri: Mimi ndiye Bog age

Mtoto wa abaturi (waf'uo chuma) ukiwaka

Mtu wa waf'ua vyuma

Mlango woo Weikenge

Mtu woo Makenene

Woo aliyechoma nungunungu

Mf'ano huu wa pili unosif'u f'omilia yo Gisiri na haso bobu yoo

aliyekuwa akijulikona kama 'Koomome' yaani 'Kwa tajiri'.

Baito Mbaito monyagati

Bano totano giititia

Irigiho mbahi Gisiiri

Moobo sokoro koomome

Geteta omokori Beke K. 30-3-4

Taf'siri: 8isi ndio wa mji wa Gati

8isi hat una mazibwezibwe

Familia shujao yo Gisiri

Mji wo bobu Tojiri

Aliyeoa mwanomke oitwoye Boke

Ukariri wo mojigombo yoliyokuwo no historia ya ukoo ni

thibitishe kwamba kila mtu alionea f'ahari asili yake.

3.4.5. JINA LA UKOO

Kama ilivyetajwa·hopo mbeleni, jamii ya Wakuria nchini

Kenya ina keo nne: Aboirege, Abanyobosi, Abokiro no Abagumbe.

Katiko miktadho mbolimboli ambapo mojigf'mbo yalitoJewo,
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washairi wangejinaki kwa kujitambulisha na ukoo wao na matendo

yo fehari yeneyohusishwe na ukoo huo. Kwe sobobu hii,

kulitokea majigambo ya ukoo ambapo ni ukoo tu uliosifiwa

(Angalio mifano katika sura yo pili uk.49-S1).

Majigambo ya ukoo hayakuwa kamilifu bila kutajwa kwa

lakabu la ukoo huo. Kama tulivyotaja hopo mbeleni kilo ukoo

ulikuwa na lakabu ya ukoo.

ndiye aliyekuwa mwasisai wa ukoo huo. Katika ubeti

Abanyabasi -

ufuatao,

Abanyabasi

Abairege

Abagumbe

inchugu

inchage

( ndovu)

(punda milia)

( c h u i )

(chui.)

kitu) aliyekuwa lakabu ya ukoo,

engwe

engwe

Inaaminika k~wa mnyama (mti au

nyingine zo kijomii koma milango, vilongo

Kwa mfano:

na familia

Weing'ari - mzee rnwasisi we ukoo wa amechorwa

kama pundamilia.

Tafsiri

Hayo neho morwereye

~Weing'ari newe sowenyu

Weing'ari inchage emang'ore

Hapo ndipo mlipotokea

Weing'ori ndiye baba yenu

Weing'ari punda mwenye milia

Ensemoka yo Abanyobasi Mwesisi we Abonyebasi

Aba Kiribo na Rosana We Kiribo na Rosana

(Nyoigotti-Chacha 1989:80)

Licha ya mojino ya ukoo na lakabu za koo, majina ya asasi

yolitumika katika majigambo ya Kikurio.
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(i) Ono Montaago umuhirichacha

Huyu ni Montaago umuhirichacho (familio) A.~

(ii) Uni nuni omobemba

Omonto wa mobo Rogetj

Gichamara kuya eyo

Nuni mosani 0 Sikj

Umumura wabahiri boroyi F .31-3:5

Tafsiri: Mimi ndiye omobemba (mlango wa Nyabasi)

Mtu wo kwao Roketi

Anayecharaza kwenda mbali

Ndimi rofiki yoke Siki

Kijona wa abahiriboroyi (familia)

( i i .i ) Uni ngwitabandp- bongobongo

Nanga Murimi 0 Burunga

Mosani wane omosacha

Omokongu wobarogancha H. H.-l~

Tafsiri: Mimi huitika upp-si upesi

Kama Murimi wo Burunga

Rofiki yangu wa kiume

Mwenye nguvu wa obarogancha

(mlango wa Abagumbe)

Baadhi ya majina ya ukoo, milango, vilango no familia huwo ni

ya wanyama. Kwa mfano:

Weito haro m'menyeye

Haro Charisi akorara

Umuhiring'weno komanche (mamba)
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Kehagachera iching'ombe C .21-24

Tafsiri: Pole kwetu ninapoishi

Pale Charles anopolala

Umuhiring'wena ndani yo maji

(familia)

Mjengea ng'ombe

na jina (Angalia Uziada

3.4.6. HAJINA YA KUNDI LA TOHAAA (ESAARo)

Kila kundi la tohara huwa 2) .

Makundi hay a yalipoto majina hayo kutokona no motukio muhimu

ya kipindi ambacho toahara ilifonyika. Majina haya ya

"e s e e r-o " yalitumiwa komo majina ya mOjisifu kotiko mojigombo.

Kwa mfano:

( i) Keuni nendagotoni

Omogetang'osa nyatani

Weisa atorre enati

Tafsiri

Hata mimi nitakusifu

Ekanga gotaro ronde

Omogetong'oso mwenye nguvu

Mtu aliyefungo skrubu

Ikakoso kulegea teno.

B .8-11

(ii) Uni nege nkob e t eb de Mimi ninawoambio hivi

Omonto wesaro inchiya

Umugibinyori iching'ombe

Mtu wa kundi zuri la tohara

Umugibinyori ng'ombe

B . 21-23

(iii) Hano okogera Nyanungu

Onkerri weisa abasere

iching'ombe

Ukipitia Nyanungu

Unasalimie mtu aliyechanja

ng'ombe



Omokehocha Bwana ng'ombe

E -27-2"

(iv) Abarentia bono bakangoorre

n'Sagire Nyamangasini

Omogesombiso 0 Bwirege

( v) Nuni owabahirimombia

Umumura wa ngeresani

Mona ngerp.sa omochomba

Bora boitaneye Gonde

F -H-H

(vi) Nuni mosani 0 Siki

Umumura wabahiriboroyi

Umumura wabakehonga

F -3<4-37

Majina yaliyopigiwoyote

'Gibinyori', "Ke hoc he :", 'Gesambiso',

yo mokundi yo toharo ya

pamoja na kilo kundi la

Kurio.

tohara_

mojigombo mokundiy~noyohusu

itasadiTu kama kielelezo.

Abakambuni abanara tai

Abakambuni wanaoTunga tai
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Omokehocha Bwano ng'ombe

Watongooji walionisifu

Ni Sogire Nyamangosini

Omogesombiso wa Bwirege

Ni mimi wo obahirimombio

Kijana wa 'Wangeresa'

Kama ngeresa wostaarabu

Wole woliopigonio Gonde

Ndimi rafiki yoke Siki

Kijana wa abahiriboroyi

Kijana wo abokehongo

mstori 'Getang'osa',chini:

'Ngeresa' na 'Kehanga' ni

Kuna sifo maolum zinozotumika

Sifa hizi husaidia kunogesha

tohoro. MiTono ifuotoyo
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Inoonekana kuwo wotu wa kundi hili la tohora wolijiungo na

jeshi no wakowa kundi 10 kwonza ombalo vijana wake wengi

walifunga tai.

Abakambuni monyabinyege biromba

Abakambuni wenye viwiko vikubwa

Pia, "Ab e k ernb u n d walijisifu kwo 'wenye viwiko vikubwo' kwo

se b e b u rni ko no yao ili.tosha kushika bunduki, no ndiyo sobobu

wakoojiriwa jeshini,

Abongereso omochombo

Abonger~sa wostaarabu F·u

Hawa walipato jina 100 'ngeresa' kutokono na kuja kwa wokoloni

wo Kiingerezo Afriko Mashariki. Ndipo wokojisifu kuwa ni

wastaarabu kama Waingereza.

Abagibinyori iching'6mbe

Abogibinyori ng'ombe

'Abagi bi ny or-J iching'6mbe' ni sifa inayoelezea kuwa howa wotu

wa kundi la tohara liitwolo 'Gibinyori' hupato ng'ombe.

Wangewe?o 'kuwopata ng'ombe' kwa kuwofuga, kuporo kwa maodui,

au kufuato no kurudisha ng'ombe walioibiwa.

Abagetang'6sa nyotani

Abagetang'osa wenye nguvu

Hawa hujisifu kuwa wono nguvu kushinda makundi mengine yo

tohara.

Aidha, kilo kundi 10 tohara huwa na mojigambo yoke amboyo

huwa yonatumia sifa tulizoelezea hope juu. Kwa mfano:



Kombuni obonooro toi

Monyosinge ekoregecha

Mona omokera gong'oondi

Monyabinyege biroomba

Binci bisir~ kogcicita embonde

Bono bogeye ci Morionya

Bagachibonera umusiri

Bakareenta ch~bohooye

Abande bagasebora ibing'ore

Bogakomero guikuri

Chigaturio oboona ubuiro

Morwo, S. M. (1981:19-20)

3.5. HJTIMISHO

Kotika hiisura

umef'anywa.

ujenzi wa

za majina,

Imeonyeshwo
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KAM8UNI

Tof'siri

Kombuni wof'unga toi

Wenye visu vinovyovuma

Kama mkia wa kondoo

Wenye viwiko vikubwa

Vinavyotosha kushika bunduki

Wolioendo kwa Morionyo

Wakokoto 'umusiri ,1~

Wakazileta zikiwo tayari kukamwa

Wengine wakof'ungua ndama

Wakakoma njiani

Zikaepusho njoa kwo wototo.

uchambuzi mOjisif'umajinawa yo

kwamba majina ni viungo muhimu katika

mojigambo. Imeonekano kwambo kuno aina mbolimbali

na haya yote

yanayotamolakj ni mojina

hutumiwa katika majigambo lakini yale

yo f'ahari. Imef'ahamika kwomba ni

jambo la kawaida kwa Waaf'rika kujirundikia mojina chungu nzima

no hjvyo kuponua upeo wa matumizi yo majin~ kotika majigambo.

miundo mbolimboli yo majinaAidho, imedhihirika kuwa kuna

yo mOjisif'u inoyoweza kutumiko kotiko Jambo

linabainisha kuwa, ingawa

majigambo. hili

mshairi hujinaki kwa kasi, anatumia



ufundi wa hali ya juu

mbolimboli ijitokeze.

katika

Kutokana

uchanganuzi

inachunguza kwa

jumla.

na ukweli

wa

tua miundo

1 1 '7

kuisokota

kwamba

mojina

lugha ndipo

kumejitokeza

ya majisifu,

iliyomo katika

hiyo miundo

miundo

sura

fulani

if'uotayo

mashairi haya
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( c) Muniko, S. M. et 01, Tkk Kenya Primary Course,

Longmans, Noirobi.
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Bureau, Nairobi, 19'13.
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its Position in the Sentence, PhO Thesis, London, 1955.
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( c) Omahe, C. M., Ruuka, The Bible Society of Kenya,

Nairobi, 19?6.
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( e) Literacy and Evftngelism, Imoko Tosome: Egetabo ke

Kabere, 1981.

( f) United Bible Societies, Yohana, Kijabe Printing

Press, Nairobi, 198?

( g) Cammengo, J. Kuria Phonology and Morphology, 1994.

8. Renchoka ni kiduta kikubwo zaidi Kotika eneo la Bugumbe.

Watu wanaoishi hapo wamepota jino hila kutokona no mlima huo -

Abarenchoka. Kuna nadharia inayoelezea vile kiduta hiki

kilivyopata jina hili. Inasemekana kuwa, kabla ya Wagumbe

kutuoma kwenye kiduta cha Renchoka, walikuwa wakienda pale

kuwinda; na woke zoo wongewofuota ili kubeba nyamo. Siku mojo

Bi r-w e (mume) na
I'

Nyakoremo (mke) wolikuwa wamejificho vichokani

kuwaangolia wanyama, no hopo nyoka mkubwa akapito

walipojificha. Kumbe walikuwa wamejificha kwenye malalo ya

nyoka huyo, ndipo Nyakorema akapiga ukelele wa mshangao "Reno

ndenchoka!" ("Hi 1i ni la nyoka!") . Tongu wakati huo, kiduta

hicho kinajuljkana kftmo Renchoka. Kiduto hiki kino ufungamono

mkubwa na historio ya Abogumbe.

9. Masabo ni jino la mohali katiko eneo la Bugumbe. Jina

hili ni kumbukumbu ya pale walipopita watu hawa katika hojiri

zao kutoka Misri. Mahali hapo ni Mlima Elgon ambao pia

unajulikana kama Mlima Masaba.
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10. Gutura ni kiduta kilicho katika eneo linalokaliwo no

Wamaasai kwa sosa. Maholi hapa ni muhimu katika historia yo

Wakuria kwa sababu koo zinazoishi Kenya, kasoro Abakira,

ziliranya makazi yao pale kabla ya kutimuliwo na Womaasoi.

I 1. TUKl, Kamusi Sanifu ya Isimu na Lugha, Chuo Kikuu cha O~r

es Salaam, 1990.

12. Kama 2(a), uk. 82.

13. Kama 12 hapo juu, uk. 85.

14. Kunene, O. P. , Heroic Poetry or the 8asotho, Oxrord

University Press, Ilx f o rd , 19?1, uk. 35-50.

15. 'Umusiri' ni mti ambao husukumwa kutoka kwenye

iliyo mkobala na longo la bomo ili kuziba hilo

nyumbo

lango.

Madhumuni yake huwa ni kuzuio wezi wasipitishe ng'ombe hopo.
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SURA YA NNE

4.0. UCHANGANUZI WA MASHAIRI YA MAJJGAMBO

4.1. UTANGULIZI

Suro yo tatu i1izomo kwenye nofosi ya mojina katika

ujenzi wa majigambo ya Kikuria. Majina ya1iyoshughu1ikiwa

haso ni majina ya mOjisifu no ilidhihirika kuwo majino haya ni

kipashio cha'kimsingi kotika uundaji wa majigambo. Majina

hoyo yamekuwo ngazi yo kutufikisha kwenye majigombo yenyewe.

Kotika sura hii kunafanywa uchangonuzi wa moshoiri yo

mOjigambo ili kuibuo miundo iliyomo kotiko sowia zo

Kifonolojia, kisarufi na kisemantiki. Miundo ya ndani na ya

nje inadhihirishwa kufuatia nadharia ya umuundo ilhali ile ya

ndani inachambuliwa kwa msaada wa semiotiki.

Uchanganuzi huu unayagowa mashairi katika vipashio vidogo

vidogo.

bi nadamu

Msingi huu wa kimuundo unokurubiono no jinsi oki1i ya

inavyofanya kazi huvigawa vitu tata katika

vij~sehemu ili vieleweke kwa urahisi na ukamilifu. Vijisehemu

hivi n i sehemu ya mfumo mzima wa lugha, ambayo ni arki ya

utamaduni wo binadamu.

4,2. UMBO LA SHAIRI

Ushairi ni utanzu ulio no umbo maolum linaloutambulisha

no kuupambanua na tanzu nyingine. Mashairi yaliyotumika

katiko tasnifu hii (Angalia uziada 3) yamegawika ke t dke beti

ambazo zimeundwa kwa idadi fulani ya mishororo. Njia mbili

zilisaidia katika kuyagowa mashoiri hayo katiko vipashio

vidogo (mishororo, beti).
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Kwanza, ni mpumuo. Mwasilishaji wa 'amaibako'

(majigambo) huyawasilisha kwa mwendo wa kasi kuliko katika

mazungumzo ya

akikoriri haya

kawaida na sauti yake huwa ya juu. Wakati

kotikomashairi huwo anotamka kundi la maneno

mpumuo mmoja kabla ya kuendelea. Kundi hili ndilo huunda

kirai, kishazi au sentensi katika nathari na mshororo katika

ushairi. Baada ya kukariri mishororo kadha, mwasilishaji

hutua kwa sekunde kupumua. Kituo hicho huashiria mwisho wa

ubeti. Hivyo, mishororo yote iliyowasilishwa kwa mkupuo mmoja

huoinishwa kama ubeti.

Aghalabu, mshairi anapofika mwisho wa ubeti, kile kiimbo

huteremshwa kudokeza mwisho huo. Wengine, hususan kina mama,

hurefusha silabi ya pili kutoko mwisho wonapofikia hatima ya

ubeti. Kanuni hizi zote zilitumiwa kuyagawa mashairi yaliyomo

humu katik~ beti.

Njia nyingine iliyotumika kuainisha kozi hii kotika

mishororo na beti ni ya kunngalia mada. Wakati anapokariri,

mshai'I-i hutoa mawazo mbalimbali ambayo huchangia mada ya

majigambo. Anapomaliza kutoa hoja au wazo moja anatua kidogo

kupumua kabla ya kuendelea. Hii ni ishara kwamba amekamilisha

ubeti mmoja. Katika majigambo ya Kikuria, ubeti hujengwa kwa

wozo au hoja inayoitwo 'egeka' (fundo/pingili).

t1ashairi ya majigambo yaliyonakiliwa humu hayana urari wo

vina wala mizani. Pia hayena kibwagizo. Idadi ye mishororo

katika kile ubeti hubadilikabadilika kutegemea mada no

uwasilishaji we mshoiri. Ingawa hokuna urari wa mizani katika

mishororo, muda unaotumika kukariri kila mshororo wo ubeti

katika shairi huwa ni koribu sawo. Kwo hivyo, pole ambapo
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mshororo mmoja ni mrefu kuliko mingine, humbidi mshairi atamke

maneno fulani kwa haraka zaidi. Tunaweza kusema kuwa urefu wo

mishororo hutegemea kipimo cha kisaikolojia ambacho mshairi

hujiwekea okilini.

Upande wa mtindo, mashairi ya majigambo ya Kikuria yan-a

ukuruba na tenzi za Kiswahili za zamani. Tenzi huwa na

kitangulizi na tamati mahsusi (Knappert 19B3:??) Kwa mfano,

ubeti unaofungua utenzi wa AI-Inkishafi unaanza hivi:

8ismillahi naikadjmu

hali ya kutunga hino nudhumu

Na ar-Rahmani Kiirasimu

basi ar-Rahimi nyuma ikaye. I

Tenzi nyingi

ni dua kwa Mungu.

za Kiswahili huanza kwa dibaji ambayo huwa

Isipoanza kwa '8ismillahi' basi itakuwa kwa

jina la Mola Muweza, au jina jingine la Mwenye Enzi Mungu.

I1ikuwa desturi kuonza utenzi kwa dua kwa sababu tenzi zenyewe

zilikuwfl na maudhui ya kidini no zilitungwfl katika mazingiro

"ya kidini. Aidha, Warumi wa zamani kama vile Virgil walianzo

meshe iri yao kwa kutaja jina Ja mungu wa sanaa (Greenough et

e I 1923).

Tenzi nyingine za Kiswahili huwa na dibaji ambayo ni

agizo la mtunzi kwa mwandishi atwae kalamu no karatasi aandike

atakoyoelczwa. tenzi zo Kiswohili, diboji huweza kuwa

ya ubeti mmoja au zaidi.

Kama ilivyo katika tenzi .za Kiswahili, majigambo ya

Kikuria huwa na kanuni za kuanzia shairi. Kitangu1izi huwa tu

katika ubeti wa kWflnza. Shairi lawezfl kuanza kWfl 'sahihi' ya

mshairi kama vile Ijala ya Wayoruba2 inavyoanzishwa. Mshairi
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huonzo kwo kutoo ukelele unoooshirio hisio alizo nazo kamo

mifano hii inavyoonyesha.

Shairi F'HI

Tafsiri

Too! Too!

Mosoni wane omosengia Rafiki yongu 'Omosengio'

Omosengia mosoni 0 banto 'Omosengia' rafiki wa wotu

Keuni mbuyo nigure Hata mimi nimeona vizuri

Sh air i J. 1-3

Tofsiri

W· .,11. W" I11.

Asiri nuni Muchini Asili mimi ndiye Mjini

8ikarangerwe biheye Vimekaangwa vimeiva

Licho yCJ kUCJnzo kwa kupigo ukelele, mshairi CJngeanzo kwo

kumwulizo mchezo 010 kamo kweli ni yeye aliyeito. Hili huwo

ni swali la tashtiti kwani jibu lake linafCJhamiko waziwazi.

Shairi 0 la Ann Mong'osi limeanza hivyo.

Tafsiri

Omorentia mosani wane Mtongoaji rafiki yangu

Gose nuni oberekeye Amo ni mimi uliyeito
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Mbinu nyingine ya kuanza mashairi haya ni

k\-ltaja

ya mshairi

kujitambulisho kwe hodhira iliyopo kwe majina yoke,

hasa yale ya majisifu. Kwa mfano:

Shair i A. 1-2

Tafsiri

Dna nkehenkemero iga Auambe. Huyu ni mwongea wozi mwenye

Nyakeboota ge~sawabo

hokiko

Mwenye maringo kama ya baba yake

Mwanzo huu unaonyesha kuwa majigambo huwa yanahusu mambo ya

ukweli au vitu vilivyotokea na hutongolewa kwa njia yo kisenaa

yenye madaha.

Mfano mwingine ambapo mshairi anajitembulisho kwa hadhira

yake unapetikana katika Shairi C.

Tafsiri

Umumura 0 Mwita 0 Rcbi

Jina langu ni Gati3

Kijena wa Mwita wa Aobi

Kazi yongu ni fanya twende

Hivyo nimetia mota ninokuja.

Irina rene nuni Gati

Eg~si yane nkora kwenda

Hayo hembeye nguchande

Kutokona na ubeti huu inabainika kwamba mshairi alipotajo jino

lake katika ubeti wa kwanza alikuwa. akijitayorisho no kujiweka

sawa kutongoa majigambo yake.

Ufuatao ni mfeno mwingine.

Shairi K

Nuni ngoncho a gesaka siringia Ndimi chirik.u anayeimba

Mosacha atokueba yende

mtoni

Mwanamume asiyesahau lolote
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Gonswi nkomotwe ngotora

Ndagarenga ichinkaaga

Hano naigwa barangoora

Ngarusia kurua aga nyumba

Nunyoora ngara ga mweito

yote ninayahifadhi kichwani

Nikisubiri wokati

Nikisikia wananisifu

Ninayatoa hata ya nyumbani

Hata kama ni siri za

nyumbani

Nuni "ntakubisa yeende Mimi ndiye nisiyeficha

lolote.

Mshoiri huyu amejiita kwa jina la majisifu la 'chiriku'. Hojo

inayofuata inapatikana katika washairi wote wa majigambo.

Anasema kuwa hakuna analosahau;

wakati wa kujigamba unapotimia.

anahifadhi yote kichwani hadi

Njia nyingine ya

Kwa mfano:

kuanza majigambo ni kuitika wito wa

mtongoaji.

Shairi B

Nigure mana ogonkeria

Keuni ngokererriande

~Irina rene m'8osongo

Wiki erende Nyamanyori

Nimesikia unavyonisalimu

Hata mimi ninawosalimu

Nigo bogokea kinyoria

Hano getanyorri inkio

Kinyoria omogoroba

Jina langu ni 8osongo

Jingine ni Anayepata

Kunapokucha tu anapata

Asipopata asubuhi

Anapata jioni.

Mcheza ala huwa na jukumu kubwa la kumweka mjinaki katika hali

inayofaa kisaikolojia ili atoe mashairi yake. Anafanya hivyo

kwa kumsifu mjinaki kabla ya kurnpa nafasi ya kujinaki. Hii

ndiyo sababu wakati mwi.ngine mjinaki anaanza majigambo yake

kwe kuitika wito wa mtongoaji.
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Katika shairi linalofuata, mshairi anamwitikia mtongoaji

akimshukuru kwa kumchagua ajinaki kati ya watu wote waliopo.

Hii ilikuwa ni heshima kubwa, Inaonekana kuwa yeye ameteuliwa

kwa sababu ni mjinaki mahiri.

Asanti sana hoti hoti

Shairi H

Ahsante sana hodi hodi

Nabisha hodi kwa watuHoti' nkobega kobanto

Numwitabi omonene ndenge

Ore ntakorengera bigambo

Mimi ni mkariri hodari

Nisiyerudia hoja

8aadhi-ya

ilivyoagiza.

tenzi Kiswahili zilimalizika kama kaida

Mtunzi alitaja jina lake, sababu, na hata mwaka

wa kutunga kama vile alivyofanya Mwana Kupona.4 Mtunzi hukiri

dhambi zake na kuomba maghufira, hutuma salamu kwa Tumwa, na

kumwomba msomaji asamehe makosa kwenye utungo wake. Majigambo

yo Kikuria huwa na kC"nuni za kuhitimisha shairi. Ni muhimu

kwamba hitimisho 1a mashairi ya majigambo haya liwe wazi kwa

sobabu mara tu mshairi anapositisha majigambo yake, mcheza ala

huendelea kucheza na kutongoa. Miisho iliyotumiwa katika

mashairi yaliyo humu ni hii:

Shairi A

Ndaigwa gano ndure gang'anaigo

Musubati agandwereye

Taf'siri

Nafikiri niliyosema yatoshe

Ni mwanamke makomo

Ngaisire gotoroa ikanga

Kehayo, genda maana wanyachacha

aliyenifunza

Yanatosha kujaza pakacha

Kwa hivyo, nenda mtoto wa



128

mamake Chacha

Sibono uhite uchegucha gonsoya L,:,kini ukumbuke uje

kunizawadia

Ichimbiri,:, uchegucha kong'a Uje unipe pesa.

Ubeti huu unavunja kaida iliyofu,:,twa kumtunukia mshairi

aliyejinaki vizuri. Haikuwa kawaid,:, kwa mjinaki kuomba apewe

hidaya; hili lingetokea bila kuuliza kama angetongoa mashairi

yake vizuri akijenga taswira zinazoiathiri hadhira.

Shairi C

Tafsiri

Bono hayo nkuyande Hivyo sasa ninaenda

Tiga ngokererri Acha nikuage

Oweito nyabicheti kanda Wa kwetu mwenye kadi tisa

Taahuria bokongu sana Imba kwa nguvu sana

Wengine huhitimisha
I'

mashairi yao kwa mshororo mmoja tu ambao

hutamkwa kwa kiimbo cha chini. Kwa mfano:

Shairi 0

Hayo nensabiyi ndaya Hivyo nimefunga virago

Tafsiri

Tiga nkore marenge Acha nifanye machache

Mshairi mwingine alimaliza kwa kusema:

Shairi E

Tafsiri

Tiga ngambe eregotora Acha niseme la kuhitimisha

ninaenda
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Kunyangi yo Mutiti

Eno etana mosori

Abana bagenda sukuri

Kwo sherehe ya Mutiti

Ambayo haina wafuataji

Maana w&fuataji wamepungua

Watoto womeenda shuleni.

Maana abasori basuha

Woshairi maarufu walialikwa kwenye hofla zo orusi ili

kuinogesha sherehe. Inaelekea kuwo mtunzi wa Shoiri E alikuwa

amefika kiwango hicho. Inambidi aende kutoka kwa sherehe moja

hadi kwa nyingine akijinaki.

Mwisho mwingine uliotumika ni huu.

Shairi F

Mwisho wa aina hii hutumika hasa ikiwa mcheza ala ametoka

Tiga ntore ichinati

Nange koroterra sana

Tofsiri

Acha niweke hatima

Nisivute sana

Shairi H

I' Wei t 0 Nyangoge mme ny ey e

Weito nkuburi bongo amahemba

Kwetu ninokoishi ni Nyangoge

Kwetu ni kwenye

no mtama

ulezi unaofanana

Weito nkumugi omoronge Kwetu ni kwo mji ulionyooka

Vizuri asante sanaMbuya bokongu nasanti

Uche kuhika obakeri Ukifika uwosalimie

Okeri obanto bokoro nobana

Agone namoiya kegayo

Uwosalimu watu wazima na watoto

Yangu ni mazuri kama hayo

katika ukoo mwingine na yule mjinaki. Ndiyo sababu anaambiwa

kwombo atakaporudi kwao awasalimie watoto na watu wazima.
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Katika kimalizio hiki cha Shoiri H, mshoiri anolikuzo shoiri

lake kwa kutumia tashbihi onoposemo:

Weito nkuburi bongo amahemba

Kwetu ni kwenye ulezi unaofanana na mtama H'H

Tashbihi hiyo inatufahamisha kuwa

na ukulima na eneo lao lilikuwa na rutuba.

watu hawa walishughulika pia

Kama ilivyoelezwo hapo

hutumia beti ambazo zinojitoshelezo. Hii, kamo olivyosemo

Abedi (1954:19), ina maana kuwa

kamili, haungoji kutimizwa

mwanzoni, Kikuriomajigambo ya

kila ubeti huwa na maana

boadhi ya beti hizo

no ubeti mwingine ufuatoo.

taarifo,

Kotika

kip anuz i, uk'u za ji , na hitimisho.:I

kunapatikana muundo ambao una:

huendelezwa na kipanuzi kisha

kuhitimishwa. Ufuotao ni mfano.

Taarifa hutoo wazo embolo

likakuzwa zaidi na mwishowe

S hair i C. 1-~

Tafsiri

Taarifa: Irina rene nuni Gati

~ Kipanuzi: Umumura 0 Mwita 0 Robi

Ukuzaji: Egasi yane nkora kwenda

Hitimisho: Hayo hembeye nguchande

Katika huu mfano wa Shairi C,

kutoa taarifa ambayo nj jina loke.

kueleza yeye ni mtoto wa nani.

aliyoserna kwa kutoja sifa

chepuchapu; si mtu anayezubaa.

kusemo kuwo sasa yu mbioni kutuwasilishia mojigambo yake.

Jina langu ni Gati

Kijana wa Mwita wa Robi

Kazi yongu ni fanya twende

Hivyo nimetio moto ninakujo

mshairi anaanza ubeti huo kwa

Anapanua taarifa hiyo kwa

Kisha anakuza au kuyopa minofu

yake hufanya mamboyeye

Anahitimisha ubeti huo kwa



Katika beti nyingine kunapatikana wa

ukuzaji no hitimisho.

Taarifa:

Ukuzaji:

Kwo mfano:

Shairi C.
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muundo taarifa,

17-20

Tafsiri

Hata hitire nduguyo

Onde iga Batirisi 0

Mwita

Abawabo Rioba 0 Manoti

Hitimisho: Nyainoti retana kingi

Mfono mwingine ni huu.

Taarifa:

Ukuzaji:

Shairi J '2-'"

Hata nimemkumbuka nduguyo

Anayeitwa Patrice wa Mwita

Wa akl.na Riobakwo we

Manoti

Mwenye noti

mfalme

isiyo picha yo

Asili mimi ndiye MjiniAsiri nuni Muchini

8ikarangerwe biheye

8arahosa 8senti isano

Senti isano ichinyama

inyai

Nyamona nibere ichjene

Hitimisho: Umusuri nebarasisi

Vimekaangwa vimeiva

Wanauzo senti tano

Senti tano nyomo nne

Mwenye ni mbilimtoto

zenyewe

Mchuzi ni bakshishi

Katika ubeti huu mshairi anatoa taarifa kwamba yeye anoitwa

'Mjini'

wakati.

viko toyari kiloambapo huwa vyakula vimeshakaangwa

Anopanuo hoja hii kwo kueleza

kwa kileanahitimisha kutaja

bei ya vyakulo hivyo no

kisichouzwo yaani mnunuzi
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hupewo bakshishi yo mchuzi.

mfumo wa sauti zinozotumiwo kotika lugho fuloni.

4.3. "IUNOD VA KIFONOLOJIA
Fonolojio ni towi 10 isimu linoloshughulikio uchombuzi wo

HU5hughulikio jinsi souti hizi zilivyopongwo no kuungonishwo

Imeshotojwa kwombo moshoiri hoyo yo mojigambo hoyano urari wo

katiko lugha. Miundo ya kifonolojia huwo ni miundo yo nje.

vina walo mizani.

Muundo unoojitokeza ni ule wa tokriri - konsononti. Hayo

ni marudiorudio yo konsononti kodho kotiko shoiri ili kuleto

athari

Katika

maalum ya kishoiri (Mulokozi no Kahigi 19?9:42) .

tokriri-konsononti si lozimo morudiorudio ya konsonanti

yotokee mwanzoni mwa neno tu, yonowezo yokowo kotikoti ou

mwishoni mwa neno. Katika ubeti ufuatao kuna takriri yo sauti

[5] ne [r]

Komong'ong'o omoririsio

Shair iF. ~o-~~

Tafsiri

Mimi nimBlalo p~rini

Kwenye pori 10 Maseseto

Penye 'motoi' yosiyo hurumo

Uni noraye bo~ini

Mo~i~i go Mo~e~eta

Gana goiti~e goto~e

Nichinyonyi go~eye

Hono Moremo arue~eye

Hoto youe hayoli

Yonofurohio tu ukorofi

Ndipo Moremo olipotokeo

Pio katiko ubeti huo wo hope juu tunowezo kuona takriri-

vokoli. Hoyo ni morudiorudio yo souti zenye irobu
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zi.rlOZOf~ndna i1i ku1eto othari fulani. Vokali zinazorudiw~

ket ti ke ubeti huu ni [i) na [e).

Takriri ni muhimu k~tika ushairi. Licha ya kusaidia

kuonyesha mwendo wo shoiri, tokriri imetumiwo katika moshairi

haya kuipamba 1ugha. Kwa kusisitiza sauti fu1ani katika neno,

neno hilo 1inatwazwo ili kubeba ujumbe we mshoiri.

Sura zo kifonolojia za majig~mbo ya Kikuria zaweza

kulinganishwa na zile za mazungumzo ya kasi katika lugha hiyo.

Agha1abu, vokali moja ama mbi1i hudondoshwa hasa mwishoni n~

mwanzoni mwo maneno. Kwo mfano, ikiwo neno loma1izike kwo

vokali na 1i1e 1inalofuota loanzo kwe vokali basi voka1i mojo

hudondoshwa.· Kwa mfano:

'Hara Charisi akorara' C . :!2

inakuwa

'Hara Charisekorara'

'Wanyengerehie nkoheo ere'

inakuwa

J . 4~

'Wanyengerehia nkohere'

Udondoshaji sauti hutokea kwo wingi kwa sababu ya kosi yo

kuwasi1isha mojigambo. Hata hivyo mashairi ya1iyomo humu

(uziodo 3) ye1iondikwa bila kuonyesho udondoshoji i1i

kumpunguzia msomaji utota.

Aina nyingine ya udondoshaji inoyopatikano

mashairi ya kisimulizi ya m-ajigambo ni ya kufupisha

katika

silabi

ndefu kuwa fupi. Kwa mfano 'omaona' (mtoto) inakuwa 'omona'.
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4.4. MIUNOO YA KTSARUFT

Miundo ya kisaruf'i ni mpangilio wa ruwaza zinazojirudia

ambazo zina naf'asi ziIizojazwa na vipengele vya kisaruf'i.

huonyeshaMuundo wa kipashio ni kitu cha kidhahania ambacho

kazi ya kipashio iIiyobuniwa ili kusaidia kutoa maelezo ya

kile kiwf?zacho kusemwa katika hadhi ya kipashio. Katika

miundo ya kisaruf'i, umbo linalosisitizwa ni la nje.

Nadharia ya umuundo hushikilia kwamba lugha imejengwa kwa

arki mbalimbali ambazo hupunguza ule utata wa lughaCAnozie

1981 : 23) . Muundo wa l~gha hudhihirika katika vipashio hivi

vyote vya- lugha. Miundo hii hujengwa kwa sheria za uhusiano

na ukinzano zinazotawala maneno. Miundo mingi tutakayojadili

hapa ni ile inayopata maana yake kutokana na uhusiano uliomo

kwenye mf'umo.

Mashairi ya majigambo yanaweza kuchambuliwa kwa kuangalia

mbinu za kisaruf'i walizotumia watunzi kuunda kazi zao. Mbinu

moja inayotumiwa na watunzi wengi ni ile iitwayo usambamba.

Wataalamu kama Leech (1969:63) no Mulokozi & Kahigi ( 19?9:49)

wameeleza usambamba kuwa ni takriri ya sentensi au vif'ungu vya

maneno vinavyof'anana kimaana na kimuundo. Usambamba hutokea

pale ambapo kuna elementi za uhusiano (uf'anano) na ukinzano.

Yaani taarif'a zinakurubiana kimaana na kimuundo na

kutof'autiana wakati huo huo.

Usambamba ni k e n u n L yo kimuundo inoyotumiko kuunda

vipashio vya kishairi kutokana na mishororo inayof'uatana.

Inasisitiza ruwaza ya kisoruf'i. Hutumiwa kurudia taarifa kwa

kutumia manena tof'auti kuelezea wazo lile lile. Kwa hivya

hizo taarifa mbili zinazounda usambomba hupatiana nguvu.
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Usambamba ni mbinu iliyo muhimu katika ushairi. Kwanza)

inaleta muundo ambao hutoa rnvuto na mguso masikioni. Pia

inasaidia kuhif'adhi akilini mashairi. Mbinu hii husisitiza

msikilizaji kwa maana na maudhui yanayokusudiwa. Na pia

inosawazisha hoja mbalimbali zilizo katika matini.

Mif'ano if'uatayo inadhihirisho matumizi ya usambamba.

Ono Wansoa nyamosarria abahundi Huyu ni Mchwa anayeharibia

Shairi A. 19-21

maf'undi

Nyamosarria abasereti Anayeharibia waezekaji

Iga nyabosani mooe Ana uraf'iki nyumbani mwake

Nyabosani mooe nyumba Mwenye urof'iki nyumbani

mwake

Katika jozi hizi mbili za mishororo) wazo lililo katika

mshororo
I'

wa mwanzo linarudiwa katika mshororo wa pili.

Mshororo wa kwanza unatoa habari za kijumlo lakini ule wa pili

unatoa habori mahsusi. Kwa mfano:

'nyamosarria abahundi' anayeharibia maf'undi

'nyamosarria abasereti' anayeharibia waezekoji

Hac maf'undi wanaotajwa katika mshororc wa kwanza ni waezekaji.

Shairi A. 71-72

Tof'siri

Sibcno uhite uchegucha gonsoya Lakini ukumbuke uje

kunizawadia

Ichimbiria uchegucha kong'a Uje unipe peso
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inazungumzia desturi ya kumzawadio mjinaki kwo kumpo pesa.

Kwa hivyo kumzawadia mjinaki na kumpa pesa mjinaki ni njia

mbili za kusema jambo lile lile.

Shairi B. 31-32

Tafsiri

Wanyinya aI'uI'e Bugumbe Mtu ambaye momake alitoka

Wanyinya ataI'uI'e kiaro Mtu ambaye mamake hakutoka

ugenini

Bugumbe

Katika mfano huu usambamba unaweza kuelezwa katika viwango

vitatu. Kwanza, kuna ule ambao Leech (1969: 80) ameainisha

kama 'anaphoI'a' au mrejeosabiki. Anaeleza kuwa huku ni

kutumia sehemu ya umbo fulani ambalo limeshatumiwa. Katika

mfano wetu 'wanyinya' yaani 'mt u ambaye mamake' inarudiwa.

Pili, k une ukinzano unaoleta usambamba. Huu huitwa tabaini.
I'

Katika mshoI'oI'o wa kwan7a kuna neno 'ataI'uI'e' yaani 'hakutoka'

na katika mshoI'oI'o wa pili kuna 'aI'uI'e' yaani 'alitoka'.

Maneno hayo yonazua ukinzano. Mawazo yanayokinzana hutumiwo

katika sentensi ili kuleta msisitizo wa wazo ama mawazo

yatolewayo. Tatu, katika mishoI'oI'o hiyo miwili tunapata

kimilikishi {wo-} + Nomino + Kitenzi + Nomino

muundo uTuatayo:

Kiombishi

'wa nyinya atarure KiaI'o'

'wa nyinya aI'uI'e Bugumbe'



137

Miundo mingine yo mrejeosoboki ombayo huwo no kanuni I

(0 ... )(a ... ) ni kama hii ifuotoyo:

Shoiri E. 19-21

Umumuro wesoro yaone

Taf'siri

Kijano wa Roswi wa Gatoko

Kijana wo toharo yangu

Kijana wa obasabaringo

Umumuro a Roswi 0 Getoka

Umumura wabasabaringo

Muundo wa kisintaksio unaojitokeza hapa ni wa nomino +

kivumishi.

Mfono mwingine ni huu:

Shairi E. 3&-39

Nkang'engia Nyageko

Nkong'engio Gongora

Nkang'engia Nyaromao

Tofsiri

Wokolamba chumvi Nyageko

Wokalamba chumvi Gongora

Waka1amba chumvi Nyaromao

Mf'ano unaofuata unatumiwa mbinu ya ukinzano ( tabaini)

~u1eta usambamba katika vipashio.

Shoiri F. 40-43

Muyo ahuenere Ntimaru

Bokororeko ikiginga

Bagacha abosacho abene

Abokori bakanga gucha

Tafsiri

Mrembo a1iyenawiri Ntimaru

Wokaa1ika kundi 10 ujimo

Wakaf'ika wanoume pekee

Wonawoke hawakuf'iko

Usambamba unapatikano katika mishororo miwi1i mwisho.

Ujumbe ni ule ule lakini umeelezwo kwa njia

ya

yo tobaini:

wonoume wolifika, wonowoke howakuf'ika. Bila shoKa wonaume

wolif'iko ili wawe koribu na huyu mrembo lakini wonawoke
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waliogopa kuja kushindana nave. Wivu haukuwaruhusu kufika.

anapoelezea kwamba alikuwa mshairi hodari na hakuna

aliY8mpiku. Yeye alikuwa mbele kama tai no wao wakiwa nyuma

kama koti. Mshairi anatumia tashbihi kuipa nguvu tabaini.

Sha iri H. 23-2~

Taf'siri

Nega nakaboore iga Nilikuwa nikisema hivi

Nemberp. gose gietai Niko mbele kama tai

Banyuma mbaka kiegoti Wako nyuma kama koti

Kipande hiki eha shairi kinaonyesha wazi ubunif'u ambao mjinaki

huwa nao. Anaweza kuweka uhusiano kati ya vitu vilivyo

tofauti kabisa. t1amb0 mawili yanapolingonishwa hivi

yanawasilisha ujumbe kwa mehomo zaidi. Labda kwa sababu ya

ulinganishaji huu, mizani za hiyo mishororo mitatu zinaleta

Usambamba huendelezwa pia kwa matumizi ya sinonimu.

hisi za usawa.
I'

Hizo

sinonimu zinaunga mshororo mmoja na mwingine na kuendeleza

hoja asjli.

Shairi A. 10-12

Tafsiri

Ono nyakerarra enda buya Huyu ni yule anayelalia

tumbo vizuri

Etakarebwa na nyawara IIi isitafunwe na ponya

Ego iehimbebo nineharu chiare Panyo walikuwa wengi

Neno 'ichimbeba' katika mshororo wa 12 limetumiwa badala ya

'nyowaro' katika mshororo wo 1 1 . Shairi hili lilitungwo no
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mwanomke. Ametumia mof'umbo mozito. Maana inayojitokezo

katika sehemu luliyonakili hapo juu ni kwomba yeye anojua

kujihami dhidi ya wanaume ambao wanawezo kuingilio shamba 10

mihogo lisilo 100 no kuitof'uno yote. No wonoume koma hoo

wanoowaondama wanawake ni wengi.

Mf'ano uf'uatao nao unoleta usambambo kwo kutumio sinonimu.

Shairi A. 40-42

'Nchombo' igisima kienokwe

Tof'siri

Huyu anaitwa

Nchombo kisima cho Mungu

Kisimo cha ng'ombe

Dna onde iga

Iga ikibiiniti giching'ombe

'Igisimo' katiko mshororo wa 41 no 'ikibiiniti' kotiko

mshororo wa 42 zina maana sawa,

Mungu au kisima cho ng'ombe ni

yaoni kisima.

moholi ombapo

Hiki kisimo cho

ng'ombe hulamba

mchanga wa chumvi. Hakuna mtu anoyeweza kudai kuwa anamiliki

mahali kama hapo, ng'ombe wote hupelekwa hapo. Ndiyo sababu

panoitwa kisima cha Mungu.

Mashoiri ya mojigambo yo Kikuria, koma vile majigombo yo

Kizul~ , hutumio miundo yo vitenzi inayotokana na nomina ambazo

huwa zimetajwo mwanzoni. Kwo mf'ano mshairi akitoja nomina

'mshambuliaji'

'onayeshambulia'

katika

katika

mshororo mmoja, ataf'uatizo

unaof'uoto. Mbinu

na

mshororo hii

huendelezo usambamba katika ubeti unaohusiko. Cope (1968)

amesemo kuwo huu ni usombombo wo nomino - kitenzi. Kwa mf'ano:
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Shl!!iri G. 12-17

Tafsiri

Abachihonchorra ibihuchl!! Wanaozipindul!! kwa mgwisho

IIi zijae kwaoKoorri chihuchane wabo

Bachisombere mandara Wl!!zisake kwa 'mondara'

Koorri chimondore wabo

Abachikembera emesanga

Koorri chisange wabo

IIi zibl!!kie kwoo

Wanl!!ozichumbia shongl!!

IIi zikusanyike kwao

Huo usambamba wa nomino-kitenzi hapo juu haujitokezi kl!!tiko

tafsiri inayotolewa. Jambo muhimu IinaIoeIezwa ni kuwl!!sharti

msichanl!! nomno kuvuta maposo ili ng'ombe (wa

ml!!hari) wojae kweo.

Kotikl!! mfano huo wo hope juu tunl!!ipoto oinl!! nyingine yo

usambamba ambayo Leech ( 1969:81) anaiita 'simplosi'

Ca ... b)(a .. b) Katika usambamba wa hii vipashio

mwanzo na vya mwisho kotika mshororo vinarudiwa. Mbinu

vya

hii

hutumiwo kwa ml!!dhumuni ya kusisitiza jambo.

Koorri chihuchane wabo

Shl!!iri G. 12-17

Tofsiri

Wonoozipindul!! kwo mgwisho

IIi zijae kwao

Abachihonchorra ibihucha

Bachisombere mandl!!ra Wazisoke kwa 'mandara'

Koorri chimandare wabo IIi zibl!!kie kwao

Abochikembera emesango

Koorri chisange wabo

Wl!!naozichumbio shanga

IIi. zibakie kwao.

mfano huu vipashio vinavyorudiwo vimetenganishwa kwa

mshororo mmoja. Hii inavifanya vihisike na kuwa na nguvu

zaidi.
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wa i

nomino-kitenzi ni hii ifuotoyo.

Koorri bitoke weito IIi vipatikone kwetu

Shairi C. 6-9

Tafsiri

Hane tong'atere gucha Tulipoanza safari ya kuja

Togateera Getoka Tulipitia Getoka

'Getoka' ni nomino yenye maana ya 'mahali kunakopatiKana

'Bokonge' ni
I'

jina la majazi linalotokana na 'ogokonga' yaani

vitu'. Kwa hivyo katika hojiri zoo wotu howa walipita Getoka

ili mali ipatikane kwao.

Shairi ~3-14

Tafsiri

Weito nkaribo Bokonge Kwetu ni koribu Bokonge

Hora bogokea ndakonga Ambapo kukicho ninapiga ukeIeIe

kupiga ukelele. Yamkini watu wanaoishi huko wand mazoea ya

kupiga ukelele kunapokucha.

wanapenda. Ndipo mshairi huyu etkajinaki kuwa siku moja

Shairi E. ~4-~~

Tafsiri

Oronde nkabina Kehancha Siku nyingine nilicheza Kehancha

Aboiya bakahoncha Warembo wakanipendo

Jina 'Kehanchet' limeundwa kutoka kwa kitenzi 'hancho' chenye

moano yo 'penda'. Kwa hivyo Kehancha ni mahali ambapo watu

alicheza Kehancho na akawavutia warembo wakampenda.
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Miundo mbalimbali inapatikana katika mashairi yaliyo i

katika tasnif'u hii. Kwo mf'ano, miundo ya kisintaksia kama hii

inayopatikana katika mishororo hii imetamaloki mashairi yote.

S h air i K. 34-37

Taf'siri

Mbinu nyingine inayoweza kutumika kuchambuo mashairi yo

Geteta omokari Boke Aliyeoa mwanomke aitwaye Boke

Mwenye uso kama boga

Mwenye kikombe chenye gundi

Nyabusio umunyabiroondo

Nyagekombe kena egamu

Nyanyumba ikunyunka isiisui Mwenye nyumba inayonukia nyama

Katika mishororo hiyo,

ya kuchoma

hasa ile mitatu ya mwisho, kuna muundo

ufuatao: Kiambishi kimilikishi {-nya} + Nomino + Kivumishi.

mstari, na takriri-muundo inayounganisha vipishio

takriri-

kwa mbele

majigambo ni uungoji. Hii ni mbinu yo takriri-neno,

(mwonzo) , mwisho, msharazi, au kwa mkingamo. Uungaji

unakaribiana sana na usambamba. Takriri ndio msingi wa

uungaji.

Maoni ya Okpewho (1992:84), ambayo tunayakiri, ni kuwo

uungaji uno umuhimu mkubwa katika masimulizi, nyimbo au

ushairi. Kwanza, uungaji huyapa matini umbo la kupendeza.

Pia huyaf'anyo moshoiri yaweze kukumbukiko kwa urahisi no huwa

kama kiungo kinacholeta ushikamono katika matini. Mwisho,

uungaji hukuz,? hoja katika mtiririko fulani. Vile vipashio

vinavyorudiwa huwo kama ngazi tu ya kuf'ikia yale mambo mapya

yanayoongezewo. Aghalabu, hali hii huendelea hodi kuf'ika

kipeo.
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Katika uungaji-mbele,

mishororo inayohusika.

143

arki inayorudiwa huwa mwanzoni mw,

Kw e rnf e n o :

Nuni sibana mosongora nati

Nuni nyomunyorro

gomoreng'aini

Nuni" irichencheri

Neno "n u n d " ( n d i m i ) limerudiwa no pia

kusisitiza ubinafsi uliopo katika majigambo.

mambo aliyotenda na sifo alizo nazo.

Ichinsiko chitana buuya

Ego chiareye Chacha

Umumura a Roswi a Getoka

Umumura wesoro yaane

~Umumura wabasabaringo

Katika dondoo hili neno linalorudiwa ni 'umumura' (kijana)

Sobabu hosa ya kukaririwa

hili linasisitiza umuhimu

Inaonekana kuwa kati

Shairi C. 29-31

Tafsiri

Ndimi spana mfungua skrubu

Ndimi mwenye mnyororo unaomtosha

Ndimi mwenda ameinama

ili kukomazo fani

Mtu hUjisifu kwa

Shairi E. 17-21

Tafsiri

Siku hazina hakika

Zimemmolizo Chacha

Kijana wa Roswi wa Getoka

Kijana wa tohara yangu

Kijana wa 'abasabaringo'

neno hili ni yo kimaudhui. Neno

jomii.wa 'umumura' katika

ya sifa zilizotolewo kumhusu Chacho,

Ndiyo sababu

ile

ya toharo yake (sabaringo) ndiyo muhimu zaidi.

sifa hiyo imewekwa kwenye kipeo.
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Tafsiri

Bono ndakeria abaito Sasa nawasalimu wa kwetu

Omorango gweito omotambe Mlango wetu ni mkubwa

Ngotebetere Nyanungu Unofika Nyonungu

Ngotebetere Kemakuri UnafiKa KemaKuri

Neno linalorudiwa ni 'unafika'(ngotebetere) . Neno hili

Ngotebetere Gibosombe Unafika Gibosombe

Ngotebetere Kimusimbe UnafiKa Kimusimbe

Wabo Rioba 0 Chacha Kwao Rioba wa Chacha

linaonyesha .ukubwa wa eneo linolokoliwa na mlango unaotajwa.

Dhana inayojitokeza ni hiyo ya uKubwa au urefu. Kipeo cha

takriri hiyo ni mshororo 'Kwao Rioba wa Chacha'. Bila shaka

hawa ndio wanaoishi katika pembe ya mbali sana katiKa eneo

linalokaliwa na ukoo huo. Uungaji unaojitokeza katika mfano

huu Kuanzia mshororo wa 20 hadi 23 unaweza kuonyeshwa hivi:

a

I
a

I
a

I

b

c

d

a e

Mbinu hii ya uungaji-mbele inafanana na bahari yo

kikwamba katika Kiswahili. Katika bahari ya kikwamba, neno

moja hutumiwa katika kila mshororo wa ubeti na neno hilo huwa

linafuatishwa na mabadiliko ya maneno mbalimbali.

Shairi H '''-1:1

Tofsiri

Nyoore nab aye wegesaku kende Kama ningekuwa wa mlango

mwingine



Nyoore nomosab~yi nabaye

Nyoore nageye wabo Kemogitamoyo

Wabo Nyankongo ibinene

Wabo Chacha Wang'wena

Kihika mbere gukina

Hata chachi ataraboka

Katika mfano huu mshairi
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Ningekuwa msabayi

Ningeenda kwao Kemogitamoyo

Kwao Nyakongo msimangaji

Kwao Chacha wa Ng'wena

Mfika mbele kortini

Hata kabla hakimu hajaamka

ametumia mawili katikamaneno

uungaji-mbele. Ameanza na 'ny oo re " 'wabo'.

Huu ni ubunifu wa mtunzi katika

hiyo.

Shairi H.

kisha akatumia

jitihada za kuboresha mbinu

34-42

Negaini ensabi narenge

Mwiru 0 tachiri omome

Mwiru wensabi Rkohanga

Mwiru wanyagaini nchuru

Iy~ne nkohoromoka ere

Otokera eragota iyende

Yende egetebeta ikinyongo

Yende egetebeta orotambe

Yende egetema iching'ororo

Pia, ke t Ike mfano huu, mshairi

uungaji-mbele. Itabainika

Tafsiri

Nilikuwa dume hodari

Mtu we watu tajiri

Mtu wa dume anayefukuza

Mtu wa dume mkali

Yangu hutoka kasi

Unashtukia imeshika

nyingine

Nyingine

ndani

kwenda

Nyingine inachomwa parefu

Nyingine inapewo mikwaruzo.

ametumia maneno mawili katika

kwamba mshairi anapotumia maneno

mawili hivi, huwa anapenyeza lile la pili katikati au mwishoni

mwa mshororo kabla ya kuanza kulitanguliza.
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Katika mfano unaofuata, neno 'nuni' ndilo linalotumiwa

katika uungaji-mbele. Mshororo mmoja unarukwa baada ya kila

matumizi ya 'nuni' ili kuzua ruwaza ya kupendeza. Mshororo

usia na takriri-neno unakuwa kama kiitikio cha mshororo

uliotangulia.

Shairi F. 70-7:5

Tafsiri

Nuni omonto wabe Magige

Nyamorea ikihu kiembeche

Nuni singisia egetembe

Ndimi mtu wa kwao Magige

Anayekula utumbo wa ngiri

Mimi ndiye mtikisa

Ichinsona chikabagotia

'egetembe'

Miiba ikawanasa

Nuni nyamorara guisahi

Nyakiya hobisi nichoka

Ndimi mlala p~rini

Anayeenda ofisini na shoka

Katika mfano huu unaofuata wa uungaji-mbele, mshairi

e net urnd e takriri yo maneno mawili yanoyopok ezana: 'hano' na

"n y o r e :".

Shairi F. 94-91

Tiga ntore ichinati

Nanga koroterra sana

Hane omogaka asiringia

Nyora egaini emororeye

Hane umukungu asiringia

Nyoro inyongo yobose nichoye

Tafsiri

Acha niweke hatima

Nisivute sana

Mzee (mwanamume) akiimbo

Huwa dume woke ni mgonjwa

Mwonamke akiimba

Hone umumura asiringia

Huwa mtungi We unga umejaa

Mvulana akiimba
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Nyora ahitire umukungu

Uungaji

Huwa amemwaza mpenziwe.

za Heri' (Mathayo 5) 7

we aino hii unefonana no ule unoopotikana katiko 'Sifa

Sehemu ya pili ya taarifa inayoanza kwa

'nyora' ni jibu au

'hano' wa aina hii

ufafanuzi wa sehemu ya kwanza inayoanza kwa

huleta uhusiano maalum kati yoUungaji

usemi na yaliyomo. Umbo 10 nje la ujumbe halielezei tu maana

fiche iliyomo, bali pia huiga muundo we maano hiyo.

Ufua~ao ni mfano mwingine.

S h 0 i r i E. 22-32

Tafsiri

Nosani wane omorentia

Tiga ngokererri

Hano ukuya Nkuru

Onkerri Rioba 0 Ringa Komatongo

Abande baragira amatang'o

Hano okogeera Nyanungu

Onkerri weisa abasere iching'ombe

Omokehocha Bwana ng'ombe

Hane watoorra Getarasi

Onkerri babo Singisia umukirina

Chacha umumura e Karas

Shairi hili linafonana kimuundo

kuna uungeji wa maneno mawilijuu;

Rafiki yangu mtongoaji

Acho nikupe selamu

Ukienda Nkuru

Unisalimie Rioba we Rudi

kwa mehame

Wengine wamekataa mahame

Ukipita Nyonungu

Unisalimie mtu aliyechanja

ng'ombe

Omokehocha Bwana ng'ombe

Ukitokea Getarasi

Unisalimie kina Tikisa

umukirina

Chacha kijana wa Corlos.

no hila tulilofafanua hap a

yanayopokezano. Licha yo

kupokezona, shairi hili lina sifamaneno hoyo mowili nyingine
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muhimu. Kuna maelezo ya ziada yanayojitokeze katika kila

mshororo we tatu kuhusu mtu anayezungumziwa. Tunakuwa na

muundo kama huu:

(a) "He n o "

(b) 'Onkerri'

(c) Maelezo ya zieda

Aina nyingine ya uungaji, ni ile inayojulikana kama

uungaji - mwisho. Hii ina maana kwamba vipashio vinavyoungwa

pamoja au kufananishwa huwa mwishoni mwa mishororo. Kanuni

y eke huwa ni ( ... a)( ... a) . Kwa mfano:

Shairi G. :!5-28

Uni nkabina ndagenda

Tafsiri

Mimi nikaimba nikitembea

Omoberekerwa na ng'ombe Mwitwa na ng'ombe

Umuya 0 bogeni bo ng'ombe Msifika katika safari ya

Umuchigambera iching'ombe

~ Katika mfano huu uungaji-mwisho

kupeleka ng'ombe

Mwelekeza ng'ombe

umetumiwa kusisitizo

Ng'ombe walikuwa wanyama muhimu katika jamii

maudhui.

Wakuria.ya

Majigambo mengi yalikuwa na maudhui ya ng'ombe.

Mifano mingine ya

mwisho ni hii ifuatayo.

mashairi yaliyotumia mbinu ya uungaji-

Shairi 8.

Tafsiri

Mbuya sana nasanti

Hano ugucha ogende wenyu

Onkerri hata abawenyu

Vizuri sana tena ahsante

Ukirudi kwenu

Unisalimie hata wa kwenu

Mshairi ameirudia 'kwenu' ili kusisitiza kwamba mcheza ala
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alikuwa ametoka ugenini katika ukoo mwingine.

Shairi E. 24-26

Tofsiri

Hano ukuya Nkuru

Onkerri Rioba a Ringo Komotongo

Ukienda Nkuru

Unisolomie Rioba wo Rudi

kwa mahome

Abande baragira amatongo Wengine wamekataa mohame

Kukaririwa kwa neno 'amatongo' (mohame) kunaleta hisi kuwa

Riobo ni mkaidi ndipo akofonya kitendo ambocho kinowashangozo

watu wengine.

Aino nyingine ya uungaji huitwa uungaji-msharazi. Hii

huunganisha vipashio vinavyofanana vilivyo katika pembe mbili

tofauti zo mishororo husika. Uungaji huu, kama vile mashairi

ya pindu, huendeleza hOja iliyotajwa mwanzo na kuleta

ushikamano katika kazi. Kwa mfono:

Shairi 8. 30-37

Tafsiri

Umumura wabakara ng'ombe

Abakara ng'ombe ibirario

Kijana wa wafuga ng'ombe

Wafuga ng'ombe zizini

a b

b c

Shairi C. 27-28

Owabo Chikomo a Mwita

Chikomo a Mwito 0 Gitimu

Tafsiri

WaD Chikomo wa Mwita

Chikomo wo Mwita we Gitimu

Katika mfano huu, marudio yonatokea kwa sabobu ya mpangilio wa
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maneno katika kirai; '0 Gitimu' ilitakiwa kuandamana na kirai

cha kwanza lakini urefu haukuruhusu. Pia haiwezekani kuonza

mshororo wa pili kwa ,..o Gitimu', kwa hivyo inabidi 'Chikomo 0

Mwita' irudiwe. Aidha, hii ni njio mwafako kwa mshairi

aliyesahau jombo fuloni kujazo nafosi hiyo horaka ili kasi yo

majigambo isitotizike. Kimchoro, muundo unaojitokeza ni:

a b

Shoiri F.:H•

Tafsiri

Maana nowayiri asubuhi Kwa maana umewahi asubuhi

Asubuhi na mobema Asubuhi na mapemo

Uungaji uliotumiwa hapo ulikusudiwa tu kusisitizo jinsi mtu

huyo olivyorauko. Muundo unaojitokezo ni huu:

a b c.i->:
c ... d ... e

Kuna uungaji-msharazi mwingine ombao si wa kowoido sana.

Huwa una kanuni ya (a ... )( ... a). Kwo mfano:

Shoiri O. 13-14

Tafsiri

Weito hara tomenyeye Pale kwetu tunapoishi

Nyanguru akuhiko Weito Mwenye nguvu ndiye hufiko

kwetu

Muundo wake unaweza kuchorwo hivi:

a b c

~
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Aina nyingine yo uungaji huitwo uungaji-mkingamo. Hii

hutokea wakati vipashio vilivyo katika pembe tofauti za

mishoro miwili vinopokuwa na uhusiano wa kisharozi. Kwa

mfano:

Mosami wane omosengia

Omosengia mosani ci banta

Shairi F .2-3

Tafsiri

Rafiki yangu omosengia

Omosengia rafiki wa watu

Tukichukulia kwamba kuna usambamba We! kimoana kati ya

mishororo hii miwili, basi itaeleweka kuwa 'Rofiki yangu'

katika mshororo wa kwanza na 'rafiki We! watu' katika mshororo

wa pili ni maneno yanayoeleza uhusiano ule ule. Kwa hivyo

tunaweza kupata muundo ufuatao wa uungoji-mkingamo:

a c )b

omosengiaMosani wane

a

o banto

c d

vinovyoungwa vimebadili nafasi zake katika mpangilio wa

Omosengia mosani

a b c )

dc

Pia uungaji-mkingamo unaweza kupotikana ikiwa vipashio

sentensi. Kwa mfano:
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Tofsiri

Shairi A. 14-15

Ono Maroba mbae Huyu ni Mchanga rafiki yoke

Mboe Moroba go hanse Rofiki yoke Mchonga wa

ardhini

Mbinu hii inaonyesha kuwa mshairi anaifahamu Iugha na anaweza

kuitumia ·kwo njio zo zote. Tunoono onovyovunjo motarajio ya

kisintaksia anapotumia uhuru wa ushairi. Anaifanya Iugha

ijirejelee yenyewe. Anaiweka kwo njia maalum ili kuvuta hisi

za msikiIizaji au msomaji. Mbinu kama hizi ni sehemu muhimu

a b c

yo mojigambo kwani zinayafanya yavutie zaidi.

Huo mfano wa Shairi A'14-15 una muundo uf ue t eo :

Ono Maroba mboe

I c

I Mbae Maroba ga hanse

b d

a b c >~

><b d ....,>~c

4.5. MIUNDD VA KISEMANTIKI

Miundo yo kisemantiki hut ue 1eke z a kwenye maano yo

kipashio. Moana hiyo hufafonuliwa kupitia kwa nadhario ya

semiotiki. Hii ni nadhoria inayofungamana no nodhario ya

umuundo. Semiotiki ni taoluma ya mifumo ya ishara inayomfanya
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1975: 1). Mifumo hii huchukuliwo komo sehemu yo utomoduni wo

binadamu aone vitu au holi kama ishora zenye moan-a ( Gui raud

watu fulani.

Kwa mujibu wa nodhorio ya semiotiki, u f e s e h e unopotikana

endapo usemi unawezo kutupa maona mbalimbali. Yaani, kwa

nomno fuloni, ufosoho unopotikana katiko uwili wa lugho.

Katika .lugha kuna usemi unoeleweka waziwazi na ule usioeleweka

kwa urohisi. au uliofichiko. Uwili unaweza kupatikono katika

ujumbe kupitia kwo matumizi ya tungo tato, k i n e y e , jozando,

toshbihi, tashihisi, taashira, tonioba, majozi, lokabu,

tabaini, mubaalagha na kadhalika. Mbinu hizi zote huleto

mvutano baina.ya usemi unooeleweka waziwazi na ule ulio na

maana fiche. Hutupo miundo yo ndani ya mashairi. Mbinu hizi

huupa kina ushairi na kuufanya uvutie.

Mbinu mbalimbali za uwili zimetumiwa kotika moshoiri hoya

ya majigambo. Tashbihi ni tamathali yo ufananisho au

mlinganisho wa vitu viwili au zaidi. Katika tashbihi, kama

ilivyo kotika sitiari,
"

huwo kuna sehemu tatu ambazo wotaalarnu

wameziita 'kizungumzwa' 'kifananishi' na 'kiungo' .9

Kifananishi ndiyo usemi wenye kuzingatia maana-dhahania, ni

chombo cha kubebea mlinganisho. Kizungumzwa ndicho kitu

halisi ambacho kinazungumziwa na kifanonishi kwo fumbo.

Kiungo ni zile sifa ambazo zinopatikana katika kizungumzwa na

kifonanishi na hivyo kuhusisho vitu hivyo viwili. Kotiko

tashbihi, kizungumzwa na kifananishi huhusishwa moja kwa moja,

bila mofumbo.

Hopo kuno mifono inayopotikono kotika moshoiri hoyo.

Uni nanga ekewere
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Tafsiri: Mimi ni (mwepes0 kama paa

Katika tashbihi hii kizungumzwa ni 'mimi'

B . ~7

yaani mshairi

mwenyewe, kifananishi ni 'paa', na kiungo ni 'wepesi' . Poa

anatambulika kWe! wepesi wake wa kukimbia. Hii ndiyo sifa

ambayo mshairi anajitambulisha nayo kutoka kwa paa.

Muya agotacha arabooga

Mona esagati yeikongo B. 40-41

Tafsiri: Mrembo anayeenda kwa madaha

Kama nyumbu wa mbugani

Katika tashbihi hii kizungumzwa ni 'mrembo', kifananishi ni

'nyumbu', na kiungo ni 'kwenda kwa madaha'.

Guitutu renga mohandi C. 10

Tafsiri: Penye nyasi zinazofanana na muundi.

Kizungumzwa ni nyasi, kifanonishi ni muundi, no kiungo ni umbo

la pingili la muundi. Nyasi anazozungumzia mshairi zina

~ la pingili no ni ngumu sana.

umbo

Nyamatwi mona emekanda

Omonto wegekomo geito

Bara tuhikaini hang'i

Mona amaino gekeng'are

Mona ichingiki chiamaiso

Tafsiri: Mwenye masikio kama mishipi F . 26-:30

Mtu wa kikundi chetu

Wale tuliokoribiana

Kama menD ya ndama
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Koma nyusi zo macho

Kuna tashbihi tatu katika dondoo la hopo juu. Ya kwanza ni:

Nyamatwi mona emekanda

Taf'siri: Mwenye masikio kama mishipi

F . 2b

Katika tashbihi hii kizungumzwo ni masikio, kifananishi ni

mishipi, na

kuf'ananisha

kiungo ni uref'u na wembamba wa mshipi. Asili ya

masikio na mishipi ni kwamba, katika

Wakuria, hapo zamani, watu walitoboa sehemu

jamii

chini

ya

yaya

masikio na kuivuta ili iwe ndef'u. Waliweka vigogo maalum

yawe maref'u.katika sehemu iliyotobolewa ili viyavute masikio

Yule aliyekuwa na masikio maref'u kuliko wenzake ndiye

aliyependwa

yake.

sana na wasichana au wavulana kutegemea jinsia

Tashbihi ya pili ni: Bara tuhikaini hang'i

Mona amaino gekeng'are

Taf'siri: Wale tuliokaribiana

c . 2&-29

Kama menD ya ndama

Kizungumzwa ni 'watu waliokaribiana', kif'ananishi ni 'meno ya

ndama', na kiungo ni 'kukaribiana kwa menD ya ndama'.

Tashbihi ya tatu ni: Bara tuhikaini hang'i

Mona ichingiki chiamaisci c . 2&-30

Taf'siri: Wale tuliokaribiana

Kama nyusi zo macho

Kizungumzwa ni 'watu waliokoribiana' au 'wa aila mo j a' ,

kif'ananishi ni 'nyusi za macho', na kiungo ni 'kukaribiana kwa

nyusi Z,3 macho'

Weito nkuburi bonga mahemba H. bb

Tafsiri: Kwetu ni kwenye ulezi unaof'anana na mtama
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Katika tashbihi hii kizungumzwa ni 'ulezi', kif'ananishi ni

'mtamo', no kiungo ni 'ustawi'. Inaonekana kuwo ulezi huo

ulistawi na kuwa mkubwa kama mtama.

Mfano mwingine wa tashbihi ni huu uf'uatao:

Nega nokaboorre iga

Nembere gose gietai

Banyuma mbaka kiegoti

Tafsiri: Nilikuwo nikisema hivi

H. 23-25

Niko mbele kama tai

Wako nyuma kama koti

Kuna tashbihi mbili ambazo zimeunganishwa kuwa moja katika

mfano wa hapo juu.

Kizungumzwa - mshairi/mjinaki

wojinaki wengine

Kifananishi - tai, koti

Kiungo - kuwa mbele, kuwa nyuma, Tashbihi hii ina maano kuwa

mshairi huyu alikuwa akiwapiku wengine katika utongoaji wa

mojigambo, Yeye olikuwo wo mwanzo no wenzoke wote

wokijikokota nyuma.

Jazondo imetumika pia, Sawo na tashbihi, tamathali hii

hulingonisha vitu ama watu lakini bila kutumia viunganishi.

Vitu na watu hulingonishwa na vitu no watu wengine kama kwombo

vitu na watu hao ni sawa kabisa. Hopa kuno mifano michoche

Muya area isubini yobo

Taf'siri: Mzuri oliyekula mwana mbuzi jike wao C'l.

Nyomobenera ibisubini

Tafsiri: Anoyecheza na wanambuzi jike G'10



Neno 'isubini' (wingi - ibisubini) hapo juu, lenye maana ya

15?

mwanombuzi jike, limetumiwo kijozondo

Uhamisho

kumoonisho wosichona

'wabichi', amboo hawajokonga. wa moona, kama huu

unaofanywa katika jazonda, hulipa uhoi mpya wazo

linalozungumziwa.

Nuni ngoncho ogesaka siringia

Tafsiri: Ndimi chiriku anoyeimba mtoni

Chiriku ni ndege mdogo mwenye makelele sana.

KI

Katika jazanda

hii, mshairi anajifananisho na chiriku kwa sababu ya ulumbi

wake katiko kumbi za majigombo.

Geteta omokari 80ke

Nyobusio umunyobiroondo

Tafsiri: Aliyeoa mwanamke aitwaye 80ke

Mwenye uso (kama) boga.

K . 34-3:5

Uso wa 80ke unafananishwa na bogo.

na uliojaa kama boga.

8ila shaka uso huo u laini

Ono n'Kinyosonsore Tebaro

Kehogaacho komosonso

Getegerra aga nyumba

Nogakeboro keroigwo

Ono akarorooto oonde

Umukungu hamwi nomogoko

Tofsiri: Huyu ni kitwitwi Debora

Anoyejengo kwenye paa

Msikizo yo nyumbani

A. 2~-34
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No yo nje anosikio

Anoyemlolomikio mwenzoke

Kati yo bobo na mama.

Mshoiri kitwitwi (ainoanojiito

kutujulisha kuwo ono sifaonotoka

anozo '. Anofohamu mengi wonoyosemo watu wakiwa mojumbani

zile

yo ndege)

ambazo

no nje. Yaani ana mengi ya kujinaki juu yoke.

19a kinyob~rare nyarobi

Keno keroreye Roswe

Akang'osa kuyo mogondo

Tafsiri: Mimi ni pilipili mamoke Aobi

1liyokuwo koli kwo Aoswe

Akatoroka kwenda kondeni

Pilipili ino sifo yo ukoli.

alikuwa mwanamke, anatufohomishani

upongo.

Negoini ensobi norenge

Mwiru 0 tachiri omome

Mwiru wensabi ekohongo

Mwiru wonyagaini nchuru

Iyane nkohoromoko ere

Otokera eragoto iyende

Yende egetebeto ikinyongo

Yende egetebeto orotambe

Yende egetebeta iching'ororo

Kwo vile

kwamba

H. 34-42

kwo sobobu

huyo

mshoiri

ana

mwoo

huyu

ulimi wa
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Tafsiri: Nilikuwa :dume hodari

Mtu wa wotu tajiri

Mtu wo dume anayefukuza

Mtu wo dume mkoli

Yangu hutoka kosi

Unoshtukia imeshika nyingine

Nyingine inachomwa kwenda ndani

Nyingine inachomwa porefu

Nyingine inapewa mikwaruzo

Katika ubeti huu mshairi anajifanonisha no dume no kujipa

sifo za mnyomo huyo. Ubeti huu umetungwa kwa ufundi hivi

kwamba msomaji hatambui jazanda imeanzia wapi na kuishia wapi.

Mshairi anafaulu kufanya hi vi kwa kuturusha katika

mgeni. Tunafohamu kuwa tuko katika muktadha

ulimwengu

maalum.

Inawezekana kuwa mtunzi anazungumzia mojawapo ya mambo haya

matatu: uhodari wake vitani, katika uwasilishaji wa mojigombo,

au katika kushawishi wanawake.

Nuni sibana mosongora nati

Tafsiri: Ndimi spana mfungua skrubu c. 29

Kwa kujilinganisha na spana, mtunzi ana maana kwamba ana

uwezo wa kutonzuo matotizo yanayowatanza wengi. Ana uwezo wa

kupata suluhisho 10 mambo yanayoonekana kuwa magumu.

Aidha, misemo imetumiwa. Msemo ulionata maana katika

mashairi haya ni huu ufuatao:

Wanyengerehia nkohea ere

NObong'osero botaho

Tafsiri: 'Jiwe soidizi 10 figa' linachomeka
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Pa Kutorokea ndipo hapopo

Mshairi anamaanisha kuwo amepatwo no shida kubwa ila

hamna tu njia ya kujiopoa na shida hiyo.

Katika mashairi hayo, kuna pia matumizi ya taswira. Huu

ni mkusanyiko wa picha mbalimbali ziundwozo na maelezo yo

msanii kotiKa Kazi ya f'asihi (Senkoro 1982: 35) . Taswira ni

lugha inayochora picha ya vitu au mohali kwa kutumia ishara.

Nazo ishara ni dhona au mawazo mbalimboli yanayotumiwo na

washairi na wanaf'asihi mbalimbali kotika kozi zoo zo f'asihi

kuwakilisha vitu, dhana au mowazo mengine. Unakidi wa ishora

hizi unawezekana kwa kutumia nadhario ya semiotiki.

Kuna taswira za aina mbalimboli kama vile za kusikia,

kunusa, k uone , k uo n j e no kugusa. Taswira zilizotumika katika

mashairi tunayochambua ni zile zionekanazo. Ubeti uf'uatao, wa

shairi la Muniko Richard Mwita, ni kielelezo kizuri cha

matumizi yo taswira zionekanazQ.

Shairi K.

Nanyoorre ndaya Rumbwa

Nkaheta mogetatukia

Taf'siri

Nilikuwa naenda Nandi

Nikopito kwenye watu

waliosokota nywele (Maasai)

Nkanyooro engwe era saara

Ikiora kerarea obosaamba

Nikamkuta chui akitahiri

Enkanga eratema ekegoogo

Inguti eratema iritungu

Egekondo nakio ibirandi

Chura akiimba nyimbo zo

tohara

Kanga akicheza f'idla

Njiwo akicheza Kinubi/zeze

Tumbili akicheza 'ala ya
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Ichibunda chirakoonga Punda wanoshongilia

Ichingoko chiraririata Kuku wanopigo vigelegele

Esarigaaka erachisoaya Jimbi akiwazawodia

Iribina niriiya reere Oensi ilikuwa yo kupendeza

Koona wonswi areroche Kwa ye yote oliyeiona.

anawazawadia. Mshairi ametupa taswira ya jinsi densi ya

Hapa ni dhahiri kuwa akilini mwa msikilizaji au msomaji

taswiro kadhaa zinachoreka. Tunamwona chui akitahiri na chura

akiimba nyimbo za tohara. Kwa sabobu tohara huadhimishwa kwa

sherehe za densi tunamwona kanga akicheza fidla. njiwa

okicheza zeze na tumbili akicheza ala ya vibuyu. Punda

wanashangilia, kuku wanapiga vigelegele, na jimbi

Kikuria ilivyokuwa, lakini ametumia wahusika wanyama. Kila

mnyama amepewa ala inayotoa sauti inayokaribiana na ya mnyama

huyo. Kwa ubp.ti huu mmoja tu Muniko Mwita katuchorea taswira
I' • tnZl 0 ambayo inaonekana kwo urahisi sana mawazoni mwetu.

Katika hii safari ya kufikirika ambapo mshairi anakutano

na wanyama wanaocheza densi, tunaona kuwa ucheshi umejengwa

ndani ya taswira hiyo. Mtindo huu wa kuchanganya mbinu hivi

unaonyesha upeo wa juu wa sanaa hii ya majigambo. Hii ni njia

inayowezesha picha kuganda vizuri akilini mwa mpokeaji wo

sha-iri.

Ucheshi ni mbinu yo kifoni amboyo wosanii hutumia katika

kazi zoo kuzichekesha hadhira zoo ili kufurahisha, kuiepusha

uchovu, au kujengo kejeli. Kotika ubeti huu tuliodondoo.

mbinu hiyo imetumiwa kufurahisha hadhira ambayo ilikuwa
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imesikiliza mambo nyeti kwa muda.

Ad d h e , katika ubeti tuliodondoa hapo juu, mshairi

iliyochorwa hapa ni ya dume aliyepata ushindi baada ya

ametumia tamathali yo usemi ili kuiumba taswira anayochora.

Tamathali iliyotumiwa ni tashihisi. Kwa tamatholi hii vitu

visivyo na sifa walizo nazo wotu hupewa sifa hizo. Kwa mfano,

wonyama wamepewa uwezo wa kucheza ala za muziki azitumiazo

binadamu na kucheza densi kama binadamu.

Taswira nyinginp. ya maono inopatikana katika shairi la

Muniko Chacha.

Shairi H.

Yende egetebeta ikinyongo Nyingine inachomwa kwenda

Tafsiri

Negaini ensabi narenge Nilikuwa duma hodori

Mwiru 0 tachiri omome Mtu wa wotu tajiri

Mwiru wensabi ekohanga Mtu wa dume anayefukuza

Mwiru wanyagaini nchuru Mtu wa dume mkali

Iyane nkohoromoka ere Yangu hutoka kasi

Otokera eragota iyende
I'

Unashtukia imeshika

nyingine

k e t Lk e ubeti huu, msomaji anaweza kuona dume mkali akitoka

ndani

Yende egetebeta orotambe Nyingine inachomwa parefu

Yende egetema iChing'ororo Nyingine inapewa mikwaruzo.

kasi na kuwafukuza wale wengine huku al<.iwapiga ~embe. Picha

kupigana na wengine, hivyo anawafukuza huku akiwapiga pembe.
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4.6. HITIMISHO

Katika sura hii, miundo iliyomo katika moshoiri ya

majigambo ya Kikurid imewekwa wazi. Imebainikd kwamba

mashairi haya yona miundo yo ndani no miundo ya nje, na pia

miundo ya kifonolojia, kisarufi na kisemantiki. Miundo hii

kawaida yn kisintaksia ili mashairi yake yowe na mvuto na

ndiyo husoidia kuibusha maona katika ushairi na kuufanya

umvutie msikilizaji. Imeeleweka kwamba miundo mbalimbali

ndiyo hldijenga shniri.

Miundo iliyopatikana katika moshairi ya mojigambo ya

Kikuria si tofauti na ile inayopatikana katika mashairi ya

Kiswahilj, ya Kizulu, ya Kisotho, au ya Kitswana. Hii ni kwa

sababu kila jamii ina lugha inayotosheleza mahitaji yao ya

mawasiliano katika mazingira yoo na majigambo ya Kiafrika

yanaathiriwa na mambo yanayofanana.

Imebainika kwomba mjinaki huwa na hazina ya mbinu

anazotumia kuunda mashairi yake huku akichota maudhui kutoka

kwa utamaduni wake. ~1shairi huwa anaifahomu lugha kiasi cha

kuweza kufinyanga miundo mingi na hata kuvunja matarojio ya

kuathiri zaidi. Anaifanya lugha iivushe hadhira hadi kwenye

ulimwengu mgeni wenye muktadha unaofoa mashairi ya mojigambo.

Sura itokayofuata itozungumzio motokeo ya utafiti huu kwa

jumla ikimulika mafonikio, matatizo, na mapendekezo.
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SURA YA TANO

5.0. MATOKEO VA UTAFITI
5.1. UTANGULIZI

Kotiko sura hii, kumetolewo hitimisho jumuishi ombopo

kazi iliyofanywo imetathminiwa. Kozi yote imeangaliwa katiko

sowio zo motorojio, mofonikio, no mototizo yoliyomkumbo

mtofiti .. Kisha mopendekezo mbalimboli kuhusu modo yo

yometolewo.

utafiti

5.2. HUHTASARI UA MATARAJIO

Utafiti huu ulikuwo no motarojio mototu muhimu. Kwonzo,

ni kuonyesha mozingira na motukio ombomo moshairi yo mojigombo

yo Wokuria yalikaririwo. Katiko kuboinisha motukio hayo,

dhima yo majigambo katika jamii yo Wokuria ingedhihiriko.

Pili, kulikuweko na matarajio ya kuchunguzo uundaji wa majina

no virai vya majisifu no nafasi yo mOjino hayo katiko moshoiri

,; ya majigombo yo Kikuria. Aidha, utofiti huu ulitorojia

kutombua mbinu zo kiisimu kotika dorojo zo kifonolojia,

kisarufi no kisemontiki zinozotumiwo kotiko kujengo miundo

mbalimbali katika mashoiri hoyo.

Licha ya matarojio hayo makuu, kuna motorajio mengine

jinsi mbinu za kifosihimadogo modogo. Kwa mfono, kuonyesha

no zo kiisimu zinovyowezo kutumiwo kwo pomoja katiko

uchanganuzi wa motini.

5.3. MAFANIKIO
Sura ya pili imejodili historia, utamaduni, na maswala

mbalimbali katika mojigambo. Imeonekana kwambo mojigombo
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hayatokei katika ombwe tupu, huwa yamehimiliwa na utamaduni

fulani, amoli fuloni, mfumo fuloni wo kiuchumi na mozingiro

fulani. Imebainika kwomba kuna oina totu za majigombo katiko

jamii hii; na kwamba hayo majigambo huwa yana aina mahsusi ya

utendaji na dhima kubwa katika jamii.

Tofauti kubwa ambazo zimejitokeza koti yo moshairi ya

Kiswahili na haya moshairi ya majigambo ya Kikuria ni kuwa

moshairi yo Kikuria yana utendoji no hupatikano ponapo muziki.

Utafiti huu umeonyesha kwomba kuna uhusiono koti ya

fasihi na historia, mazingira, shughuli za kiuchumi, no mfumo

wa kijamii. Mambo hay a huathiri maudhui yanayotokeza katika

fasihi na pia muundo anaochagua mjinaki kuwasilisha majigambo

yake.

Katiko tosnifu hii imedhihirika, hosa kutokono na suro yo

tatu, kwamba baadhi ya majina ya majisifu huundwo kwa

vipengele mahsusi vya kifonolojia na kimofolojia. Aidha,

imeonekana kuwa majina ya majisifu ni malighafi muhimu ya

majigambo kwa sababu mjinoki anaweza kuzua majigambo kutoka

kwa jina lake na pia

majisifu pekee.

Nadharia mbili

majigambo yanaweza kuundwa kwa majina yo

zilichaguliwo kuongoza utafiti huu, nazo

ni umuundo na semiotiki. Ufafanuzi wo umuundo uliotumiko ni

ule wa Ferdinand de Soussure; no wa semiotiki ni ule

uliotolewa na Charles Peirce na Ferdinand de Saussure.

Utafiti huu umeonyesho kuwa nadhorio hizi mbili zilifaa sana

kotika uchanganuzi wo fosihi simulizi yo Kikuria. Nodhoria

hizi mbili zinaingiliana na kukamilishona kiasi cho kuonekana

kama mapacha. Umuundo ulisaidia kuonyesha miundo iliyomo
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katika mashairi ilhali semiotiki ikafidia upungufu wa umuundo

kwa kuwezesha unokidi wo miundo hiyo katika utamaduni mohsusi.

Amo, haya mofanikio yoliyopatikana kutokonl!l na kutumio

hizo nodhorio mbili yonadokezo kwombo juhudi zo mtofiti za

kuoanisho taaluma ya isimu na fasihi zimefuzu. Kwo mujibu Wi'

kazi iliyofanywo katika tosnifu hii, imeeleweka kuwo hokuna

mpaka baina

Mtl!lzamo wa

ya isimu na fasihi. Taaluma hizi zinachangiano.

kiisimu umeyapa mashairi nguzo mpyo yo uhai. Kwa

mfano nadharia ya semiotiki imefaa sona katika uchambuzi wa

majino ambayo moro nyingi yanachukuliwo kama mambo ya kl!lwaido

tu. Semiotiki imeondosha ukengeushi uliojikita katika mazoeo

kwa kufichua kuwa majina ni msimbo wa utamaduni wa jamii

fulani. Imeonekana kuwa jina huwa na maana na hudokeza hulka,

sifa, na matendo ya mtu.

Uchanganu7i wa mashairi yo mojigambo katiko viwongo vya

kifonolojia, kisintaksia na kisemantiki umefanywa, ambapo

kumebainika kuwo moshairi haya yana miundo ya ndani na nje.

" Miundo ya nje iliyoonekona ni takriri-konsonanti, takriri-

vokali, udondoshaji sauti, na uungaji; na miundo ya ndani

iliyodhihirika ni usambamba, tashbihi, jazanda, taswira, na

misemo.

Tosnifu hii imeonyesha kuwo umbo la moshairi yo mojigambo

ya Kikuria hukurubiana na lile la utenzi wa Kiswohili hasa

katiko kanuni 7a diboji na hitimisho. MOjigombo yalikuwo na

kanuni moalum za kutanguliza na kumoliza shairi. Katiko

majigambo ya Kikuria, imefahamika kuwa kile kitangulizi

ilikuwo nafosi mwasilishaji kujiweko sawa no hodhiro

iliyopo kabla ya kushiko kasi yo mojigambo. Nolo hitimisho
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lilimf."hamisha mcheza ala mahali po kuingilia ili onyesho

liweze kufululiz.".

Mofanikio mengine yaliyopatikana

moshairi yamekusanywa na yatohifadhiwo

ni kuwa idadi fulani ya

kotiko maondishi. Hii

ni hotua muhimu kwa sababu moshairi hayo yo majigombo yanazidi

kupotea. Watu wonaoyafahomu wanakufa no kuzikwa no amoli hii

mu h i m u . Yale mashairi yoliyokusanywa yotofaidi vizazi

vijavyo.

Kutokana na mambo ambayo yaliweza kuonekana katika

utafiti huu inawezekana kutoa kauli kuwa mashairi y." majigambo

ya Kikurio ni sonaa pevu iliyotuno kwo moudhui no mbinu

tofauti tofouti. Ushairi huu ni kama ushairi mwingine wo wote

ule na unaweza kuchambuliwa katika vipengele vyote.

5.4. MATATIZO

Hakuno kazi yo yote isiyokumbwa no motatizo yo

au nyingine. Katika utafiti huu kulipatikan."

."ina mojo

matatizo

~ mochache wakati wo ukusonyoji dota nyonjani. Ingowo baadhi ya

matatizo haya yalitarojiwo, haikuwezekana kuyaepuka. Kwanza,

wotu wolioombwo kukariri moshoiri yo mojigombo wolikuwo no

shaka na mtafiti wakituhumu kwamba mashairi hayo yananeswa kwa

sabobu zo kibiashara. Kwo hivyo wolihitaji ado ya juu koble-

yo kukidhi haja za mtafiti.

Pia, haikuwa rahisi kupata sherehe zo kutosha katika

kipindi cha utafiti ili kuyanasa majigambo katika hali yake ya

kiasilia. Ilibidi mtafiti "'ponge mikutano no washairi na

kualiko wacheza ala ili kuiga ile hali inayokuwepo kwenye

sherehe. Moshoiri fuloni yolinoswo kwenye sherehe na mengine
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yakanaswo kwenye mikutano kama hiyo.

Upingamizi mwingine iliojitokeza ni kutokuwa no muda wo

kutosha kuendesha utafiti. Hata hivyo yale yaliyokusanywa

yalitosheleza mahitoji yo tasnifu hii.

Shida fulani zilijitokeza wakati we kunasa majigambo ..

ukiendeleaKuna wotu waljojitia kati wakati unasoji ulipokuwa

kwa kupiga vigelegele, kucheka au kwa kutoa kelele za kumpa

moyo mw';'silishaji. Hili lilitokea hasa katika sherehe.

Katika hali kama hiyo kuna maneno fulani, virai, au sentensi

ambazo hazikusikika. Ilibaki tu kukisia lililosemwo. Tatizo

hili lilitatuliwa lakini si kikamilifu. Wawasilishaji wa

mojigambo waliombwa kuungona no mtafiti ili kufuatisho na

kunakili yaliyo kwenye kinasa sauti. Wachache

hawakukubali kufanya hivyo.

5.5. HAPENOEKEZO

Kama ilivyoelezwa hapo mwanzoni, uwando huu we:!majigambo

I' ya Kikuria houjafonyiwa utafiti mwingi. Moelezo na

uchanganuzi uliofanywa hapa hautoshelezi makusudio yote ya

majigambo ya Kikuria. Hii ni kwa sababu tasnifu hii imejikita

katika sehemu ndogo tu ya mojigambo hayo. Kwa mfono, mtafiti

akipata muda zaidi, anaweza kuendeleza utafiti huu katika koo

zilizobakia za Wakuria.

Upona wa majigambo unawezo pia kudhihirika katiko eneo

jingine. Kuna majigambo kama vile ya kimapenzi na

kuna majivuno.

majisifu

Hii ni

ya majisifu

kama ng'ombe.

yaliyotolewa

Piayanayohusu wanyama

aina kabla ya wavulana kupigana

mieleka au ~:Jcharazana kwa fimbo. Aliyeshinda katika
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moshindano haya ya mieleka aliheshimiwa na kuogopwa sana.

Majivuno yalikuwo oino yo propaganda iliyokusudiwa kumtisho

mkinzani. Hdya yote ni maeneo 'bikira' ombayo mtaf'iti

mwingine anaweza kUjizamisha.

Kotika daroja nyingine ya upana, inaonekana kwomb-a

mojigambo ni uwanja mpand usiowezo kumdlizika kwo kozi chdche.

Watu wa tooluma nyingine kamo dini, historio, onthropolojio,

soshiolojia,

utaf'iti.

saikolojia, na kadhalika wanaweZd kuuf'anyia

r'ltaf'iti mwingine anaweza kulinganisha majigambo ya

Kikuria no majigambo yo mataif'a mengine ya Kiaf'rika ili kuona

pale ambapo pan a usambamba na pole ambapo pan a tof'auti.

Katiko kazi hii, nadharia mbili, umuundo nd semiotiki,

zimetumika. Nadharia ni msimamo wo kuchunguzia matukio fuloni

katika maisha; na kila nadharia huangalia tukio kwa jinsi

f'ulani. Sababu moja ya kutumia nadharia hizo mbili ni

kuonyeshd kwamba zinaf'oa zaidi haso kwa malengo yaliyokuwa-

yamewekwo. Ikiwo mtaf'iti mwingine otakuwa na madhumuni

tof'auti, basi anaweza kutumio nadharia tof'duti kuhakiki

mashairi hayo. Bila shaka utof'iti komo huu utokuwo no matokeo

tof'auti na hdya yaliyo humu kwani nadharia na malengo yatakuwa

yametof'outiana. Kwa mfano, mtafiti mmojo anowezo kutumia

nod haria yo amali jdmii ili kuona namna woshairi wanavyojaribu

kuhif'adhi amali mbalimbali za jamii husika. Mwingine anaweza

kutumia nadharia

mojibizono kati

ya usemezo

yo mshairi

ili kuonyesha kuwa me j dgernbo ni

no nof'si yoke, mshoiri no mcheza

dla, mshairi na jamii, jamii no mazingira, na kddhalika.

onawezekana mwingine otumie nodhorid umoumbo

Pia,

kuonaya ili
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jinsi msanii anavyotwaza vipengee vya fani dhidi ya maudhui.

5.6. HITIMISHO
Tasnifu hii imeshughulikia

wawasilishaji wa

majigambo ya Kikuria.

Imedhihirika kwamba mashairi haya walitumia

kiwango cha juu cha lugha kuyasuka mashairi yao huku

wakijadili maswala nyeti ke t Lk e jamii. Ni maoni ya mtafiti

kuwa utaf'iti huu utazipa uzito kazi zilizotangulia juu ya

majigambo ya Wakuria ili kuweka kundi hili katika ramani ya

jamii za Kiafrika zilizoshiriki katika sanaa yo majigambo kama

vile Wazulu, Basotho, Bahima, Shona, Yoruba, Xhosa, Swazi, na

Wamaasai. Wataf'iti wa mwanzo wa sanaa hii walidhania kuwa

ilikuwepo Afrika Kusini tu.
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UZIAOA 1
NNE ZA WAKUAIA: 8UIAEGE,

8UGUM8E,8UKIRA NA NYA8ASI

(kutoko kwo Chocho, G.N. 1963)

UKOO MILANGO VILANGO

'AMAGIHA'

FAMILIA

'ICHIKA'

Abairege Abakehenche

Abahirisenye

Abohirikichogo

Abahiritugaro

Abahiritaigo

Abanyokemogo

Abahiringerese Abahirimwing'o

Abohirinyomohochi

Abohirinyontondo

Abahirigoraso

Abahiriwamburo

Abohirigibuuni

Abongoohe

Abahiriobogo

Gibuni

Abagichere

Abahirisobai

Abohiritereri

Abahirimatiko

Abonyongobi

Abohirikehore

Abahiritagare

Abohirimwero

Abahirimwera

Abohirigetomugo

Abohirimoka
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UKOO MILANGO VILANGO FAMILIA

'AMAGIHA' 'ICHIKA'

Abohirimogendi

Abohirigibuko

Abasesai Abohirimoronyo

Abohirisore

Abakirumbe Abahirisimatwo

Abohirimutundi

Abakuguti

Abokehongoro

Abohiriikwabe

Abahiriwokobo

Abahirimurendo
--- -

Abonyobosi Abomerani Abohiriitembe Abahiriborisere

Abahirinyooswo

I' Abohiriitebe

I Abakibunga Abohirikenema
I

I Abohiriboroye
I
I Abohirimosero Abohirimogweigo

Abosengio Abohirichocho·

Abahirigituti

Abomuncha Abohirimosomo

Abahirikichawi

Abosonga Abobore Abahirigichonge

Abohirisonkwi

I I
Abohirimegewo
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UKOO MILANGO VILANGO

'AMAGIHA'

FAMILIA

'ICHIKA'

Abebembo

Abosi

Abageetai

Abohirimatiko Abahirichache

Abahirigetentani Abahiriseroro

Abehiring'ane

Abahirisigore

Abohiriotobe

Abasingo

Abetagerie

Ababuroti

Abategi

Abegunchoro

Abahirimukiria

Abahirisirincha

Abanyotore

Abohirisebeki

Abochongo

Abahirimunsi

Abahirihende

Abahirimeche

Abohirimogoro

Abohirimohabe

Abohirinyenche

Abohirimoho

Abahirimeina

Abakeng'ore

Abohiritimosi

Abohirimokobore
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UKOO MILANGO VILANGO FAMILIA

'AMAGIHA' 'ICHIKA'
I

Abahirimuturi

Aboboa Abohirimorro

Abohiriobare

Abasweta Abahirimoondu
I

I
Abokiro Abaisaboka Abanyakigembe

Abanyomotaga Abohirimoseti

Abohirimogeno

Abohirinkorogo

Abohirisimatwa

Abaturi

Abohirimosero

Abahiring'era Abahirikehore Abahiriturere

Abohiriwangubo

Abohirinego

Abohirisingwi

Abohirisibora

,Abahirimoroncha Abohirigesaina

Abahiriwongwi

Abohirigikuri

Abohirigesongo

Abohirisogoro
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UKOO MILANGO VILANGO FAMILIA

'AMAGIHA' 'ICHIKA'

AbahirimOnOnO/ Abasincha Abahirimorogo

Abohirigugwa

I Abahirisando

Abohirimoharo Abahirigetende

Abahirimosabi

Abahirimurimi

Abahirimeremo Abahirinyambarri

Abahirinyosoro Abohirisembe

Abahirigaati

Abahirimohando

Abogumbe Abatende Abahirisabai Abahirisureri

Abahiring'wena

Abahirigiini

Abahirimokaro

Abahirindorrwe

Abohirimokere Abohirimusimo

Abahirinyokeng'ombe

Abohirimare

Abohirimwito

Abahirimanyinyi

Abohirisigano

Abohirimosenyo

Abahirimaganya
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UKQO FAMILIAMILANGO

Abaragoncha

VILANGO

'AMAGIHA' 'ICHIKA'

Abohirigibiti Abaturi

Abohirinyogosi

Abohirikihingu

Abahirichocha

Abohirimukumo

Abahirimurimi

Abohiringuku

_______ .!...- --!. I Ab e g e n o h o
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UZIAOA 2

MAKUNOI VA TOHAAA CBUGUMBE)

JINA MWAKA

Mungine

Gibinyoria

Gitiiro

Kehanga

Getakuni

Gatang'osa

Gimuntani

Ngirabi

Maosoi

Saboringo

Nginaro

Mesongo

I' Kambuni 1918

Karamu

Keha 1924

8irisi 1928

Kenya 1932

Ngeresa 193?, 1940

Kehoocho 1942, 1945

Gitiira 194?, 1948, 1953

Kehanga 1954, 1958

Getong'oso 1962,1966
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Gimuntoni 19'72

Gibinyori 19'76, 19'79

Ngine 1982

Ngirabi 198'7

Maasai 1990

Ngime.ria 1993, 1996
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MAKUNOI YA TOHARA (NYABASI)

JINA MWAKA
Ntome 1683

Miricho 1692

Ngibunyi 1?01

Sirigui Kioruba 1?10

Gibisaria 1?19

Mosese go Nyangi 1?28

Sirigwi 1?3?

Nting'uri 1?46

Gibiini 1?55

Nyamtiro 1?64

Ngicharui 1??3

Gesarwini I 1?82

Chihinye 1?91

Kehanga I 1800
I' Gesambiso I 1809

Ngibabe 1818

Machare 182?

Gitiira 1836

Maasoi 1845

Nginogo 1854

Romore 1863

Nginaro 18?2

Mesongo 1881

Nyaisandeko 1890

Kambuni 1899

Abuso (1980: 192-193)
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Keha 1908

Koramu 1917

Ngeresa 1928

Mingisi 1937

Kehanga II 1946

Gesarwini II 1955

Kehocha 1964

Gesombiso II 1972

Ngibabe

Nting'uri
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MAKUNOI YA TOHAAA (BUKIAA) Abuso (1980:194)

JINA MWAKA

GomutenYI!! 1?2?

Nting'uri 1?3?

Ngicheruri 1?4?

Mangasire 1?5?

Gitiira 1?6?

Machare 1???

Gesl!!mbiso 1?8?

Kirinl!! I 1?9?

Ngirabe l80?

Getang'osa 181?

Maast:li 182?

Getaigwa 183?

Nginogo l84?

Segera 185?

Sabaringo 186?

~ Nginaro 18??

Mesongo 188?

Kambuni l89?

Kl!!romu 190?

Keha 1915

Ngimerio 1923

Kehocha 1931

Gitiiro II 1939

Kehanga II 194?

Miricho II 1955

Kiriinl!! II 1963



Mangasire II

185

19'71

Gesambiso

Machore

Ngirabia

19'7'7

1983

1989
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MAKUNDI YA TOHAAA (BWIREGE) Abuso (1980:191)

JINA MWAKA

Ngicharui 1?63

Mungure Amongoro 1??2

Guburo 1?81

Gitiira 1?90

Kehocha I 1800

Machare 1809

Kirina I 1818

Maosoi 182?

Nginono 1836

Sabaringo 1845

Romore 1854

Nginaro 1863

Mesongo 18?2

Toko 1881
I'

Kambuni 1890

Karamu 1900

Keho 1909

Nting'uri 1918

Mingisi 192?

Ngichorui II 1936

Ntonyo 1945

Mirika 1949

Kehocho II 1953

Getang'osa 195?

Ngine 1961
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UZIAOA 3 - MASHAIRI

(A) DEBORA ROSWE MICHAEL

Dno nkehenkemero igo Ruombe. Huyu ni mwongeo wozi mwenye

hokiko

Nyokeboota geisawobo Mwenye moringo kamo yo baba

Nkaringa kuya gosaaroa

yake

Nilikimbia kwenda

kutahiriwa

5

Kura ntareeye genta

Neehete inyene nareeye

Ngakorrania kuriaga

Nkoringa kuya gosaaro

Bila kula cho chote

Ni tembe tu nilimezo

Nikaiweka kwenye dawa

Etakarebwa no nyawaro IIi isitafunwe no

Nikakimbia

tohara

kwenda kwo

Dna n'Sorosaoni moka Mohoota Huyu ni Ukingo mke wa

Mohoota

10

Nyamoraara ibihatuyi

Namahoa gibisurura

Ono nyakerorra enda buuya

Anayelalia maadui

Kwa miiba ya 'ibisurura,l

Huyu ni yule anayelalia

tumbo vizuri

ponyo

Ego ichimbebo nincharu

chiare Panya wolikuwo wengi

Dna Maroba mbae Huyu

yoke

ni Mchanga rofiki
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15 Mbae Moroba ga honse

Ono n'Sogooti moka Mohoota

Nyamonyonkera abarembo

Ono Wansoo nyamosarria

abahundi

Nyamosarria abasereti

Iga nyabosani mooe

Nyabosoni mooe nyumba

Iga Raheri mosani wae

Nyakoromwita mukungu atana

rukuro

Ono m'8unyorori kebongerro

nabaana

25 Nyabosangora botaingo

Iga kibina ogetenga boori

Magoro ntarenge kuiha

Ngatangatania ibirenge

30

Ono n'Kinyosonsore Tebora

Kehagaaoha komosonso

Getegeerra aga nyumbo

188

Rafiki Mc·hangoyake we

ardhini

Huyu Sogooti2 mke weni

Mohooto

Aneyenukia wanaume jamali

Huyu ni Mchwo anayehoribia

mafundi

Anayeharibia waezekaji

Ana urafiki nyumbani mwake

Mwenye urafiki nyumbani

mwake

Eti Rael ni rafiki yake

Nyanya yake Mwita, mwanomke

asiye malalamiko

Huyu ni tundamwitu

linaloliwa na watoto

matunda wekati waMwenye

njoa

Anayeimba na kucheza bomoni

Sikuinua miguu yangu

Nilitonguliza mguu mmojo

Huyu ni Kitwitwi Debora

Anoyejenga kwenye paa

Msikizo yo nyumboni



Nagakebara keraigwa

Ono akororoota oonde

Umukungu hamwi nomogaaka

35 Ono Montaago umuhirichacha

Nyamatunda gaama bongo

19a agane mbongo gakorebwa

Nabarisia ichinkong'onti

Nabasagane ichinkungu

40 Ono onde iga

'Nchombo' igisima kienokwe

19a ikibiiniti giching'ombe

Chino chikong'eng'ia buira

19a Keboga nyakoroboke

Keboga get ana muene

Noore atorre arakeeha

45

Akehurumiria amaganda

Araya gusuka kunyongo

19a gichinchibire akeroongo

50 19a tagetoora omonyo

Kimititire okegootia

189

Na ya nje anasikia

Anayemlalamikia mwenzake

Kati yo baba na mama.

Huyu ni Udongo t1wekundu

umu h Lr-d c h e c h e"

Mwenye motunda

haraka

yaliyopevuka

Yangu huliwa mapema

Na wovulono ambaowakubwo

hawajatahiriwa

Na wasichana wakubwa ambao

hawajatahiriwa

Huyu anaitwa

'Nchombo' 4 kisima cha Mungu

Kisima cha ng'ombe

Wanaolamba hadi machweo

Eti Mboga nyanya yake Boke

Mboga isiyo mwenyewe

Yeyote ofikaye huichuma

Anaijoza

kigonjoni

Na kuibwaga chunguni

kwenye vicho

1napokosa ladha anoweko

chumvi

Anaiongeza chumvi

1napokuwa barirli anaiposha



Tga kinyabarare nyarobi

55

Keno keroreeye Roswe

Akang'osa kuya mogondo

Ono monene monto o'Kebenda

Mokoma ngoto Gibomwe

Uburigiri bokamogeera

Nkabora monto akundusia

Guitongo re Nyagichonge

Kerema guitongo rebo

Nyamotokera ituriani

Oboome bon sui nkabunyoora

Omoona wa Nyahiri inkungu

Wanyagaini inkuirumungi

65 19a yaahicha iching'ombe

60

chinde

Chino chikuya kong'eng'i

Ndeigwa gano ndure

gl!lng'l!lnaigo

Musubati agandwereye

moto

Mimi ni Pilipili mamoke

Robi

1liyokuwa koli kwo Roswe5

Akatoroka kwenda Kondeni

Huyu ndiye

Kebenda

mtoto mkubwa wa

Aliyebabata

Gibomwe

mpungate huko

Utomvu ukamwingia machoni

Nikakosa mtu wa kunitoa

Katika

Nyagichonge

magof'u ya

Anayelima kwenye gof'u lao

Anyef'ukia kivumazi

Akapata utajiri wote

Mtoto wa Nyahiri ajuza

Mama wa ndume ingurumayo

1liyowashinda ng'ombe

wengine

Waendao kulamba chumvi

Naf'ikiri niliyosema yatoshe

Ni makamomwanamke



191

Ngaisire gotoroa ikango

?O Kehayo. gendo moona

wonyachocha

oliyenifunza

Yonotosha kujazo pakacho

Kwo hivyo. nendo mtoto wo

momoke Chocho

Sibono uhite uchegucha

gonsoya Lokini ukumbuke uje

kunizawodio

Ichimbiria uchegucho kong'a Uje unipe pesa.

Shoiri hili tumelitoo kotiko mswodo wo Suzette Heold uk.

41-42. Mshairi oliyetunga shoiri hili. ni mwonomke wo mioka

sobini. Kwa sobobu ya umri wake mpevu na umahiri wake wo

kusuka mojigambo tuliomuo kutumio shairi hili katika kozi

yetu.

1. Ni

Ni mkozi wa Buirege.

aino yo mti ambao uno miiba mingi miembarnbo kwenye

matawi yoke no hata shinoni.

,.2. 'Sogooti' ni jino linolotokano no 'Esogooti' omboo ni mti

unaonukia sana.

3. 'Umuhirichacha' ni asosi yo kijomii ya Wakurio kotiko

kiwango cha familia (eka)

4. 'Nchombo' ni neno linolotokono no '''chombo' . Kotiko

ambopomuktodho wo shoiri hili neno hilo linamoonisho moholi

ng'ombe hulombo chumvi.

S. Roswe ni mume wake mshoiri.



(B) BOSONGO RIOBA

5

Nigure mone ogonkeria

Keuni ngokererriande

Irina rere m'Bosongo

Wiki erende Nyamenyori

Nigo bogokee kinyorie

Hano getonyorri inkio

Kinyoria omogorobo

10

Keuni nendogotoni

Omogetang'osa nyatani

Wei se 0 torre enet i

Ekongo got oro ronde

Mwiru 0 Tauti 0 Chacha

Egasoku ke wobo Choni

Omorentia mosani wane

15 Gose omonyerembe igo

Hano nakahikire kobaru

Nokarumere ndaikenda

20

Nena abamuro amoganda

Homwe na babo Tingo

Tingatingo umugitiro

Uni nego nkobetebio

Omonto wesaro inchiyo

Umugibinyori iching'ombe

Egesaku kebo Gentaro

192

Nimesikia unavyonisolimu

Hoto mimi ninowesalimu

Jino langu ni Bosongo

Jingine ni Anoyepota

Kunopokuche tu onopoto

Asipopoto osubuhi

Anopoto jioni

Hata mimi nitakusifu

Omogetang'osa mwenye nguvu

Mtu oliyefungo skrubu

Ikokoso kulegee teno.

Mtoto we Oaudi wa Chacha

Mlango wo kwoo Yohana

Mtongoaji rafiki yongu

Unojue kwomba

Nilipokuwa nimefika

hedhareni

Nilinguruma nikivuma

Nikiwa na kundi 10 vijana

Pomoje no kina Tinga

Tingetinge 'Umugitiro,2

Mimi ninowaombie hivi

Mtu wa kundi zuri la tohera

Umugibinyori ng'ombe

Mlango weo Gentaro



25 Weiso ~singirwe no kendo

Oweikumi numusubati

Uni nongo ekewere

Uni nuni chemetari

Nuni 'wonyabagi tiny i

30 Uni nigo nkobatebia

Wonyinya atorure kioro

Wonyiny~ arure Bugumbe

1'35

Uni ngokererri~nde

Abomura mbane ba Buirege

Moita oyo nembane

Umumuro wobokara ng'ombe

Abakara ng'ombe ibirorio

Abande barorea amachoria

Nuni kiiboha engebo orobendo

40 Muuy~ agot~ch~ arobooga

Mono esagoti yeikongo

Kibina noborengeti

193

Mtu oliyechezewo no

wosichono tisa

Wo kumi alikuwa mwonamke

oliyeolewo

Mimi ni kamo paa4

Mimi ndimi jemedori

Mimi momangu kilangoni wa

cha 'Abokihingu'

Ndivyo ninovyowoambia

Mtu ambaye mamoke hakutoka

ugenini

Mtu omboye alitokomomoke

Bugumbe

Mimi ninawasalimu

Vijona wenzangu wa Buirege

Huyo Mwito ni rafiki yangu

Kijono wo wafugo ng'ombe

Wofuga ng'ombe zizini

Wengine wonakula visivyofaa

Mimi ndiye kifunga

utepe

Mrembo onayeenda kwa modoha

nguo kwa

Kama nyumbu wo mbugoni

Anayecheza

blanketi

amejifunga



Kiiboha iriho riembeche

Tengero omoono Nyemongo

45 Abesungu bakariiriato.

Mbuya sana nasanti

Hano ugucha ogende wenyu

Onkerri hato abowenyu

Abanto bakoro nabaano

50 Ogende hata orabatebia

Ega Umugumbe abakerri

Tige nkore morenge

194

Anayejifunga ngozi yo ngiri

Aliyechezeo

(msichano) Nyomongo

Wozungu wokapiga vigelegele

mtoto

Vizuri sana tena ehsante

Ukirudi kwenu

Unisalimie hoto wa kwenu

Wotu wozime na wototo

Uende hoto ukiwaombio

Eti Umugumbe~ amewasalimia

Acho nifonye mochoche

Mshairi huyu ni mkazi wo Bugumbe

1. Hili ni jina 10 kundi 10

moeno yo 'yule asiyetoroka/.

2. Hili pia ni jina la tohara.

a 1iyek ipanda' . Bila shaka

kushambulia

t ohe r-e (esoaro). Jino hili lina

Jina hili lina maano ya 'mtu

howa walipanda ilikiduta

maadui waliokuwa wamejihomi kotika ngome iliyokuwa

kileleni.

3. 'Umugibinyori' ni mtu we kundi 10 toharo la Gibinyori.

4. Paa mnyame

5. Ni mtu wa ukoo we Abagumbe.

(C) GATI MUITA

Irina rene nuni Gati

Umumura 0 Mwita 0 Robi

Egosi yone nkora kwenda

Jina langu ni Gati

Kijana wa Mwita wo Robi

Kozi yongu ni fanyo twende



Hayo hembeye nguchande

5 Weito n'Kiribo torenge

Hane tong'atere gucha

Togateera Getoka

Keerri bitoke weito

10

Tokasekerra Nyantonga

Guitutu rengo mohandi

Ndekaboneko nderebwo

Haisuru habana moneno

Weito nkaribo Bokonge

Horo bogokeo ndokonga

15 Reemora wabo omosani

Muya area isubini yobo

195

Hivyo nimetia moto ninakuja.

Kwetu kulikuwa Kiribo

Tulipoanza sOTori ya kuja

Tukapitio Getoko1

IIi vipotikane kwetu

Tukoteremkia Nyantonga

Penye zinozofonano nanyasi

muundi

Zikivunjika zitaunganishwo

Haidhuru si neno

Kwetu ni karibu no Bokonge~

Ambopo kukicho ninapigo ukeIeIe

Kwenye Mor~ kwoo raTiki

Mzuri oliyekulo mwona mbuzi jike

woo

Hota hitire nduguyo

Onde iga Botirisi e

Mwito Anoyeitwo patrice wo Mwito

Abawobo Riobo 0 Monoti

20 Nyoinoti retona Kingi

Weito haro mmenyeye

Hara Chorisi okorora

Hata nimemkumbuka nduguyo

Wo kwa okina Rioba wa Manoti4

Mwenye

mTalme

noti yaisiyo picha

Pole kwetu ninapoishi

Pale Charles anapolala
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Umuhiring'wena komanche Umuhiring'wena~ ndani ya maji

Kehogachera iching'ombe Mjenga ng'ombe

2S Nke mbaye ntamokone Kwa nini nisimsifu

Mokwe wane wiching'ombe Mkwe wongu wa ng'ombe

pwabo Chikomo 0 Mwita Woo Chikomo wo Mwita

Chikomo 0 Mwito 0 Gitimu Chikomo wo Mwita wo Gitimu

gomoreng'aini Ndimi mwenye mnyororo

Nuni sibana mosongora

noti Ndimi spana mfunguo skrubu

30 Nuni nyamunyorro

unaomtosha

Nuni irichencheri Ndimi mwenda ameinama

Weisa abambere igichogo Mtu aliyetengeneza ala ya simi

8ono hayo nkuyande

Tiga ngokererri

Hivyo 5050 ninaenda

Acha nikuage

3S Oweito nyabicheti kenda Wa kwetu mwenye kadi tisa

Taahuria bokongu sana Imba kwa nguvu sana

Mshairi huyu ni mkazi wa 8ukira.

1 . 'Betoka' ni jina linaloundwa kutoka kwa kitenzi 'toka'

yaani 'patikana'.

vinapatikana.

Kwa hivyo Getokd ni mahali ambapo vitu

2. Nolo '8okonge' ni jina lililoundwa kutoka kwa kitenzi

'konga'. Hii ni aina ya ukelele unaopigwa na wanaume



kumshangilia mtu katika densi,

wahatori, au koma ishara kuwa

19'7

kuitana, kujipa ujasiri wakati

wanaitikia wito fulani - kama

kufuato ng'ombe walioibiwa wanaposikio kilio.

3. 'Reemara' imetumika kurejelea mto Mora.

4. Monoti ni jina la majozi kwa mtu aliye no peso nyingi zo

noti.

6. Sifa' hii inatokana na

katika eneo 10 maadui ili wasionekane.

namna vijana wolivyoenda

5. Hii ni familia (eka) mojawapo ya Abakuria.

(D) ANN HONG'OS]"

omorentja mosani wane

5

Gose nuni oberekeye

Uni ndaberekerwa iga

Nyokeraboko motionko

Werawera kubitutu

wakiwa

Mtongooji rofiki yangu

Ama ni mimi uliyeita

Mimi naitwa

Mchafu kupindukia

Anayetongatonga

ndefu

kwenye nyasi

Getema etana moware Mpiga isiyo na mosizi

Nyongebo ena amatotoni Mwenye nguo iliyojaa mbegu za

kichomanguo

Muchabu ntare guisaba Mchafu nisiyeoga

Kurua omanche nkogorande Hato maji ninonunua

10 Ikimbo siringi none Kimbo shilingi nane

Uni nomomogoru nde Mimi nine kisirani

Kurua gonchera nkoneande Hate njiani ninakunyo

Weito hara tomenyeye

Nyonguru akuhika weito

Pole kwetu tunapoishi

Mwenyewe ndiye hufikanguvu



1S Nyamwini korosonga

Hare ikurote igukura

Hare etagukura ndongo

Hano ikurre nchigeye

20

Hare ekengere ekogambo

Abano baimukia ibitabo

Boroya kuega abong'aini

Barantiga nsing'arre

Nouni ndaimukia

2S

irichembe

Ndaya gotenda amarebwa

Ndotondo ibisubini

Nibigorohe bienkori

Wiki ndogotebia iga

Naabaturi banyiboye

Bano batoreye eng'ombe

ikioma

30 Ekanga got ora gosenda

Ekosendera omonyeero

Niibitekere biamaiso

Tiga nkore morenge

198

kwetu

Nyamwini pembeni

Ambopo

hutolewa

kilio cha usaidizi

Ambapo hakuna kilio cho uongo

Kilio kikitolewa zimeend~

Ambopo kengele ikilio

Watoto wanabeba vitabu

Wonaendo kupata elimu

Wananiacha nimepumbaa

Nomi nobebo jembe

Ninaenda kuponda muhogo

Nikiuuzo wonombuzi jike

Na wanambuzi dume wenye madoa

meupe na meusi

Teno ninokwambia hivi

Nimezoliwo na Aboturi2

Waliomtoboa ng'ombe kwo chuma

Akoshindwa kujikokota

Akajikokoto kwo mopua

Na kope za macho

Acho nifonye mochache

Mshairi ni mwanamke kutoka Bugumbe.
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1 . V1a~bis~i {chi-} katika Kikuria na {zi-} katika Kiswahili

vimetumiwo kurejelea ng'ombe.

2. 'Aboturi' ni kilongo kimojowopo kotiko ukoo wo Abagumbe.

(E) JOSEPH MWITA
Nuni g.ichibatisa

Amarina iching'ombe cheito

Ehabiri yeito mmotiaba

Egoini yeito n'kerobu

nyarwoha

5 Emori yeito n'kebooko

Nyamuchaburia obangwana

Kebono basarwa mooka gono

10

Imburi yeito nyagiita

Iring'ondi n'huntunye

Engoko n'nyabororo

Nuni omoona wabo Mwito

15

Kehagaachera iching'ombe

Omonto wabo Kowa

Mote gokaboneywe

Tiga niyi ndagomba

Ichinsiko chitano buuya

Ego chioreye Chocho

Umumura 0 Roswi 0 Getoka

Ndimi ninoyewabatiza

Majino ng'ombe wetu

Ng'ombe aliyezao ni Madioba

Ndume wetu 'Mweupeni

manyonyamwenye

yaliyosimama'

Mtambo wetu ni kiboko

Anoyecharozo wongwono

Kama woliotohiriwa mwoka

huu

Mbuzi wetu ni muuoji

Kondoo ni mpole

Kuku ni 'Mwenye utitiri'

Ndimi mtoto wa Mwita

Mjengea ng'ombe

Mtu woo Mkahowo (Mbuni)

Mti uliopogolewo

Acho niwe nikisema

Siku hozina hakika

Zilimmoliza Chacha

Kijona wa Roswi wo Getoka



20 Umumura wesaro yaane

Umumura wabasabaringo

Mosoni wane omorentio

Tiga ngokererri

Hano ukuya Nkuru

25 Onkerri Rioba 0 Ringa

Komatongo

30

Abonde baragira amotong'o

Hano okogeera Nyanungu

Onkerri weisa abasere

iching'ombe

Hano watoorra Gatarasi

Onkerri bobo Singisio

umukirina

Chacha umumura 0 Karos

Umunyomwamu omotosingwa

35

Tigo niyi ndagomba

Uni iching'ombe nochikenyeye

Nkang'engia Nyogeko

Nkong'engio Gongoro

Nkang'engia Nyaromao

200

Kijana wa toharo yangu

Kijana wa abasabaringol

ROTiki yangu mtongooji

Acha nikupe salamu

Ukiendo Nkuru

Unisalimie Riobo wa Rudi

kwa mohame

Wengine womekataa mohame

Ukipita Nyanungu

Unisalimie 'mtu aliyechanja

ng'ombe

Ukitokeo Gatarasi

Unisolimie kino Tikiso

umuk irii no3

Chacha kijana wa Carlos

Mweusi osiyepata wa kuchezo

naye

Acha niwe nikisema

Mimi ng'ombe nimewoTuatia

Wokolamba chumvi Nyageko

Wakolomba chumvi Gongoro

Wokalombo chumvi Nyoromao
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Iching'ombe nachiboorre

amorino

40 Nkaya ndachitebia buuya

Ng'ombe

majina

Nikiwaita vizuri

nimewoita kwo

Hano nkonyorre chiroberekerwo Kama wongekuwo wanaitwo

Nyoore nkoberekerwa chire

chiitaba

Abande barachiberekero

chirango

45

Nowabo Mairo nde

Chua kari ikioma kiamochomba

Wabo Kimusi genkenge

Ege kobahencherra abasocho

Abakari bagenda chomba

Uni omoona wanyakoro Gati

50 Wainya arure Bosonga

Egosaku kebo Muchini

Bikarangerwe biheye

Oronde nkabina Kehancha

Wongekuwo wonoitwo na

kuitika

Wengine wakiwoito

wonokotoo.

Mimi ni woo Mairo

Juo kali yachumo

serikoli

Woo Kimusi chenye motawi

panda

Cho kupikia wonoume

Wanawake womeendo mjini

Mimi wa bibi yakeni mtoto

Goti

Amboye

Bosongo

Mlongo woo Mjini

alitokamomake

Vimekaangwa vimeiva

Siku nilichezonyingine

Kehancha



55 Abaiya bakahancho

8agantebia iga "Mwita

Otame weito hano

Uyi oratuibokero"

Abarentia mbare kongora

60 Kebare bakohamiryo

Nkobina wabo Heche

Wabo Rioba 0 Mome

Abohiring'oko egotocha

65

Inguku yeito Nyamwaga

Ngarayi garacha garamwaga

Mbeito Abairege obatura

isahi

?O

Abaangera ng'ana komaiso

Kumunyuo mbaitabirriyi

Abarentia bano bakangoorre

N'Sagire Nyamongosini

Omogesambiso 0 8wirege

Tiga ngambe eregotora

Hayo nensobiyi ndayo

?5

Kunyangi ya Mutiti

Eno etana mosori

Maona obasori basuho

202

Warembo wakonipendo

Wokoniambia "Mwita

Ubakie hapa kwetu

Uwe unatutolea majigambo"

Watongoaji walikuwo

wananisif'u

Kama wanoonilazimisha

Nikachezo kwao Heche

Kwoo Rioba wa Mome

Abahiringoko4 inayodondoa

Kiduta chetu ni Nyomwaga

Yotokuwa yokija na kumwaga

Sisi ndio Abairege

wanaopakano no pori

Wakotaa jambo kwa macho

Kwa mdomo womekuboli

Wotongoaji wolionisifu

Ni Sagire Nyomangasini

Omogesambiso wa 8uirege

Acha niseme 10 kuhitimisha

Hivyo nimef'unga virago

ninoendo

Kwa sherehe ya Mutiti

Ambayo haina wafuatajiO

Maana waf'uataji
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Abano bogendo sukuri

womepungua

Wototo womeendo

shu1eni.

Joseph Mwito ni mshairi kutoka Bwirege.

1. 'Saboringo' ni jina 10 kundi 10 toharo.

2. Mt·u ernbey e ni wa kundi 10 tohara 10 'Kehocho'.

3. Mtu wa· k und i, 10 t oher-e 10 'Kiriino'.

4. Hii ni asosi mojowapo yo kijomii kotika kiwongo cha

f'amilia (eka)

5. Mtu wo kundi 10 tohoro 10 'Gesoambiso'.

6. Yamkini katika sherehe za hapo mbeleni watoto walitumwa,

siku i1e yo sherehe, kuwoorif'u wolioolikwo wof'onye hima kwoni

maandalizi yamekami1ika.

(F) MZALENDO MATIKO

Too!

Mosoni wane omosengia

Too!

Rof'iki yangu 'Omosengia'

'Omosengio' rof'iki wo watu

5

Omosengia mosoni 0 banto

Keuni mbuya nigure

Maana nowayiri asubuhi

Asubuhi no mobemo

Hato mimi nimeono vizuri

Kwa meena umewahi asubuhi

Kimuta guti moning'i

Asubuhi no mapemo

Mwohi no asubuhi

Uni nuni omobembo Mimi ndiye Omobemb02

Owabo nyarutundra kobana Woo rnwenye uhusiono na

warembo



10 Nuni gisingwa numuya

Amoguta gakamogera

Nuni nyamasani hare honswe

1S

Nyamosani hare Chacha

Mosani wane Umuirege

Nuni gisingwa numusubati

Irereme rekahoya konda

Hono mosacha woe akomoho

20

Hata agaikara gokana

Abamahirri bakonga

Totiga omobemba asingwe

Nyamburi china makori.

Tiga ngambe nyingeno

Maana Makiri anyiboye

Omobembo nyomongasini

2S Omonto wabo Morwa

Nyamotwi mono emekonda

Omonto wegekomo geito

Bara tuhikaini hang'i

Mona amaino gekeng'are
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Ndimi mchezewa na mrembo

Mafuta yakaingio mochoni

Mimi ndiye kilomarafiki

mohali

Mwenye urafiki na Chacha

Rafiki yongu Umuirege3

Ndimi mchezewa na mwonamke

Watu wakawa na woga

Bwonoke alipoono

Akabakia kupinga

Watazamoji wakakataa

Acha omobemba achezewe

Mwenye mbuzi walio no modoo

Acha nizungumze saa hizi

Kwa sababu Makiri ndiye

aliyenizaa

'Omobemba' tohara yowo

'Mangasini'

Mtu woo Marwa

Mwenye mosikio kama mishipi

Mtu wo kikundi chetu

Wale tuliokaribiano

Kama menD ya ndama

30 Mona ichingiki chiamaiso Kama nyusi za macho

Uni nuni omobembo

Omonto wa mobo Rogeti

Mimi ndiye omobemba

Mtu wa kwoo Roketi



Gichom~ro kuya eyo

Nuni mORani a Siki

35 Umumura wabahiri boroyi

Umumura wabakehanga

Omonto wa mobo Manyende

Nuni mosami 0 banta
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Anayecharazo kwenda mbali

Ndimi ra~iki yake Siki

Kijana wa abahiriboroyi4

Kijano we 'Abakehango'

Mtu wa kwao Monyende

Ndimi ro~iki wo watu

Owabo nyarutundra koban~ Wao mwenye uhusi~no no wasichan~

40 Muuya ahuenere Ntimaru

8akarareka ikiginga

8agacha abasacha abene

Abakari bakanga gucha

Nuni owabohirimambia

45 Umumura wangeresani

Mona ng~resa amachomba

Rara baitaneye Gande

8akaguisi~ ichindembera

Chikagwa chikasambwa

50 Uni noraye borini

Masisi ga M~seseta

Komang'ang'a amoririsia

Gano gaitire gatare

Nichinyanyi gareye

55 Hara Morp.mo ~ruereye

Omobemba tigambe ndume

Kebaroti mmenyeye

Mrembo ~liyen~wiri Ntimoru

Wakaalika kundi la ujimo

Waka~ika wanaume pekee

Wanawake hawaku~ika

Ndimi wa Abahirimambio

Kijana wa WangeresaO

Kama ngeresa wastaorabu

Wale waliopigania Gande

Wakaangusha bendera

Zikaanguka zikachomwa

Mimi nimel~lo porini

Kwenye pori 10 Maseseta

Penye 'matai' yasiyo huruma

Hata yaue hayali

Yana~urahia tu ukorofi

Ndipo Morema alipotokea

Acha omobemba ningurume

Ninaishi Kebaroti



60

Hande iga ~yomogonga

Nguku yategp.yi Bwana

Akagerentera ikibimo

Akagibima 'nsiko isono

Orogosonsaba nageye
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Mohali paitwapo Nyamogonga

Kiduta kilichomvutia 8wana7

Akailetea kipimo

Akaipimo siku tono

Siku yo sita akaendo

Uni,Makiri anyiboye Mimi nimezaliwa no Makiri

Omonto a Magoko 0 Masire Mtoto wo Mogoko wo Masire

65 Weisa ahaywe umwikwabe

Nitukia yomotegeyi

Akayo aragegotagota

Nkanyora ageye Korona

Ikwobe re Maswi 0

Mairari

?O Nuni omonto wobo Magige

Mtu aliyepewa Mmaasai&

Nywele ndizo zilimpendezo

Akawa anoishikashiko

Alikuwo omeendo kwa shabulio la

kuporo

Maasaini anayoishi Maswisehemu

wa Mairari

Ndimi mtoto woo Mogige

Nyamorea ikihu kiembeche Anayekulo utumbo wo ngiri

?5

Nuni singisia egetembe

Ichinsona chikabagootio

Nuni nyamorara guisahi

Nyakiyo hobisi nichoko

Nuni owabo Sombachi

Nyamotengera Ngochoni

Amoguta gakamogera

Mosoni woe okamweyo

Mimi ndiye mtikisa 'egetembe,9

Miiba ikowanasa

Ndimi mlala porini

Anoyeenda ofisini na shoka

Mimi ni wao Sambochi

Aliyechezeo Ngochoni

Mofuta yakamwingia mochoni

Rofiki yoke akomfuta



80

85

90

Omonto wabo Mbaasa

Mbaasa kurua aharoyi

Umumura womokehanga

Bayo mbaara tuhikaini

Tiga ntore ichinati

Nanga koroterra sana

Hane omogaka asiringia

Nyera egaini emorereye

Hane umukungu asiringia

Nyera inyongo yobose

nichoye

Hane umumura asiringia

Nyora ahitire umukungu

20'1

Mtu woo Mbaasa (Nichanje)

Nichanje hata pagonjwa

Kijana wa 'Omokehango'

Hao ni wale tunaokaribiana

Acha niweke hatimo

Nisivute sana

Mzee (mwanamume) akiimba

Huwa ndume wake ni mgonjwa

Mwanamke akiimba

Huwa mtungi wa unga umejaa

Mvulana akiimba

Huwa amemwaza mpenziwe.

Mshairi huyu anatoka Nyabasi

1. Ni mtu wa kilango (irigiha) cha Abasengia

I' 2. Hiki ni kilango kimojawapo cha Abanyabasi

3. Ni mtu wa ukoo wa Abairege

4. Abahiriboroyi ni mojawapo ya familia nyingi za Kurio.

5. Ni familia (eka)

6. Hili ni jina la kundi la tohara

'I. Mzungu amerejelewa hapa kama '8wana'

8. Yamkini wakoti wa

mshairi akaombwa amlinde.

9. Huu ni mti wenye miiba.

kutengeneza madawa mbalimbali

shambulizi hilo Mmasai alitekwa

Una gome kubwa ombalo hutumiwa



(8) ZA8LON MARENGO

Nuni nyamasani g~re biaro

Hate ngerenge Nyamongo

Nuni nyamogaikoro abonona

5

Iga nibitaigoti aguchama

Nibitekere biamaiso

Nuni weiso ebosiri bateno

Oonde akeya noma one

10

Tiga mbine ndagamba

Mwiru 0 Mwita 0 Mogendi

Nyamobenera ibisubini
I'

Abokenaribwa iching'ombe

Abachihonchorra ibihuche

Koorri chihuch~ne wabo

8ochisombere mendare

15 Koorri chimand~re wabo

Abachikembero emesango

Koorri chisenge wobo

Bono ndekeria obeito

Omorongo gweito omotombe
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Ndimi mwenye urafiki

nyingine

Hate nilikuwe noD Nyamongo

Ndimi mwenye mke we fohori

Anayenenepa shingo

Na kope za mocho

Mimi ndiye aliyetorosho

wotono

Mwingine akaenda no mtoto

Acho niimbe nikiseme

Mtoto we Mwita we Mogendi

na 'wanombuziAnayechezo

jike'

Wanoozungukwo no ng'ombe

Wanaozipinduo kwo mgwisho

Iii zijae kwao

Wazisake kwa 'mondoro'~

Iii zib~kie kwoo

Wonaozichumbia shong~

Iii zikus~nyike kwoo

Sasa nowosalimu wo kwetu

Mlango wetu ni mkubwa



20

30

Ngotebetere Nyanungu

Ngotebetere Kemakuri

Ngotebetere Gibosombe

Ngotebetere Kimusimbe

Wabo Rioba 0 Chacha

25 Uni nkabina ndagenda

Omoberekerwa na ng'ombe

Umuya 0 bogeni bo ng'ombe
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Umuchi~ambera iching'ombe

Umuchitemera ibikuri

Umuchigambiria ekerongwe

Unafika Nyanungu

Unafika Kemakuri

Unafika Gibosombe

Unafika Kimusimbe

Kwao Rioba wa Chacha

Mimi nikaimba nikitembea

Mwitwa na ng'ombe

Msifika katika safari ya

kupeleka ng'ombe

Mwelekeza ng'ombe

Anayeziongoza njia

Anayezichezea nzumari

1 . Katika jamii ya Wakuria yale maeneo mbalimbali ambapo koo

2.

tofauti ziliishi yalijulikana kama 'nchi'.

Tunatuhumu kwamba neno

'obondara'. Hii ni aina ya

kichwani. Imetengenezwa kwa

zilizounganishwa pamoja.

(H) MUNIKO CHACHA
Asanti sana hoti hoti

Hoti nkobega kobanto

Numwitabi omonene ndenge

5

Ore ntakorengera bigambo

Bogoge wegekoroni

N'tata nyamosagane anyiboye

'mandara' linatokana na

nakshi inayovaliwa na wasichana

tungo tano au sita za shanga

Ahsante sana hodi hodi

Nabisha hodi kwa watu

Mimi ni mkariri hodari

Nisiyerudia hoja

Bogoge wa kikoloni

Baba mwenye msichana ambaye



Wanya aiburibwo nikione

Wanya arure Busweta

Nyoore nabaye wegesaku kende

10 Nyoore nomosoabayi nab aye

Nyoore ~ageye wabo

Kemogitamoyo

Wabo Nyankongo ibinene

15
I'

Wabo Chacha Wang'wena

Kihika mbere gukino

Hata chachi ataraboka

Uni ngwitabande bongobongo

Nanga Murimi 0 Burunga

Mosani wane omosacha

Omokongu Wabaragancha

20 Numwibaki nakabaye

Nakahichire abaibaki

Nega nakoboore igo
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hajatahiriwa ndiye

amenizaa.

Ambaye alizalishwamamake

no mbweha

Ambaye mamake alitoka

Busweta

Kama ningekuwa wa mlango

mwingine

Ningekuwa msaboyi

Ningeenda kwao Kemogitamoyo

Kwao Nyakongo

msimangaji

Kwao Chacha wa Ng'wena

Mfika mbele kortini

Hata

hajaamka

kabla hakimu

Mimi huitika upesi upesi

Kama Murimi Wa Burunga

Rafiki yangu wa kiume

Mwenye

Abaragancha2

nguvu wa

Nilikuwa mwasilishaji wa

majigambo

Nikiwapiku wawasilishaji

Nilikuwa nikisema hivi



Nembere ~o~e gietai

8anyuma mbaka kiegoti

25 Numwitabi nakabaye

Aboibaki nakaboroche

Nachere kogenda ahande

Hano nkuhika 8uchari

Gukiaro kebo Chacha

30 Mwiru 0 Mohabu Umunchari

Nkaibaka wabo Mokomi 0

Nyamasambario

Weisa aitire irinyachango

Akaretora kogekobe

Negoini ensobi narenge
I'

35 Mwiru a tachiri omome

Mwiru wensabi ekohanga

Mwiru wanyagaini nchuru

Iyane nkohoromoka ere

40 Yende egetebeta ikinyongo

Yende egetebeto orotombe

Yende egetema iching'ororo

Wigure mono nkorenta

Agane gare ngusumocho

21 1

Niko mbele kama tai

Wako nyuma kama koti

Nilikuwa mkariri hodori

Wawasilishaji niliwaona tu

Kuna siku nimeenda mahali

Nilipofika Buchori

'Nchi' yao Chacho

Mtoto wo Mohabu Umunchari3

Nikajinaki Mokami wakwao

Nyamasambaria

Mtu oliyeua ndumokuwili

Akaliweka

(egekobe) ~

kwenye mti

Nilikuwa ndume hodari

Mtu wo wotu tojiri

Mtu wa ndume anayefukuza

Mtu wo ndume mkoli

Yangu hutoka kasi

inochomwo kwendoNyingine

ndani

Nyingine inachomwo parefu

Nyingine inapewa mikwaruzo

Umesikia ninavyowosilisho

Yangu ninayosema.



45 Ngocho kogendo Bukiro

Ngeye bosoni bone

Ngeye wabo Machugu

Wanyabong'era etamwite

Simbe imuhuke emomene

50 Hono okong'oto kogorwo

Tokaibako tono oonde

Nuni nyobosoni

bukuigomwa

Omokori wane Motioba

Nyomogaikoro uburito

kirigonera

55 Ore akooria oborre

ndoraro

Arageero baba amanche

No ng'ombe etogeye wobo

Uni nuni Bogoge

Mwiru 0 Baturi goroko

60 Omonto wobahuri ibioma

Omorongo gobo Weikenge

Omonto wobo Makenene

Owobo nyomotebeto

ekerongo

Keno kerure guisohi

212

Siku mojo nikoenda Bukiro

Kwo rofiki yangu

Nimeenda kwoo Machugu

Momo ya mbogo osiyeweza kumwuo

Lakini amnuse omlombe

Alipokoribio kusifiwo

Tukojinoki na mwingine

Ndimi mwenye rofiki unootamoniwo

Mke wongu ni Modiobo

Mwonamke mwenye uzito komo gunio

Anayenitondikio kitondo nalalo

Anamletea mama maji

No hokuno mohori iliyotolewo

Mimi ndiye Bogoge&

Mtoto (wofua chumo)wo aboturi

ukiwako

Mtu wa wafua vyuma

Mlongo woo Weikenge

Mtu woo Mokenene

Woo oliyechomo nungunungu

Aliyetoko machokani



213

65 Weito Nyongoge mmenyeye Kwetu ninakoishi ni

Nyongoge

Weito nkuburi bonga

amohemba Kwetu ni kwenye ulezi

unaofanana no mtama

Weito nkumugi omoronge Kwetu ni kwa mji

ulionyooko

Mbuya bokongu nasanti Vizuri sona osante

Uche kuhika obakeri Ukifik~ uwasolimie

?O Okeri abanto bakoro

nabana Uwasolimu watu wazimo na

watoto

Agone nomoiyo kegoyo Yongu ni mozuri komo hoyo

Muniko Chacha ni mshairi onayeishi 8ugumbe. Ni mzee wo miako

sobini hivi.

1 . 'Kemogitomoyo' ni jina linolooshirio udhalimu. Jino
,-
lenyewe lina moana yo 'kwo yule onoyeua moyo'.

2. 'Aborogancho' ni mlong-o mmojo koti yo ile miwili yo

Abogumbe, mwingine ukiwo 'Abotende'.

3. (Umunchari - umojoj obanchori - wingi) . Abanchori ni

ukoo we Wokuria unaopotikono Tonzonia.

4. Ni mti mgumu usiokuwo no kimo kirefu no huwo no mOjoni

mopano.

5. '8ogoge' ni jino 10 mOjisifu ombolo yomkini limeundwo

kutoko kwo kitenzi 'gogo' yoani 'chinja'. Kwo hivyo

'8ogoge'ni mtu onayechinjo (labdo maadui)

6. 'Aboturi' ni kilongo cho wohunzi wo chumo.



(J) SIRURI NYACHANGO

Wii

Asiri nuni Muchini

Bikorangerwe biheye

Barahosa esenti isano

5 Senti isano ichinyama

inyai

Nyamono nibere ichiene

Umusuri neborosisi

10

Obogaka mbe obobebe

Hora nokabaye moona

Nomobebe narenge

Nakoimokere rumuoma

Mona ndumbe omogoroba

Niya ndohuria kubiare

15

Rere naitaba magambo

Hota obohoro nkoreonde

Nichinderemo ichindori
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Wii

Asili mimi ndiye Mjini

Vimekoongwa vimeiva

Wanouzo senti tano

Senti tono nyamo nne

Mwenye mtoto ni mbili zenyewe

Mchuzi ni bokshishi

Uzee ndio mbayo

Nilipokuwo kijono

Nilikuwa 'mbaya'

Nilipoamka kulitokeo giza

Kama ukungu wa jioni

Nobaki kula mori katika nchi

mbalimbali

Siku hizi nimesalimu amri

Hato uporo ninakulo

No mbogo zilizoboki kiporo

Kurwo obosara nkunywande Hata togwa ninakunywo

Amaseke ngotakunande

Uni ndohiko ndohita

20 Ugweito ngotorataraye

Machicha ninotafuna

Mimi hujo nikojikumbusho

Vile wetu ulivyotawanyika



Abamwe bageye Kendoga

Samba ntigiri Kuruya

Kegosamba Keromena

Keregerria ibigenga

25 Abonde bageye Ngurueme

Gatemi 0 Magige 0 Ruiso

Kionyo Ke NyomoKorangi

Bikarirri biabande

30

Biarekia nyabairo Kooma

Nyabarogoro rekooma

Uni nachere Gantende

Wabo Taibocha 0 Mohochi

Mwita nkaremo irisomba

I' 35

Amokonde gakarinyeera

Nkarirokera ugurina

40

Irina rene nuni Mwito

Weitirigoko omorebi

Nyaisamba rena makonde

Ga kogonka imisi giki

Gorantegera boganda

MOKa nyore ngotemande

Bono wiki gawansa

boganda
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Wengine waliendo Kendogo

Choma uniochie mambo yokiwa

mazuri

Kinachochomo na Kulamba

Kinasogeza motoni vijinga

Wengine walienda Ngurueme

Getemi wa Magige wa Ruiso

Kionyo Kwa Nyamokarangi

Wanaosubiri vya wengine

Wamezuia viazi 'nyabairo' kuzaa

'Nyabarogoro' ndiyo inayozaa

Mimi nilikujo Gantende

Kwae Taibocha wa Mohochi

Mwita nikolima shamba

Wadudu wakaniharibia

Nikajibandika jina

Jina longu ni Mwito

Mlevi anayechekocheka

Mwenye shamba lenye wadudu

Wanaokula miwa tu

Woniachio b uge nd e"

Mwakani niwe ninavuna.

Lakini wameianza buganda naye



Nahaga nibandirriyi

Nobo kero bokog~mbo
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Nimebanwo ni moshakani

Imekuwo vile wonovyosemo

45 Wanyengerehia nkohe~ ere "Jiwe figo

NObong'osero botoho

saidizi" 10

1inochomeko

Po kutorokeo ndipo hop~po

Amokonde gorea boganda

Noyo'eram~ egekone

ekeromba Noyo huzoo ndizi kubw~

50

Keno tugusunga Nyamtiro

Gu kioro ke Barisende

No mogoka wa Nyabosi

Omokambuni omonoro tai

Newe agotarwe tuchuro

Totema abanto ichisiare

Wadudu wamekula bugonda

Tunayotundika Nyamtiro

Kwo nchi ya Barisende

Ni mzee wo Nyabasi

Omo kemb unL" anoyefunga tai

Yeye o1ipotojwo tulichachomao

Tukopiga watu fimbo.

~Mshairi anatoka katika tarafa ya Nyabasi (Kegongo)

1. Ni aina ya ndizi amboyo licho ya ku1iwa mbivu hupikwo.

2. ni jino'Kombuni'

Kiingereza 'company'.

(K) MUNIKO RICHARD HWITA

Nuni ngoncho 0 gesoko

siringio

Mosacha otokuebo yende

Gonswi nkomotwe ngotoro

10 tohor~ linalotokano neno 10no

Ndimi chiriku anoyeimbo mtoni

Mwonomume osiyesahou lolote

Vote ninoyohifodhi kichwoni



20

Ndagarenga ichinkaaga

Hano naigwa barangoora

Ngarusia kurua aga

nyumba Ninayatoa hata ya nyumbani

5

Nunyoora ngara ga

mweito

Nuni ntakubisa yeende

Ndakanya Manche OmOgaaka

10 Weisa anibire chigaisa

Chikarenta abakamoona

Emori ni nyaburuhua
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Nikisubiri wakati

Nikisikia wananisifu

Hota kama ni siri za

nyumbani

Mimi ndiye nisiyeficha

lolote.

Mzee wangu ni Manche

Aliyechuma wakatosha

Wakaleta wakozawana

Mtamba ni wa rangi ya hudhurungi

Chino chiabo nyabuusembe Wapo walio na milia

15

Gitubanio kenyangoncho

Taata kiniiba amokaiga

Embahi yaae kibusembe

Eno yakarumere eraboota

Nuni mosani wa Nsongo

Burure 0 Chacha 0 Masia

Mfano wa chiriku

Baba mfuga ndume wokubwa

Ndume wake mshindi mwenye milia

Aliyeuga akinguruma

Mimi ndiye rafiki wa Nsongo

Burure wa Chacha wa Masia

Giita omonto korobanchai Muua

Akamokerra ogoteenga

Abaiseke nebo bamoroche

Bakagambia ichisirimbi

Abakungu bakaririata

mtu 'safukwenye ya

kucheza'

Aliyemshinda kwa kucheza

Wasichana ndio waliomwona

Wakapuliza filimbi

Wanawake wakashangilia



25 Taata agacho akamosoya

Embahi yaoe kibuusembe

Mura wabo Nyamataaga

Umuhirimasero keng'oni

Umuhirimosero keng'ombe

30 Baito mbaito monyagati

Bono totana giititia

Irigiha mbahi Gisiiri

Moobo sokoro koomome

Geteta omokari Boke

35
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Babangu akaja kumzawadia

Ndume woke mwenye milia

Kijana wao Nyamataoga

Umuhirimasero2 onayenguruma

Umuhirimasero wa ng'ombe

Sisi ndio wa mji wa Gati

Sisi hot una mazibwezibwe

Familia shujoa ya Gisiri

Mji wa babu Tajiri

Aliyeoa mwonamke aitwaye Boke

Mwenye uso kama boga

Mwenye kikombe chenye gundi

Nyabusio umunyabiroondo

Nyagekombe kena egamu

Nyanyumba ikunyunka

isiisui Mwenye nyumba inoyonukia

Ibisaku bionswe

40

ndanyiira

Abahiring'weno

ntonyiirre

Hore baobo weito arure

Boobo 0 Gusuhi ya Saina

o Gusuhi ya nyomosense

Umuhiring'wena komanche

nyama yo kuchomo

Ninabeza milango yote

Abahiring'wena3 ndio sibezi

Ndipo olipotoko mama wetu

Mama oliyetoka Kisii yo Saino

Wa Kisii yenye mchongo

Umuhiring'wena wo maji

Wobo nkomoonche akoroara Kwoo inalala ndoni yo maji

45 Erakoro amanche isumati

Omosense erokora iriiho

InajiTunika kwa maji

Mchonga inoufonyo ngozi



Nuni gekora obosani

Rumbwa

50

Ma Getangita Gibew~

Nanyaare ndaya Rumbwa

Nkaheta mogetatukia
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(kitonda)

Ni mimi mfanya urafiki katika

nchi ya Wanondi

Nyumb~ni kwa Getan'ita Gibewa

Nilikuwa naenda Nandi

Nikapita kwa watu waliosokota

nywele (Maasai)

Nkanyoara engwe era saara Nikomkuta chui akitahiri

Ekiora kerarea obosaamba Chura akiimba nyimbo za tohara

Erik en ge- er-e t eme e ke g oog o Kanga ekLc he ze fidla

55

Inguti eratema iritungu

Egekanda nakia ibirandi

Ichibunda .chirakoonga

Ichingaka chiraririata

Esarigaoko erachisaaya

60

Iribina niriiya reere

Koona wonswi areroche

Hana nkogenda hakeiga

Nkanyaera engage

erabiara

65

Am~ng'ana gagebebeheye

Nyaer~ ntagehaye iriage

Nyoara end a yagihinaini

Mwita mbagima natuuria

Njiwa okicheza zeze

Tumbili akicheza 'ala ya vibuyu'

Punda wanashangilia

Kuku wanapiga vigelegele

0imbi akiwazawadia

Oensi ilikuwa y~ kupendeza

Kwa ye yote aliyeiona

Nilipoend~ mbele kidogo

Nikakuta nyani anajifungua

Mambo yamemwende~ mrama

Kama nisingemp~ dawa

Angefariki k~tika uzazi

Mwita nimesaidia wengi



220

Mshairi ni mkazi wo Bukiro.

mswado wo Suzette Heold u k . 13-14.

1 . Ilikuwa wanaumekawaida kwa

wachaguliwe na wasichana kabla ya

kwo vitakuchezea. Ilikuwa rahisi

wale wavulana amboo hawakuchaguliwo

Shairi hili

Kusimama

Kuingia

kutoKea

kucheza

wanadharauliwaj kwa hivyo wongezusha vurugu.

2. Ni familia katika ukoo wa Abokira.

3.

tumelitoa

Kwa safu

kwenye uwanja

hapa kwa

walihisi

'Abahiring'wena' ni laKabu la ukoo ambalo pia ni jina la

familia (eka) .

katika

ili

wa

sababu

kuwo



221

UZIAOA 4

BAAOHJ YA WATU TULIOUAHOJI KATIKA UTAFITI UETU UA TASNIFU

HII

NYABASI

umri:

1 . Cb ecne Mukiria

Miaka 53

kijiji:

tarehe:

Kionyo

2/9/96

umri:

2. Ramon Chacha Mogesi

Miako 70

kijiji:

torehe:

Tarogoi

2/9/96

3. John 8usunkwi Kegunyo

umri:

kijiji:

tarehe:

Miaka 66

Kionyo

3/9/96

4. Mosom~ Motinde

umri:

kijiji:

tarehe:

5. Maroa Soboi

umri:

kijiji:

tarehe:

Mioko 74

Tarogai

3/9/96

Mioko 69

Kegongo

6/9/96



BUGUMBE
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6. Agostino Ikwabe Machugu

umri:

kijiji:

tarehe:

Miaka 71

Masurura

28/8/96

7. Samwel Riobe Marwa (Muturu)

umri:

kijiji:

tarehe:

Miaka 55

Getaisaria

25/8/96

8. Esther Mosengi

umri:

kijiji:

tarehp.:

Miaka 95

Nyamagongwe

8/9/96

9. Samson Chacha

umri:

kijiji:

tarehe:

BWJAEGE

Miaka 60

Nyamagongwe

8/9/96

10. Joseph Getamo Roswi

umri:

kijiji:

Tarehe:

Miaka 70

Minyere

17/9/96



11. Michael Mosabi

umri: Miaka 52

kijiji: Rewankwe

tarehe: 5/9/96

BUKIRA
Nyasawa Sererja

umri: Miaka 63

~ijiji: Masangora

tarehe: 12/9/96
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UZIADA 5
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